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1 DESCRIPTION
1.1 OVERVIEW

Figure 1-15

1 Guide bar cover 25 Escape route

2 Front handle guard 26 Direction of fall

3 Front handle 27 Notch

4  Lock out button 28 Felling back cut

5 Trigger 29 Hinge

6 Oil tank cap 30 Limb cut

7 Oil indicator 31 Keep work off

8 Spike bumpers ground leave

o Saw chain support limbs until

) log is cut
10 Guide bar 32 Log supported
11 Battery release along the entire
button length

12 Rear handle 33 Cut from top (over
13 Chain tension knob buck) avoid cutting
14 Chain cover earth

15 Chain cover knob 34 Log supported one
16 Bolt for saw chain end

tension 35 Under buck

17 Sprocket 36 Over buck

18 Bar guide 37 Log supported both
19 Oil outlet ends

38 Bucking a log

39 Stand on uphill side
when cutting

20 Bar groove
21 Chain drive links

22 Cutter because log may
23 Felling direction roll

24 Danger zone

2 SAFETY

A WARNING
Make sure that you do/obey all safety instructions.

Refer to Safety Manual.

3 INSTALLATION

A WARNING

Do not change or make accessories that are not
recommended by the manufacturer.

A WARNING

Do not put in the battery pack until you assemble all
the parts.

3.1 UNPACK THE MACHINE

A WARNING

Make sure that you correctly assemble the machine
before use.

A WARNING

« If the parts have damage, do not use the machine.

« If you do not have all the parts, do not operate the
machine.

« If the parts are damaged or missing, speak to the
service center.

Open the package.

Read the documentation in the box.

Remove all the unassembled parts from the box.
Remove the machine from the box.

o DN~

Discard the box and package in compliance with
local regulations.

3.2 ASSEMBLE THE GUIDE BAR AND
THE CHAIN

Figure 1-7

1. Loose the chain cover by turning the chain cover
knob counterclockwise.

2. Remove the chain cover.
3. Put the chain drive links into the bar groove.
4. Put the chain cutters in the direction of the chain

operation.

5. Put the chain in position and make sure that the
loop is behind the guide bar.

6. Hold the chain and bar.
7. Put the chain loop around the sprocket.
8. Make sure the chain tension pin hole on the guide

bar fits correctly with the bolt.
9. Install the chain cover.
10. Tighten the chain. Refer to Adjust the chain tension.

11. Tighten the chain cover knob when the chain is well
tensioned.

If you start the chain saw with a new chain, have a test
for 2-3 minutes. A new chain gets longer after the first
use, examine the tension and tighten the chain if
necessary.

3.3 INSTALL THE BATTERY PACK
Figure 2



« If the battery pack or charger is damaged, replace
the battery pack or the charger.

« Stop the machine and wait until the motor stops
before you install or remove the battery pack.

* Read, know, and do the instructions in the battery
and charger manual.

1. Align the lift ribs on the battery pack with the
grooves in the battery compartment.

2. Push the battery pack into the battery compartment
until the battery pack locks into place.

3. When you hear a click, the battery pack is installed.

34 REMOVE THE BATTERY PACK

Figure 2
1. Push and hold the battery release button.
2. Remove the battery pack from the machine.

4 OPERATION

Remove the battery pack and keep hands clear of the
lock out button when you move the machine.

i IMPORTANT
Examine the chain tension before each use.

41 EXAMINE THE CHAIN
LUBRICATION

Do not use the machine without sufficient chain
lubrication.

Figure 1

1. Examine the lubricant level of the machine from the
oil indicator.

2. Add the lubricant if it is necessary.

4.2 HOLD THE MACHINE

Figure 8

1. Hold the chainsaw with your right hand at the rear
handle and left hand at the front handle.

2. Hold the handles with the thumbs and the fingers
around them.

3. Make sure that your left hand holds the front handle
and your thumb is below the handle.

4.3 START THE MACHINE
Figure 1.
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A WARNING

1. Press the lock-out button.
2. Press the trigger while you hold the lock-out button.
3. Release the lock-out button.

44 STOP THE MACHINE

Figure 1.
1. Release the trigger to stop the machine.

45 FELL ATREE
Figure 9-10.

Recommendation that the first-time user should, as a
minimum practice, cutting logs on a saw-horse or
cradle.

Before you start to fell a tree, make sure that

*  The minimum distance between the areas of
bucking and felling is two times the height of the
tree.

« The operation does not

« Cause injury to personnel.
« Hit utility lines. If the tree touches utility lines,
immediately tell the utility company.

« Cause losses in property.

* The user is not in the dangerous area, for example,
the downhill side of the area.

» The escape paths that extend back and diagonally
behind the felling direction are clear. The felling
direction is controlled by
* The natural lean of the tree.

« The location of larger branches.
* The wind direction.

« There are no dirt, stones, loose bark, nails, and
staples on the tree.

1. Make a lower level notching cut. Make sure that this
cutis
a) 1/3 wide of the diameter of the tree.

b) Perpendicular to the felling direction.

A CAUTION

The level notching cut helps prevent pinching of
the saw chain or the guide bar when you make the
second notch.

2. Make the felling cut no less than 50 mm and higher
than the level notching cut. Make sure that this cut

a) Is parallel to the level notching cut.

b) Keeps sufficient wood to become a hinge which
prevents the tree from twisting and felling to the
wrong direction.

When the felling cut gets near the hinge, the tree

falls. Stop the felling cut if the tree

« Does not fall to the correct direction or
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* Move rearward and forward and stuck the chain.

3. Use felling wedge to open the cut and let the tree
fall to the correct direction.

4. When the tree starts to fall,

a) Remove the chainsaw from the cut.
b) Stop the machine.
c) Put the machine down.

d) Go away through the escape path. Be careful
with overhead branches and your footing.

46 LIMBATREE
Figure 11.

Limbing is to remove the branches from a fallen tree.

1. Keep the larger lower branches to hold the log off
the ground.

N

Remove the small limbs in one cut.

w

Limb the branches with tension from the bottom to
up.

4. Keep the larger lower branches as a support until
the log is limbed.

4.7 BUCKALOG
Figure 12-15.

Bucking is to cut a log into lengths. Keep your body
balance. If it is possible, lift the log and hold it with
branches, logs or chock.

* When the log is held along the full length, cut it from
the top.
*  When the log is held on one end,
1. Cut the first time 1/3 of the diameter from the
bottom.
2. Cut the second time from the top to complete the
bucking.
*  When the log is held on two ends,
1. Cut the first time 1/3 of the diameter from the
top.
2. Cut the second time lower 2/3 from the bottom to
complete the bucking.
*  When the log is on a slope,
1. Stand on the uphill side.
2. Control the chainsaw.
3. Hold the handles tightly.
4

Release the cut pressure near the end of the
cut.

| Do not let the chain touch the ground. |

When bucking is complete,

1. Release the trigger.

2. Stop the chainsaw fully.
3. Move the chainsaw from tree to tree.

5 MAINTENANCE
A CAUTION

Do not let brake fluids, gasoline, petroleum-based
materials touch the plastic parts. Chemicals can cause
damage to the plastic, and make the plastic
unserviceable.

A CAUTION

Do not use strong solvents or detergents on the plastic
housing or components.

A WARNING

Remove the battery pack from the machine before
maintenance.

5.1 ADJUST THE CHAIN TENSION
Figure 2-7.

The more you use a chain the longer it becomes. It is
therefore important to adjust the chain regularly to take
up the slack.

Tension the chain as tightly as possible, but not so tight
that you cannot pull it round freely by hand.

A WARNING

A slack chain may jump off and cause serious or even
fatal injury.

A CAUTION

Wear protective gloves if you touch the chain, bar or
areas around the chain.

1. Stop the machine.

2. Loosen the chain cover by turning the chain cover
knob counterclockwise.

It is not necessary to remove the chain cover to adjust
the chain tension.

3. Turn the chain tension knob clockwise to increase
the chain tension.

4. Turn the chain tension knob counterclockwise to
decrease the chain tension.

5. When the chain is at the wanted tension, tighten the
chain cover.

5.2 SHARPEN THE CUTTERS

Sharpen the cutters if it is not easy for the chain to go
into the wood.
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5.4 ADD THE BAR AND CHAIN

We recommend that a service center, which has an LUBRICANT

electric sharpener, perform important sharpening Examine the amount of oil in the machine. If the oil level

work. is low, add the bar and chain lubricant as follows.

Figure 16-19. i IMPORTANT

1. Tensioning chain. Use bar and chain lubricant that is only for chains and
chain oilers.

2. Sharpen the cutters corner with a 5/32 in. (4 mm)

diameter round file . -
3. Sharpen the top plate, side plate and depth gauge i NOTE

with a flat file. The machine comes from the factory without bar and
chain lubricant.

4. File all the cutters to the specified angles and the
same length.

1. Loosen and remove the cap from the oil tank.
i NOTE 2. Put the oil into the oil tank.
During the process, 3. Monitor the oil indicator to make sure that no dirt in

+  Keep the file flat with the surface to be sharpened. the oil tank while you add the oil.

» Use the midpoint of the file bar. 4. Put the oil cap on.
» Use light but firm pressure when sharpening the 5. Tighten the oil cap.
surface. 6. The whole oil tank will last for 20- 40 minutes.
« Lift the file away on each return stroke.
+ Sharpen the cutters on one side and then move to i IMPORTANT

the other side.

Do not use dirty, used or contaminated oil. Damage
can occur to the bar or chain.

Replace the chain if:

* The length of the cutting edges is less than 5 mm. 6 TRANSPORTATION AND

* There is too much space between the drive links STORAGE
and the rivets.
* The cut speed is slow Before you move the machine, always
+ Sharpening the chain many times but it does not . Remove the battery pack from the machine.

i th tti . The chain i .
increase the cutting speed © chain is worn « Keep hands clear of the lock-out button.

53 GUIDE BAR MAINTENANCE « Put the scabbard on the guide bar and the chain.

Before you put the machine into storage, always

Figure 20-21.

* Remove the battery pack from the machine.
« Clean all unwanted material from the machine.

Make sure that it is turned over periodically to keep * Make sure that the storage area is
symmetrical wear on the bar.

* Not available to children.

1. Lubricate the bearings on the nose sprocket (if « Away from agents which can cause corrosion,
present) with the syringe (not included). such as garden chemicals and de-icing salts.

2. Clean the bar groove with the scraping hook (not
included).

3. Clean the lubrication holes.

4. Remove burr from the edges and level the cutters
with a flat file.

Replace the bar if:

+ the groove is not fit with the height of the drive links
(which must never touch the bottom).

» the inside of the guide bar is worn and make the
chain lean to one side.
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7 TROUBLESHOOTING

Praoblem

Possible cause

Solution

Problem

Possible cause

Solution

The guide bar
and the chain
become hot and
release smoke.

The chain is too
tight.

Adjust the chain
tension.

The oil tank is
empty.

Add lubricants.

Contamination
causes a block-
age of the dis-

Remove the
guide bar and
clean the dis-

The motor runs
and the chain ro-
tates, but the
chain does not
cut.

The chain is
blunt.

Sharpen or re-
place the saw
chain.

The chain is in
the incorrect di-
rection.

Turn the chain
loop to the other
direction.

The chain is tight
or loose.

Adjust the chain
tension.

charge port. charge port.
Contamination Clean the oil
causes a block- |tank. Add new
age of the oil lubricant.
tank.

Contamination
causes a block-

Clean the guide
bar and the oil

age of the guide |tank cap.

bar and the oil

tank cap.

Contamination Clean the
causes a block- |sprocket and the
age of the guide wheels.
sprocket or

guide wheels.

The motor runs
but the chain
does not rotate.

The chain is too
tight.

Adjust the chain
tension.

The guide bar
and the chain
are damaged.

Replace the
guide bar and
the chain if it is
necessary.

The motor is
damaged.

1. Remove the
battery pack
from the ma-
chine.

2. Remove the
guide bar
cover.

3. Remove the
bar and saw
chain.

4. Clean the
machine.

5. Install battery
pack and op-
erate the ma-
chine.

If the sprocket
rotates, it means
the motor works
properly. If not,
call service cen-
ter.

The machine
does not start.

The chain brake

Pull the chain
brake in the di-
rection of the

is engaged. user to disen-
gage it.
Make sure that
The machine the battery re-

and battery are
not connected
correctly.

lease button
clicks when you
install the battery
pack.

The battery level

Charge the bat-

is low. tery pack.

1. Push the
The lock out but- lock-out but-
ton and the trig- ton and hold

ger are not push-
ed at the same
time.

it.

2. Push the trig-
ger to start
the machine.

The battery is
too hot or too
cold.

Refer to battery
and charger
manual.
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Problem

Possible cause

Solution

The motor runs,
but the chain
does not cut cor-

The machine is
in the protection
mode to protect

Release the trig-
ger and start the
machine again.

Do not force the

rectly, or the mo-
tor stops after

the PCB.

machine to cut.

around 3 sec-
onds.

The battery is
not charged.

Charge the bat-
tery. Refer to the
battery and
charger manual
for correct charg-
ing procedures.

The chain is not
lubricated.

Lubricate the
chain to de-
crease the fric-
tion. Do not let
the guide bar
and the chain
operate without
sufficient lubri-
cant.

ture

Incorrect battery
storage tempera-

Cool the battery
pack until it de-
creases to the
ambient temper-
ature.

8 TECHNICAL DATA

Voltage 24V DC
No load speed 4 m/s
Guide bar length 254 mm
Chain stop <2s
Chain oil capacity 50 ml
Weight (without battery 2.7kg
pack)

Measured sound pres-
sure level

Loa= 80.4dB(A), K= 3
dB(A)

Measured sound power
level

Lya= 94.1dB(A)

Guaranteed sound power
level

Lwa.d= 97 dB(A)

Vibration 2.5m/s?2, K =1.5m/s?
Chain 91PJ040X/

CL15040X(JL9D-1X40)
Guide bar 100NDEA041/

M1501040-1041TL(M143
1040-1041HL)

9 WARRANTY

(The full warranty terms and conditions can be found on
Greenworks webpage)

The Greenworks warranty is 3 years on the product,
and 2 years on batteries (consumer/private usage) from
the date of purchase. This warranty covers
manufacturing faults. A faulty product under warranty
might be either repaired or replaced. A unit that has
been misused or used in other ways then described in
the owner’s manual might be rejected for warranty.
Normal wear, and wear parts are not considered as
warranty. The original manufacturer warranty is not
affected by any additional warranty offered by a dealer
or retailer.

A faulty product must be returned to the point of
purchase in order to claim for warranty, together with
the proof of purchase (receipt).

10 EC DECLARATION OF
CONFORMITY

Name and address of the manufacturer:

Name: GLOBGRO AB
Globe Group Europe
Address: Propellergatan 1, 211 15 Malmo,

Sweden

Name and address of the person authorised to compile
the technical file:

Name: Peter Soderstrom

Address: Propellergatan 1, 211 15 Mal-

mo, Sweden
Herewith we declare that the product

Chainsaw
20097/2000007(CSG301)

See product rating label

Category:
Model:
Serial number:

Year of Construc-
tion:

See product rating label

* is in conformity with the relevant provisions of the
Machinery Directive 2006/42/EC.

« is in conformity with the provisions of the following
other EC-Directives:
* 2014/30/EU
* 2000/14/EC & 2005/88/EC
* 2011/65/EU & (EU)2015/863
Furthermore, we declare that the following (parts/

clauses of) European harmonised standards have been
used:
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+ EN60745-1, EN 60745-2-13, EN 55014-1, EN
55014-2, EN ISO 3744, 1ISO 11094, IEC 62321-3-1,
IEC 62321-4, |IEC 62321-5, IEC 62321-6, IEC
62321-7-1, IEC 62321-7-2, IEC 62321-8

Measured sound Lwa: 94.1dB(A)
power level:

Guaranteed sound  Lyaq : 97dB(A)
power level:

Conformity assessment method to Annex V Directive
2000/14/EC.

The EC type-examination certificate number:
12SHW0691-04 issued by Intertek Deutschland GmbH
(Notified body 0905), StangenstraBe 1, 70771
Leinfelden-Echterdingen.

Place, date: Signature: Ted Qu, Quality Di-
Changzhou, rector
06/11/2018

Ted Qu
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1 BESCHREIBUNG 3.1 MASCHINE AUSPACKEN

UBERBLICK A WARNUNG E

1.1

i Vergewissern Sie sich, dass Sie die Maschine vor
Abbildung 1-21 dem Gebrauch richtig montiert haben.
1  Fuhrungsschien- 25 Fluchtweg
enabdeckung 26 Fallrichtung A WARNUNG
2  Frontgriffschutz 27 Kerbe
3 Frontgriff * Wenn Teile beschéadigt sein sollten, verwenden
Sperrtast 28 Fallkerbe Sie die Maschine nicht.
4 Spemasie 29 Bruchleiste + Wenn Sie nicht alle Teile haben, diirfen Sie die
5 6“905” 30 Entastung Maschine nicht in Betrieb nehmen.
6  Oltankdeckel 31 Arbeiten Sie auf dem Boden, |* Wenn Teile beschadigt sind oder fehlen, wenden
7 Olanzeige lassen Sie dabei die unteren Sie sich an die Servicestelle.
8 Spike-StoRfanger Aste als Stiitze stehen, bis . -
9 Stgekette der Stamm ge.SChr.].itten V.Vird 1. Offnen Sie die Verpackung.
10 Fihrungsschiene 32 B::;:g:nc;hgg; ufber die 2. Lesen Sie die beiliegende Dokumentation.
11 Batterieentriege- 9 . ge au . Entnehmen Sie alle unmontierten Teile aus dem
lungstaste 33 Schneiden von oben (Sagen Karton.
. . b iden Sie d
12 Hinterer Griff ‘é‘;’;:elf,';ﬁvfg:gd? 98 4 Nehmen Sie die Maschine aus dem Karton.
13 Kettenspannknauf 5/ g, mstamm liegt an einem 5. Entsorgen Sie den Karton und die Verpackung
14 Kettenabdeckung Ende auf gemaR den ortlichen Vorschriften.
15 Kettenabdeckung- 35 S&gen von unten "
sknauf 36 Ségen von oben 32 FUHRUNGSSCHIENE UND KETTE
16 Bolzen fir Baumstamm lieat an beiden MONTIEREN
Sagekettenspannung 37 Baumsta egtan beide .
Ende auf Abbildung 1-7
17 Kettenrad Abl )
18 Fihrungsschiene 38 angen eines 1. Losen Sie die Kettenabdeckung, indem Sie den
" ) Baumstammes Kettenabdeckungsknauf gegen den Uhrzeigersinn
19 Olaustritt 39 Stehen Sie beim Schneiden drehen.
20 Schienennut auf der Bergseite, da der .
21 Kettenantriebsglieder Stamm abrollen kann 2. Entfernen Sie die Kettenabdeckung.
. 3. Setzen Sie die Kettenantriebsglieder in die Nut der
22 Schneiden Schiene ein.
23 Fallrichtung 4. Setzen Sie die Kettenschneider in Richtung der
24 Gefahrenzone Kettenschneidrichtung ein.
5. Legen Sie die Kette in Position und achten Sie
2  SICHERHEIT g

darauf, dass sich die Schlaufe hinter der
Fihrungsschiene befindet.

A WARNUNG

Halten Sie Kette und Schiene fest.
Stellen Sie sicher, dass Sie alle Sicherheitshinweise

Legen Sie die Kettenschlaufe um das Kettenrad.
befolgen.

8. Vergewissern Sie sich, dass das Loch fiir den
Kettenspannstift an der Flihrungsschiene korrekt mit
dem Bolzen Ubereinstimmt.

Siehe Sicherheitshandbuch.

3 MONTAGE 9. Montieren Sie die Kettenabdeckung.
10. Ziehen Sie die Kette fest. Siehe Einstellen der
A WARNUNG Kettenspannung.
Nur Zubehor verwenden, das vom Hersteller 11. Ziehen Sie den Kettenabdeckungsknauf fest, wenn

empfohlen wird. die Kette gut gespannt ist.

A WARNUNG

Legen Sie den Akkupack erst dann ein, wenn Sie alle
Teile zusammengebaut haben.




ﬁ Wenn Sie die Kettens&ge mit einer neuen Kette

starten, machen Sie einen Probelauf flir 2-3 Minuten.
Eine neue Kette wird nach dem ersten Gebrauch
langer, prufen Sie die Spannung und ziehen Sie die
Kette gegebenenfalls an.

3.3 AKKUPACK EINSETZEN
Abbildung 2

A WARNUNG

*  Wenn der Akkupack oder das Ladegerat
beschadigt ist, ersetzen Sie den Akkupack oder
das Ladegerat.

« Stoppen Sie die Maschine und warten Sie, bis der
Motor stoppt, bevor Sie den Akkupack einbauen
oder entnehmen.

« Lesen, kennen und befolgen Sie die Anweisungen
im Handbuch fiir Akku und Ladegerat.

Richten Sie die Hubrippen am Akkupack mit den
Nuten im Akkufach aus.

Schieben Sie den Akkupack in das Akkufach, bis er
einrastet.

Wenn Sie ein Klicken héren, ist der Akkupack
eingesetzt.

34 AKKUPACK ENTFERNEN

Abbildung 2

1. Dricken und halten Sie die

Batterieentriegelungstaste.
2. Nehmen Sie den Akkupack aus der Maschine.

4 BEDIENUNG

Entfernen Sie den Akkupack und halten Sie die Hande
fern von der Sperrtaste, wenn Sie die Maschine
bewegen.

| Prifen Sie die Kettenspannung vor jedem Einsatz. |

4.1 UBERPRUFUNG DER
KETTENSCHMIERUNG

Verwenden Sie die Maschine nicht ohne ausreichende
Kettenschmierung.

Abbildung 1

1. Uberprt’]f?n Sie den Schmierstoffstand der Maschine
von der Olanzeige aus.

2. Flgen Sie Schmierstoff hinzu, wenn es notwendig
ist.

42 DIE MASCHINE HALTEN

Abbildung 8

1. Halten Sie die Kettensége mit der rechten Hand am
hinteren Griff und mit der linken Hand am vorderen
Griff.

Umfassen Sie die Griffe mit Daumen und Fingern.
Stellen Sie sicher, dass lhre linke Hand den
vorderen Griff halt und lhr Daumen dabei unter dem
Griff ist.

4.3 MASCHINE STARTEN

Abbildung 1

1. Drucken Sie die Sperrtaste.

2. Driicken Sie den Ausloser, wahrend Sie die
Sperrtaste gedriickt halten.

3. Lassen Sie die Sperrtaste los.

4.4 MASCHINE ANHALTEN

Abbildung 1.

1. Lassen Sie den Ausléser los, um die Maschine
anzuhalten.

45 EINEN BAUM FALLEN
Abbildung 9-10.

Empfehlung, dass der Erstanwender als Mindestliibung
Stamme erst auf einem Sagebock oder einer Wiege
schneiden sollte.

Bevor Sie anfangen, einen Baum zu féllen, stellen Sie

sicher, dass

« der Mindestabstand zwischen den Arbeitsbereichen
Abléngen und Fallen das Zweifache der Hohe des
Baumes betragt;

« der Vorgang nicht

Personenschéden verursacht.
Versorgungsleitungen beschadigt. Wenn der
Baum Versorgungsleitungen berihrt, informieren
Sie sofort das Versorgungsunternehmen.
Sachschéaden verursacht.

« der Benutzer sich nicht im Gefahrenbereich
befindet, z.B. auf der Talseite des Bereichs.

« die Fluchtwege, die sich nach hinten und diagonal
hinter der Fallrichtung erstrecken, frei sind. Die
Fallrichtung wird beeinflusst durch
« die Wachstumsrichtung des Baumes;

die Lage gréRerer Aste;

die Windrichtung.

» es sich kein Schmutz, Steine, lose Rinde, Nagel und
Drahtklammern am Baum befindet.



1.

4.

Machen Sie in niedriger Hohe einen Kerbschnitt.
Stellen Sie sicher, dass dieser Schnitt

a) 1/3 des Baumdurchmessers betragt;
b) senkrecht zur Fallrichtung ist.

A VORSICHT

Der ebene Kerbschnitt verhindert das Einklemmen
der Sagekette oder der Fihrungsschiene bei der
zweiten Ausklinkung.

Den Fallschnitt nicht niedriger als 50 mm und nicht
héher als den ebenen Kerbschnitt ausfiihren.
Stellen Sie sicher, dass dieser Schnitt

a) parallel zum ebenen Kerbschnitt ist;

b) geniligend Holz stehen lasst, das zu einer
Bruchleiste werden kann, die verhindert, dass
sich der Baum verdreht und in die falsche
Richtung fallt.

Wenn der Fallschnitt in die Nahe der Bruchleiste

kommt, fallt der Baum. Stoppen Sie den Fallschnitt,

wenn der Baum

* nicht in die richtige Richtung fallt oder

» sich vorwarts und ruckwarts bewegt und die
Kette verklemmt.

Mit dem Fallkeil den Schnitt 6ffnen und den Baum in

die richtige Richtung fallen lassen.

Wenn der Baum anfangt zu fallen,

a) entfernen Sie die Kettensage aus dem Schnitt;
b) Stoppen Sie die Maschine.

c) stellen Sie die Maschine ab;

d) entfernen Sie sich entlang des Fluchtwegs;
achten Sie auf herunterhangende Zweige und
achten Sie darauf, wo Sie hintreten.

4.6 BAUM ENTASTEN
Abbildung 11.

Beim Entasten werden die Aste eines umgestiirzten
Baumes entfernt.

1.

Lassen Sie die groReren unteren Aste stehen, so
dass der Stamm nicht auf dem Boden aufliegt.

Die kleinen Aste in einem Schnitt entfernen.

Unter Spannung stehende Aste von unten nach
oben entasten.

Nutzen Sie die gréReren unteren Aste als Stiitze,
bis der Stamm geschnitten wird.

4.7 EINEN STAMM ABLANGEN
Abbildung 12-15.

Abléngen wird der Vorgang genannt, bei dem ein
Stamm der Lénge nach geschnitten wird. Halten Sie
lhre Kérperbalance. Wenn es méglich ist, heben Sie

den Stamm an und stabilisieren Sie ihn mit Asten,
Stammen oder Unterlegkeilen.

* Wenn der Stamm Uber die gesamte Lange gehalten
wird, schneiden Sie ihn von oben ab.
* Wenn der Stamm an einem Ende gestitzt wird,
1. schneiden Sie beim ersten Schnitt 1/3 des
Durchmessers von unten ab;
2. schneiden Sie beim zweiten Schnitt von oben,
um das Abléngen fertigzustellen.
* Wenn der Stamm an zwei Enden gestutzt wird,
1. schneiden Sie beim ersten Schnitt 1/3 des
Durchmessers von oben ab;

2. schneiden Sie beim zweiten Schnitt niedriger,
2/3 von unten, um das Ablangen fertigzustellen.

* Wenn der Stamm an einem Hang liegt,

1. stehen Sie auf der Bergseite;

2. kontrollieren Sie die Kettensage;
3. halten Sie die Griffe gut fest;
4

. verringern Sie den Schnittdruck zum Ende des
Schnittes hin;

lassen Sie die Kette nicht den Boden berihren.

|

Wenn das Ablangen abgeschlossen ist,

1. Lassen Sie den Ausléser los.
2. stoppen Sie die Kettensage vollsténdig;
3. nehmen Sie die Kettensadge mit von Baum zu Baum.

5  WARTUNG UND
INSTANDHALTUNG

A VORSICHT

Lassen Sie Bremsflissigkeiten, Benzin und
mineraldlbasierte Materialien nicht mit den
Kunststoffteilen in Berihrung kommen. Chemikalien
kénnen den Kunststoff beschadigen und ihn
unbrauchbar machen.

A VORSICHT

Verwenden Sie keine starken Losungsmittel oder
Reinigungsmittel auf dem Kunststoffgehduse oder den
Bauteilen.

A WARNUNG

Nehmen Sie den Akkupack vor der Wartung aus der
Maschine.

5.1 EINSTELLEN DER
KETTENSPANNUNG

Abbildung 2-7.



Je mehr Sie eine Kette verwenden, desto langer wird
sie. Es ist daher wichtig, die Kette regelmaRig
einzustellen, um den Durchhang auszugleichen.

Spannen Sie die Kette so fest wie mdglich, aber nicht
so fest, dass Sie sie nicht von Hand frei draufziehen
kénnen.

A WARNUNG

Eine schlaffe Kette kann abspringen und schwere
oder sogar todliche Verletzungen verursachen.

A VORSICHT

Tragen Sie Schutzhandschuhe, wenn Sie die Kette,
die Schiene oder Bereiche um die Kette herum
berihren.

1. Stoppen Sie die Maschine.

2. Losen Sie die Kettenabdeckung, indem Sie den
Kettenabdeckungsknauf gegen den Uhrzeigersinn
drehen.

Es ist nicht notwendig, die Kettenabdeckung zu
entfernen, um die Kettenspannung einzustellen.

3. Drehen Sie den Kettenspannknauf im
Uhrzeigersinn, um die Kettenspannung zu erhdhen.

4. Drehen Sie den Kettenspannknauf gegen den
Uhrzeigersinn, um die Kettenspannung zu
verringern.

5. Wenn die Kette die gewlinschte Spannung erreicht
hat, ziehen Sie die Kettenabdeckung an.

5.2 SCHARFEN DER SCHNEIDEN

Scharfen Sie die Schneiden, wenn die Kette nur noch
schwer in das Holz eindringt.

Wir empfehlen, dass Sie wichtige Scharfarbeiten in
einer Servicestelle durchfiihren lassen, die (iber einen
Elektroscharfer verfligt.

Abbildung 16-19.

1. Spannkette.

2. Scharfen Sie die Schneidenecken mit einer 5/32"
(4 mm) Durchmesser Rundfeile.

3. Scharfen Sie die Deckplatte, die Seitenplatte und
den Tiefenbegrenzer mit einer Flachfeile.

4. Feilen Sie alle Schneiden auf die vorgegebenen
Winkel und die gleiche Lange.

i HINWEIS

Wahrend des Vorgangs:

« Halten Sie die Feile flach auf der zu scharfenden
Oberflache.

« Verwenden Sie beim Feilen den mittleren Teil der
Feilenflache.

« Uben Sie leichten, aber bestandigen Druck beim
Scharfen der Oberflache aus.

* Heben Sie die Feile bei jedem Riickhub ab.

« Scharfen Sie die Schneiden auf der einen Seite
und fahren Sie dann mit der anderen Seite fort.

Ersetzen Sie die Kette wenn:

« die Lange der Schneiden weniger als 5 mm betragt.

« zwischen den Antriebsgliedern und den Nieten zu
viel Abstand ist.

« die Schnittgeschwindigkeit langsam ist.

» selbst nach mehrfachem Scharfen der Kette keine
Erhéhung der Schnittgeschwindigkeit erzielt werden
kann. Die Kette ist verschlissen.

53 WARTUNG DER
FUHRUNGSSCHIENE

Abbildung 20-21.

Achten Sie darauf, dass die Schiene regelmaRig
umgedreht wird, um einen symmetrischen Verschleil
zu erhalten.

1. Schmieren Sie das Lager des Umlenksterns (falls
vorhanden) mit der Spritze (nicht im Lieferumfang
enthalten).

2. Reinigen Sie die Schienennut mit dem Schabhaken
(nicht im Lieferumfang enthalten).

3. Schmierbohrungen reinigen.

4. Entgraten Sie die Kanten und feilen Sie die
Schneiden mit einer Flachfeile eben.

Ersetzen Sie die Schiene, wenn:

+ die Nut nicht mit der Hohe der Antriebsglieder (die
niemals die Unterseite berlihren dirfen)
Ubereinstimmt.

« die Innenseite der Flihrungsschiene abgenutzt ist
und die Kette deswegen zu einer Seite neigt.

54 ZUGABE VON SCHIENEN- UND
KETTENSCHMIERMITTEL

[_Jberpr[]fen Sie die OImenge in der Maschine. Wenn der
Olstand niedrig ist, fiigen Sie Schienen- und
Kettenschmiermittel wie folgt hinzu.



i WICHTIG

Verwenden Sie Schienen- und Kettenschmiermittel,
das nur fir Ketten und Kettendler geeignet ist.

i HINWEIS

Die Maschine wird werkseitig ohne Schienen- und
Kettenschmiermittel geliefert.

Lésen und entfernen Sie den Deckel des Oltanks.
Das Ol in den Oltank geben.

Uberwachen Sie die Olanzeige, um sicherzustellen,
dass sich kein Schmutz im Oltank befindet, wahrend
Sie das Ol nachfiillen.

. Oldeckel aufsetzen.
5. Ziehen Sie den Oldeckel fest.

Ein voller Oltank kann fiir einen 20-40 miniitigen
Einsatz genutzt werden.

Verwenden Sie .I'(ein verschmutztes, gebrauchtes oder
kontaminiertes Ol. Dies kann zu Schaden an Schiene
oder Kette fiihren.

6 TRANSPORT UND LAGERUNG

Bevor Sie die Maschine bewegen:

* Nehmen Sie den Akkupack aus der Maschine.

+ Halten Sie die Hande fern von der Sperrtaste.

* Bringen Sie den Schwertschutz iber
Flhrungsschiene und Kette an.

Bevor Sie die Maschine einlagern:

* Nehmen Sie den Akkupack aus der Maschine.

+ Entfernen Sie unerwiinschtes Material von der
Maschine.

+ Vergewissern Sie sich, dass der Lagerbereich

* nicht zugénglich ist fuir Kinder.

» frei von korrosionsférdernden Mitteln wie
Gartenchemikalien und Auftausalzen ist.

7 FEHLERBEHEBUNG

Problem Mégliche Urs- Lésung
ache
Dle_Fuhrungs—. Die Kette ist zu Stellen Sie die
schiene und die Kettenspannung
fest gespannt. )
Kette werden ein.

heilt und es en-
steht Rauch.

Der Oltank ist
leer.

Schmiermittel
hinzufligen.

Verschmutzun-
gen verursachen
eine Verstopfung
des Auslaufstut-
zens.

Entfernen Sie
die Fiihrungs-
schiene und re-
inigen Sie den
Auslaufstutzen.

Verunreinigun-
gen fiihren zu ei-
ner Verstopfung
des Oltanks.

Oltank reinigen.
Neues Schmier-
mittel hinzufu-
gen.

Verschmutzun-
gen verursachen
eine Blockierung
der Flhrungs-
schiene und des
Oltankdeckels.

Reinigen Sie die
Fihrungs-
schiene und den
Oltankdeckel.

Verschmutzun-
gen fUhren zu ei-
ner Blockierung
des Kettenrades
oder der Fiih-
rungsrader.

Reinigen Sie das
Kettenrad und
die Flhrungsrad-
er.




Die Flhrungs-
schiene und die
Kette sind be-
schadigt.

Tauschen Sie
bei Bedarf die
Fihrungs-
schiene und die
Kette aus.

Der Motor ist be-
schadigt.

1. Nehmen Sie
den Akku-
pack aus der
Maschine.

2. Entfernen
Sie die Fih-
rungsschie-
nenabdeck-
ung.

3. Entfernen
Sie die
Schiene und
die Sagek-
ette.

4. Reinigen Sie
die Ma-
schine.

5. Setzen Sie
den Akku-
pack ein und
nehmen Sie
die Maschine
in Betrieb.

Wenn sich das
Kettenrad dreht,
bedeutet das,
dass der Motor
einwandfrei funk-
tioniert. Sollte
dies nicht der
Fall sein, rufen
Sie den Kunden-
dienst an.

Der Motor lauft
und die Kette
dreht sich, aber
die Kette schnei-
det nicht.

Die Kette ist
stumpf.

Scharfen oder
ersetzen Sie die
Séagekette.

Die Kette ist fals-
chlicherweise in

Drehen Sie die
Kettenschlaufe

entgegenge- in die andere

setzter Richtung | Richtung.

angebracht wor-

den.

Die Kette ist fest Stellen Sie die
Kettenspannung

oder lose. ein

gelost.

Problem Mégliche Urs- Lésung Praoblem Mégliche Urs- Lésung

ache ache
Der Motor lauft, Die Kette ist zu Stellen Sie die Die Maschine Ziehen Sie die
aber die Kette fest gespannt Kettenspannung startet nicht. Die Ketten- Kettenbremse in
dreht sich nicht. gesp ) ein. bremse ist aus- | Richtung des

Benutzers, um
sie zu losen.

Maschine und
Batterie sind
nicht richtig an-
geschlossen.

Vergewissern
Sie sich, dass
die Batterieen-
triegelungstaste
horbar einrastet,
wenn Sie den
Akkupack einset-
zen.

Der Batterie-
stand ist niedrig.

Laden Sie den
Akkupack auf.

Die Sperrtaste
und der Ausloser
werden nicht
gleichzeitig ge-
driickt.

1. Dricken Sie
die Sperr-
taste und
halten Sie sie
gedriickt.

2. Drucken Sie
den Auslos-
er, um die
Maschine zu
starten.

Die Batterie ist
zu heild oder zu
kalt.

Siehe Handbuch
fur Akku und La-
degerat.




aber die Kette
schneidet nicht
richtig, oder der
Motor stoppt
nach ca. 3 Se-
kunden.

Die Maschine
befindet sich im
Schutzmodus,
um die Leiter-
platte zu schit-
zen.

Ausloser los und
starten Sie die
Maschine er-
neut. Gebrau-
chen Sie keine
Gewalt beim
Schneiden.

Der Akku ist
nicht geladen.

Laden Sie die
Batterie auf. Die
korrekten Lade-
vorgange en-
tnehmen Sie
bitte dem Hand-
buch des Akkus
und des Lade-
gerats.

Die Kette ist

nicht geschmiert.

Schmieren Sie
die Kette, um die
Reibung zu ver-
ringern. Nehmen
Sie die Fuh-
rungsschiene
und die Kette
nicht ohne aus-
reichenden
Schmierstoff in
Betrieb.

Falsche Batter-
ieaufbewahrung-
stemperatur

Kuhlen Sie den
Akkupack, bis er
auf die Umge-
bungstemperatur
abfallt.

8 TECHNISCHE DATEN

Spannung 24V DC
Leerlaufdrehzahl 4 m/s
Fihrungsschienenlédnge |254 mm
Kettenstopp <2s
Fassungsvermoégen Ket- |50 ml
tendl

Gewicht (ohne Akkupack) | 2.7 kg

Gemessener Schalldruck-
pegel

Loa= 80.4 dB(A), Kop= 3
dB(A)

Gemessener Schallleis-
tungspegel

Lya= 94.1dB(A)

Garantierter Schallleis-
tungspegel

Lyag= 97 dB(A)

Vibration

2.5m/s2, K=1,5m/s?

Problem Mégliche Urs- Lésung Kette 91PJ040X/
ache CL15040X(JL9D-1X40)
Der Motor lauft, Lassen Sie den Flhrungsschiene 100NDEA041/

M1501040-1041TL(M143
1040-1041HL)

9 GARANTIE

(Die vollstandigen Garantiebedingungen finden Sie auf
der Website von Greenworks)

Die Greenworks-Garantie betragt 3 Jahre auf das
Produkt und 2 Jahre auf die Akkus (Kaufer/
Privatgebrauch) ab Kaufdatum. Diese Garantie deckt
Herstellungsfehler ab. Ein im Rahmen der Garantie
fehlerhaftes Produkt kann entweder repariert oder
ersetzt werden. Ein Gerat, das missbrauchlich oder auf
andere Weise als zu in der Bedienungsanleitung
beschrieben Zwecken verwendet wurde, kann von der
Garantie ausgeschlossen werden. Normaler Verschlei®
und Verschleiliteile sind von der Garantie
ausgeschlossen. Die urspriingliche Herstellergarantie
wird durch eine zusétzliche Garantie eines Handlers
oder Einzelhandlers nicht beeintrachtigt.

Ein fehlerhaftes Produkt muss zusammen mit dem
Kaufnachweis (Quittung) an die Verkaufsstelle
zurlickgeschickt werden, um Garantieanspriiche
geltend zu machen.

10 EG- . .
KONFORMITATSERKLARUNG

Name und Anschrift des Herstellers:

GLOBGRO AB
Globe Group Europe

Name:

Adresse: Propellergatan 1, 211 15 Malmé,

Sweden

Name und Anschrift der Person, die zur Erstellung der
technischen Unterlagen berechtigt ist:

Name: Peter Soderstrom

Adresse: Propellergatan 1, 211 15 Malmo,

Sweden

Hiermit erklaren wir, dass das Produkt

Kategorie: Kettensage

Modell: 20097/2000007(CSG301)
Seriennummer: Siehe Produktetikett
Baujahr: Siehe Produktetikett

» den einschlagigen Bestimmungen der
Maschinenrichtlinie 2006/42/EG entspricht.



* mit den Bestimmungen der folgenden anderen EG-

ﬁ Richtlinien Gbereinstimmt:

» 2014/30/EU
* 2000/14/EG & 2005/88/EG
» 2011/65/EU & (EU)2015/863

Dariiber hinaus erklaren wir, dass die folgenden (Teile/
Klauseln von) europaischen harmonisierten Normen
verwendet wurden:

+ EN60745-1, EN 60745-2-13, EN 55014-1, EN
55014-2, EN ISO 3744, 1ISO 11094, IEC 62321-3-1,
IEC 62321-4, |IEC 62321-5, IEC 62321-6, IEC
62321-7-1, IEC 62321-7-2, IEC 62321-8

Gemessener Schall- Lya: 94.1 dB(A)
leistungspegel:
Garantierter Schall- Lyya ¢: 97 dB(A)
leistungspegel:

Konformitédtsbewertungsmethode nach Anhang V/ der
Richtlinie 2000/14/EG.

Die Nummer der EG-Baumusterpriifbescheinigung:
12SHWO0691-04 ausgegeben durch Intertek
Deutschland GmbH (Notified body 0905),
StangenstraBe 1, 70771 Leinfelden-Echterdingen.

Ort, Datum: Unterschrift: Ted Qu, Qualitat-
Changzhou, sleiter
06/11/2018

Ted Qu
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1 DESCRIPCION
1.1 DESCRIPCION GENERAL

Imdgenes 1-21

1 Fundadela 25 Ruta de escape
espada 26 Direccion de la
2 Guardamanos de caida
la empufiadura 27 Corte de direccién
frontal~ 28 Corte de tala
3 Empufiadura Bisaara
frontal 29 bisagr
4 Boténde 30 Corte de rama
desbloqueo 31 Soporte el tronco
5 Gatillo en una posicion
. - elevada respecto al
6  Tapon del depdsito suelo con ayuda de
de aceite
) . las ramas hasta
7 Indicador del aceite que haya cortado
8 Puade tope el tronco.
9 Cadena de sierra 32 Eltronco esta
10 Espada soportado a lo
. . ” largo de toda su
11 Botdn de liberacion .
. longitud
de la bateria 33 P h
- rocure no hacer
12 Em;t)ur?adura contacto con el
posterior suelo cuando corte
13 Tensordela por arriba
cadena (tronzado por
14 Cubierta de la arriba)
cadena 34 Tronco soportado
15 Mando de la desde un extremo
cubierta de la 35 Tronzado por abajo
cadena
; 36 Tronzado por
16 Tornillo tensor de arriba
Ia‘i:?dena 37 Tronco soportado
17 Pifion desde ambos
18 Barra guia extremos
19 Puerto de salida 38 Tronzado de un
del aceite tronco
20 Guia de la espada 39 Pongase siempre
21 Eslabones motrices en el lado mas
de la cadena elevado respecto al
22 Diente de corte tronc,o, ya que este
. L, podria salir
23 Direccion de rodando
derribo
24 Zona de peligro
2 SEGURIDAD

A AVISO

Asegurese de seguir/respetar todas las instrucciones
de seguridad.

Consulte el manual de seguridad.

22

3 INSTALACION

A AVISO

No cambie ni utilice accesorios que no sean los
recomendados por el fabricante.

A AVISO

No coloque la bateria hasta que no haya montado
todas las piezas.

3.1 DESEMBALAJE DE LA MAQUINA

A AVISO

Asegurese de montar correctamente la maquina antes
del uso.

A AVISO
« Silas piezas presentan dafos, no utilice la
maquina.
< Sino tiene todas las piezas, no utilice la maquina.

« Sifaltan piezas o hay piezas dafiadas, hable con
el centro de servicio.

Abra el embalaje.

Lea la documentacién que se encuentra en la caja.
Retire todas las piezas sin montar de la caja.
Retire la maquina de la caja.

o r DN =

Deseche la caja y el embalaje de conformidad con
los reglamentos locales.

3.2 MONTAJE DE LA BARRA DE GUIA
Y LA CADENA

Figura 1-7

1. Afloje la cubierta de la cadena girando el mando de
la cubierta de la cadena en sentido antihorario.

Retire la cubierta de la cadena.

Introduzca los eslabones de accionamiento de la
cadena en la ranura de la barra.

>

Ponga los cortadores de la cadena en la direccion
de funcionamiento de la cadena.

@

Coloque la cadena en su posicién y asegurese de
que el bucle esté detras de la barra de guia.

Sujete la cadena y la barra.
Ponga el bucle de cadena alrededor del pifién.

8. Asegurese de que el orificio del pasador de tensado
de la cadena en la barra de guia encaje
correctamente con el perno.

©

Instale la cubierta de la cadena.

-
o

. Apriete la cadena. Consulte Ajuste de /a tension de
la cadena.



11. Apriete el mando de la cubierta de la cadena 4.2 SUJECION DE LA MAQUINA

cuando la cadena esté bien tensada.

Figura 8

1. Sujete la motosierra con la mano derecha en el asa

Si arranca la motosierra con una cadena nueva, haga posterior y la mano izquierda en el asa delantera.
una prueba de 2-3 minutos. Una cadena nueva se 2. Sujete las asas con los pulgares y los dedos

alarga después del primer uso, examine la tensién y
apriete la cadena si es necesario.

alrededor de ellas.

3. Asegurese de que la mano izquierda sujete el asa
delantera y que el pulgar esté debajo del asa.

4.3 PUESTA EN MARCHA DE LA
MAQUINA

Figura 1.

3.3 INSTALACION DE LA BATERIA
Figura 2

A AVISO

» Sila bateria o el cargador ha sufrido dafos,

sustituya la bateria o el cargador. 1. Pulse el boton de desbloqueo.

« Detenga la maquina y espere hasta que el motor 2. Presione el gatillo mientras sujeta el botén de
se pare antes de instalar o retirar la bateria. desbloqueo.
« Debe leer, conocer y seguir las instrucciones del 3. Suelte el boton de desbloqueo.

manual de la bateria y el cargador.

1. Alinee las nervaduras de elevacion de la bateria con 4.4 DETENCION DE LA MAQUINA

las ranuras del compartimento de la bateria. Figura 1.

2. Introduzca la bateria en el compartimento de la 1. Suelte el gatillo para detener la maguina.
bateria hasta que encaje en su posicion.

3. Cuando escuche un clic, la bateria esta instalada. 4.5 TALA DE UN ARBOL
3.4 RETIRADA DE LA BATERIA Figura 9-10.

Se recomienda que los usuarios primerizos, como

Figura 2 practica minima, corten los troncos sobre un caballete o
1. Pulse y mantenga pulsado el botén de desbloqueo una base.
de la bateria.

Antes de empezar a talar un arbol, asegurese de que

2. Retire la bateria de la maquina. . . L
« La distancia minima entre las zonas de tronzado y

4 FUNCIONAMIENTO tala sea dos veces la altura del arbol.

* La operacién no

« Produzca lesiones al personal.

* Golpee lineas de suministros. Si el arbol toca
una linea de suministro, avise inmediatamente a
la compaiiia de suministro.

* Provoque pérdidas materiales.

« El usuario no se encuentre en la zona peligrosa, por

Retire la bateria y mantenga las manos alejadas del
botén de desbloqueo cuando mueva la maquina.

i IMPORTANTE

Examine la tensién de la cadena antes de cada uso. ejemplo, en el lado cuesta abajo de la zona.
« Las vias de evacuacion que se extienden hacia
4.1 EXAMEN DE LA LUBRICACION DE atras y en diagonal detras de la direccion de tala
LA CADENA estén despejadas. La direccién de tala es

controlada por

« Lainclinacién natural del arbol.

No utilice la maquina si la cadena no esta * La situacion de las ramas de mayor tamario.
suficientemente lubricada. « La direccion del viento.
* No haya suciedad, piedras, cortezas sueltas, clavos
Figura 1 y grapas en el arbol.
1. Examine el nivel de lubricante de la maquina en el 1. Haga un corte de muesca de nivel inferior.
indicador de aceite. Aseglrese de que este corte
2. Aiiada lubricante en caso necesario. a) Tenga 1/3 de la anchura del diametro del arbol.
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b) Sea perpendicular a la direccion de tala.

A PRECAUCION

El corte de muesca de nivel ayuda a evitar que la
cadena de la sierra o la barra de guia queden
pellizcadas cuando hace la segunda muesca.

2. Haga el corte de tala no inferior a 50 mm y mas alto
que el corte de muesca de nivel. Aseglrese de que
este corte
a) Esté paralelo al corte de muesca de nivel.

b) Mantenga suficiente madera para formar una
bisagra que evite que el arbol se tuerza y caiga
en la direccién equivocada.

Cuando el corte de tala se acerca a la bisagra, el
arbol cae. Detenga el corte de tala si el arbol
» No cae en la direccién correcta o
* Se mueve hacia atrés y hacia delante y atasca
la cadena.
3. Utilice la cuiia de tala para abrir el corte y dejar que
el arbol caiga en la direccién correcta.
4. Cuando al arbol empiece a caer,
Retire la motosierra del corte.
Detenga la maquina.
Deje la maquina.
Salga por la via de evacuacion. Tenga cuidado
con las ramas elevadas y su equilibrio.

46 DESRAMADO DE UN ARBOL
Figura 11.

a)
b)
c)
d)

Desramar es quitar las ramas de un arbol caido.

1. Conserve las ramas inferiores mas grandes para
mantener el tronco levantado del suelo.
Retire las ramas pequefias de un corte.
Corte las ramas con tensién de abajo hacia arriba.

4. Conserve las ramas inferiores mas grandes como
soporte hasta que haya desramado el resto del
tronco.

4.7 TRONZADO DE UN TRONCO
Figura 12-15.

Tronzar es cortar un tronco en trozos. Mantenga el
equilibrio corporal. Si es posible, levante el tronco y
sopértelo con ramas, troncos o calzos.

+ Cuando el tronco se mantenga apoyado
longitudinalmente, cortelo desde la parte superior.
+ Cuando el tronco se sostenga en un extremo,
1. Corte la primera vez 1/3 del diametro desde la
parte inferior.

2. Corte la segunda vez desde la parte superior
para finalizar el tronzado.
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« Cuando el tronco se sostenga en dos extremos,
1. Corte la primera vez 1/3 del didmetro desde la
parte superior.

2. Corte la segunda vez por debajo de 2/3 desde la
parte superior para finalizar el tronzado.

» Cuando el tronco esté en una pendiente,

1. Debe colocarse en el lado cuesta arriba.
2. Controle la motosierra.

3. Sujete bien las asas.
4

Libere la presion de corte cerca del final del
corte.

No deje que la cadena toque el suelo.

Cuando finalice el tronzado,

1. Suelte el gatillo.
2. Detenga totalmente la motosierra.
3. Mueva la motosierra de arbol a arbol.

5 MANTENIMIENTO

A PRECAUCION

No permita que liquidos de frenos, gasolina y otros
derivados del petroleo toquen las piezas de plastico.
Las sustancias quimicas pueden dafiar el plastico y
hacer que quede inservible.

A PRECAUCION

No utilice disolventes o detergentes fuertes en la
carcasa o los componentes de plastico.

A AVISO

Retire la bateria de la maquina antes de realizar
tareas de mantenimiento.

5.1 AJUSTE DE LA TENSION DE LA
CADENA
Figura 2-7.

Cuanto mas se use una cadena, mas se alarga. Por
tanto, es importante ajustar la cadena periédicamente
para compensar la holgura.

Tense la cadena lo mas fuerte posible, pero no tanto
como para que no pueda tirar de ella libremente a
mano.

Una cadena floja puede saltar y producir lesiones
graves o incluso fatales.




A PRECAUCION

Lleve guantes de proteccion si toca la cadena, la
barra o las zonas alrededor de la cadena.

1. Detenga la maquina.

2. Afloje la cubierta de la cadena girando el mando de
la cubierta de la cadena en sentido antihorario.

No es necesario retirar la cubierta de la cadena para
ajustar la tension de la cadena.

3. Gire el mando de tension de la cadena en sentido
horario para aumentar la tension de la cadena.

4. Gire el mando de tension de la cadena en sentido
antihorario para disminuir la tension de la cadena.

5. Cuando la cadena tenga la tensién deseada, apriete
la cubierta de la cadena.

5.2 AFILADO DE LOS CORTADORES

Afile los cortadores si la cadena no penetra faciimente
en la madera.

Recomendamos que un centro de servicio técnico,
que tenga un afilador eléctrico, realice los trabajos
importantes de afilado.

Figura 16-19.
1. Cadena tensora.

2. Afile la esquina de los cortadores con una lima
redonda de 5/32" (4 mm) de diametro.

3. Afile la placa superior, la placa lateral y el calibrador
de profundidad con una lima plana.

4. Afile todos los cortadores a los angulos
especificados y a la misma longitud.

i NOTA

Durante el proceso,

* Mantenga la lima plana con la superficie que va a
afilar.

« Utilice el punto medio de la barra de afilado.

» Emplee una presion ligera pero firme al afilar la
superficie.

* Levante la lima en cada recorrido de retorno.

» Afile los cortadores en un lado y posteriormente
pase al otro lado.

Sustituya la cadena si:

+ Lalongitud de los filos de corte es inferior a 5 mm.

* Hay demasiado espacio entre los eslabones de
accionamiento y los remaches.

» Lavelocidad de corte es lenta

« Se ha afilado la cadena muchas veces, pero no
aumenta la velocidad de corte. La cadena esta
desgastada.

5.3 MANTENIMIENTO DE LA ESPADA
Imagen 20-21.

Asegurese de darle la vuelta a la espada
periédicamente para que tenga un desgaste simétrico
por ambos lados.

1. Lubrique los rodamientos del pifién de la punta (de
incluirlo) con una jeringa (no incluida).

N

Limpie la ranura de la espada con un gancho
raspador (no incluido).

@

Limpie los orificios de lubricacion.

>

Elimine las rebabas de los bordes y rasure los
dientes de corte con una lima plana.

Reemplace la espada en los siguientes casos:

+ La profundidad de la ranura no coincide con la
altura de los eslabones motrices (nunca deben tocar
el fondo).

El interior del canto de la espada esta desgastado y
hace que la cadena se incline hacia un lado.

5.4 ADICION DEL LUBRICANTE DE LA
BARRAY LA CADENA

Examine la cantidad de aceite que hay en la maquina.
Si el nivel de aceite es bajo, afiada el lubricante para la
barra y la cadena de la siguiente manera.

i IMPORTANTE

Utilice un lubricante para barras y cadenas que sea
solo para cadenas y engrasadores de cadenas.

i NOTA

La maquina viene de fabrica sin lubricante para barras
y cadenas.

1. Afloje y retire la tapa del depésito de aceite.

2. Ponga el aceite en el depdsito de aceite.

3. Supervise el indicador de aceite para asegurarse de
que no haya suciedad en el depdsito de aceite
mientras afade el aceite.

4. Ponga la tapa del aceite.

5. Apriete la tapa del aceite.

6. El depdsito de aceite entero durara 20-40 minutos.

i IMPORTANTE

No utilice aceite sucio, usado o contaminado. Pueden
producirse dafios en la barra o la cadena.




6 TRANSPORTE Y
ALMACENAMIENTO

Antes de mover la maquina, siempre

* Retire la bateria de la maquina.
* Mantenga las manos alejadas del boton de

desbloqueo.

* Coloque la vaina en la barra de guia y la cadena.

Antes de almacenar la maquina, siempre

* Retire la bateria de la maquina.
+ Limpie todo el material no deseado de la maquina.
+ Asegurese de que la zona de almacenamiento esté

* No disponible a los nifios.

* Lejos de productos que puedan producir
corrosién, como sustancias quimicas para jardin
y sales para descongelacion.

7 SOLUCION DE PROBLEMAS

Problema

Posible causa

Solucién

La barra de guia
y la cadena se
calientan y suel-
tan humo.

La cadena esta
demasiado ten-
sa.

Ajuste la tension
de la cadena.

El depésito de
aceite esta vac-
io.

Afada lubri-
cante.

La contamina-
cién produce
una obstruccion
del orificio de
descarga.

Retire la barra
de guia y limpie
el orificio de des-
carga.

La contamina-
cién produce
una obstruccion
del dep6sito de
aceite.

Limpie el deposi-
to de aceite.
Afada lubricante
nuevo.

La contamina-
cién produce
una obstruccion
de la barra de
guia y la tapa del
deposito de
aceite.

Limpie la barra
de guia y la tapa
del depésito de
aceite.

La contamina-
cién produce
una obstruccion
del pifién o de
las ruedas de
guia.

Limpie el pifién y
las ruedas de
guia.
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Praoblema

Posible causa

Solucién

El motor funcio-
na pero la cade-
na no gira.

La cadena esta
demasiado ten-
sa.

Ajuste la tension
de la cadena.

La barra de guia
y la cadena han
sufrido dafios.

Sustituya la bar-
rade guiayla
cadena en caso
necesario.

EIl motor ha sufri-
do dafios.

1. Retire la ba-
teria de la
maquina.

2. Retire la cu-
bierta de la
barra de
guia.

3. Retire la bar-
ray la cade-
na de la sier-
ra.

4. Limpie la ma-
quina.

5. Instale la ba-
teria y haga
funcionar la
maquina.

Si el pifidn gira,
significa que el
motor funciona
correctamente.
En caso contra-
rio, contacte con
un centro de ser-
vicio.

El motor funcio-
nay la cadena
gira, pero la ca-
dena no corta.

La cadena esta
desafilada.

Afile o sustituya
la cadena de la
sierra.

La cadena esta
en la direccion
incorrecta.

Gire el bucle de
cadena en la
otra direccion.

La cadena esta
tensa o floja.

Ajuste la tension
de la cadena.




Problema

Posible causa

Solucion

La maquina no
se pone en
marcha.

El freno de la ca-
dena esta aco-
plado.

Tire del freno de
la cadena en la
direccion del
usuario para de-
sacoplarlo.

La maquinay la
bateria no se
han conectado
correctamente.

Asegurese de
que el botén de
desbloqueo de la
bateria haga clic
cuando instale la
bateria.

El nivel de la ba-
teria esta bajo.

Cargue la bate-
ria.

El boton de des-
blogueo y el ga-
tillo no se pre-
sionan al mismo
tiempo.

1. Pulse el bo-
tén de des-
bloqueo y su-
jételo.

2. Apriete el ga-
tillo para ar-
rancar la ma-
quina.

La bateria esta
demasiado cal-
iente o fria.

Consulte el man-
ual de la bateria
y el cargador.

EI motor funcio-
na, pero la cade-
na no corta cor-
rectamente, o el
motor se detiene
después de unos
3 segundos.

La maquina esta
en el modo de
proteccion para
proteger la placa
de circuitos im-
presos.

Suelte el gatillo y
vuelva a arran-
car la maquina.
No fuerce la ma-
quina para cor-
tar.

La bateria no es-
ta cargada.

Cargue la bate-
ria. Consulte el
manual de la ba-
teria y el carga-
dor para conocer
los procedimien-
tos de carga cor-
rectos.

La cadena no
esta lubricada.

Lubrique la ca-
dena para dismi-
nuir la friccién.
No deje que la
barra de guia 'y
la cadena funcio-
nen si no tienen
suficiente lubri-
cante.

Temperatura in-
correcta de al-
macenamiento
de la bateria

Enfrie la bateria
hasta que dismi-
nuya a la tem-
peratura ambi-
ente.
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8 DATOS TECNICOS

Tensién 24V DC
Velocidad sin carga 4 mls
Longitud de barra de guia | 254 mm
Tope de cadena <2s
Capacidad de aceite para | 50 ml
cadena

Peso (sin bateria) 2.7 kg

Nivel de presion acustica
medida

Loa= 80.4dB(A), Kpa= 3
dB(A)

Nivel de potencia acusti-
ca medida

Lya= 94.1dB(A)

Nivel de potencia acusti-
ca garantizada

Lwag= 97 dB(A)

Vibracién 2.5m/s?, K =1,5m/s?
Cadena 91PJ040X/

CL15040X(JL9D-1X40)
Barra de guia 100NDEA041/

M1501040-1041TL(M143
1040-1041HL)

9 GARANTIA

(La totalidad de las condiciones de la garantia puede
encontrarse en la pagina web de Greenworks)

La garantia de Greenworks es de 3 afios para el
producto y 2 afios para las baterias (uso privado / del
consumidor) a partir de la fecha de compra. Esta
garantia cubre defectos de fabricacion. Un producto

defectuoso en garantia puede ser reparado o sustituido.

Una unidad que haya sido mal utilizada o utilizada de
modo distinto al que se describe en el manual del
propietario puede no tener derecho a garantia. El
desgaste normal y las piezas de desgaste no estan
cubiertos por la garantia. La garantia original del
fabricante no se ve afectada por ninguna garantia
adicional ofrecida por un distribuidor o minorista.

Un producto defectuoso debe devolverse al punto de
compra para reclamar la garantia, junto con el
comprobante de compra (ticket).

10

DECLARACION DE

CONFORMIDAD CE

Nombre y direccion del fabricante:

Nombre:

GLOBGRO AB

Globe Group Europe

Direccion:
ecia

Propellergatan 1, 211 15 Malmo, Su-



Nombre y direccion de la persona autorizada para
compilar el archivo técnico:

Nombre: Peter S6derstrom
Direccion: Propellergatan 1, 211 15 Malmd, Su-
ecia

Por la presente declaramos que el producto

Categoria: Motosierra

Modelo: 20097/2000007(CSG301)

Numero de serie: Véase la etiqueta de clasifica-
cion del producto

Afo de construc- Véase la etiqueta de clasifica-

cién: cion del producto

+ es conforme con las disposiciones pertinentes de la
Directiva relativa a las maquinas (2006/42/CE).

+ es conforme con las disposiciones de las siguientes
Directivas CE:

»  2014/30/UE
+ 2000/14/CE y 2005/88/CE
+ 2011/65/UE y 2015/863/UE

Adicionalmente, declaramos que se han utilizado las
siguientes (partes/clausulas de) las normas europeas
armonizadas:

+ EN60745-1, EN 60745-2-13, EN 55014-1, EN
55014-2, EN ISO 3744, ISO 11094, IEC 62321-3-1,
IEC 62321-4, IEC 62321-5, IEC 62321-6, IEC
62321-7-1, |IEC 62321-7-2, IEC 62321-8

Nivel de potencia Lywa: 94.1dB(A)
acustica medida:

Nivel de potencia Lwag : 97dB(A)
acustica garantiza-
da:

Método de evaluacién de conformidad segun el anexo
V / Directiva 2000/14/CE.

El nimero de certificado de examen tipo CE:
12SHWO0691-04 emitido por Intertek Deutschland
GmbH (Notified body 0905), StangenstraBe 1, 70771
Leinfelden-Echterdingen.

Lugar, fecha: Firma: Ted Qu, Director de cali-
Changzhou, dad
06/11/2018

Ted Qu
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1 DESCRIZIONE 3 INSTALLAZIONE
1.1 PANORAMICA A AVVERTIMENTO
Figure 1-21 Non modificare o installare accessori non
raccomandati dal costruttore.
1 Coprilama 22 Tagliente
2 _Protezmne 23 DlreZ|c_)ne di A AVVERTIMENTO
impugnatura abbattimento
anteriore 24 Zona di pericolo Non inserire il gruppo batteria finché I'assemblaggio
3 Impugnatura 25 Via di fuga non & terminato.
anteriore —_— .
Direzione di caduta
4 Pulsante d o i 3.1 DISIMBALLAGGIO
sbloccaggio gio DELL'APPARECCHIO
5 Interruttore a leva 28 Zggg(t)ti?r:ento
6 Tappo serbatoio . A AVVERTIMENTO
- 29 Cerniera : - "
olio Di tura di Assicurarsi di assemblare correttamente I'apparecchio
7 Indicatore livello 30 Ilrama ura diun prima dell'uso.
delfolio albero
Arplone RECCET A AVVERTIVENTO |
8 c P inferiori affinché A AVVERTIMENTO
9 atena ) supportino il tronco Se uno o pil componenti sono danneggiati, non
10 Barra guida 32 Tronco supportato usare l'apparecchio.
11 Pulsante di rilascio per tutta la sua « Se uno o pit componenti sono mancanti, non
della batteria lunghezza usare l'apparecchio.
12 Impugnatura 33 Taglio dall'alto « In caso di componenti danneggiati o mancanti,
posteriore (taglio superiore) contattare il centro di assistenza.
13 Manopola di senza toccare il
tensione della terreno 1. Aprire l'imballaggio.
catena 34 Tronco supportato 2. Leggere i documenti contenuti nellimballaggio.
14 Copertura della da una sola ) - )
catena estremita 3. Estrarre gli accessori dall'imballaggio.
15 Manopola della 35 Taglio inferiore 4. Estrarre 'apparecchio dall'imballaggio.
copertura della 36 Taglio superiore 5. Smaltire l'imballaggio conformemente alle normative
catena 37 Tronco supportato locali.
16 Bullone di tensione da entrambe le
della catena estremita 3.2 ASSEMBLAGGIO DELLA BARRA
17 Pignone 38 Taglio in pezzi GUIDA E DELLA CATENA
18 Barr.a di QUidla 39 Posizionarsi a Figure 1-7
19 Uscita dell'olio monte del tronco 1 Ri " batteria dall hi
20 Scanalatura della durantle il t\agllo . Rimuovere il gruppo batteria dall'apparecchio.
barra perché pud rotolare 2. Allentare la copertura della catena ruotando la
21 Maglie di mapopqla della copertura della catena in senso
trascinamento antiorario.
Rimuovere la copertura della catena.
2 SICUREZZA 4. Posizionare le maglie di trascinamento nella
scanalatura della barra.
A AVVERTIMENTO 5. Orientare i taglienti nella direzione di rotazione della
Rispettare e applicare tutte le avvertenze di sicurezza. catena.
6. Posizionare la catena e assicurarsi che I'anello si
Fare riferimento alle avvertenze di sicurezza. trovi dietro la barra guida.
7. Tenere la barra catena.
8. Posizionare I'anello della catena intorno al pignone.
9. Assicurarsi che il foro di tensione della catena sulla
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barra guida sia allineato con il bullone.
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10. Installare la copertura della catena. 41 CONTROLLO DELLA
11. Tenere la catena. Consultare la sezione LUBRIFICAZIONE DELLA CATENA
Regolazione della tensione della catena.
12. Dopo aver regolato correttamente la tensione della
catena, serrare la manopola della copertura della Non usare I'apparecchio senza una quantita
catena. sufficiente di lubrificante per catena.
Figura 1 IT
Dopo aver installato una nuova catena, effettuare un 1. Controllare la quantita di lubrificante attraverso -
test azionando la sega a catena per 2-3 minuti. Una lindicatore del livello dell'olio.

catena nuova si allunga dopo il primo utilizzo;
controllare la tensione e regolarla se necessario.

2. Aggiungere il lubrificante se necessario.

42 IMPUGNATURA
3.3 INSTALLAZIONE DEL GRUPPO DELL'APPARECCHIO

BATTERIA

Figura 2
1. Tenere la sega a catena con la mano destra

A AVVERTIMENTO sullimpugnatura posteriore e con la mano sinistra

Figura 8

. L ) ) sullimpugnatura anteriore.

« Seil gruppo batteria o il caricabatteria sono

danneggiati, sostituirli. 2. Afferrare le impugnature posizionando i pollici e le
«  Arrestare 'apparecchio e attendere che il motore dita intorno ad esse.

si arresti prima di installare o rimuovere il gruppo 3. Assicurarsi che la mano destra afferri 'impugnatura

batteria. anteriore e che il pollice si trovi sotto I'impugnatura.
* Leggere, comprendere e rispettare le istruzioni

riportate nel manuale della batteria e del 4.3 AVVIO DELL'APPARECCHIO

caricabatteria. .

Figura 1

1. Allineare le sporgenze sul gruppo batteria con le 1. Premere il pulsante di sbloccaggio.

scanalature sul vano batteria. ) )
2. Premere l'interruttore a leva tenendo premuto il

Fare scorrere la batteria nel vano batteria finché non pulsante di sbloccaggio.

si blocca in posizione.

N

3. Rilasciare il pulsante di sbloccaggio.

34 RIMOZIONE DEL GRUPPO 44 ARRESTO DELL'APPARECCHIO
BATTERIA Figura 1.

1. Rilasciare l'interruttore a leva per arrestare
I'apparecchio.

3. Deve emettere un "clic".

Figura 2
1. Tenere premuto il pulsante di rilascio della batteria.

2. Rimuovere il gruppo batteria dall'apparecchio. 4.5 ABBATTIMENTO DI UN ALBERO
4 FUNZIONAMENTO Figure 9-10.

Si raccomanda agli utenti inesperti di fare pratica

i NOTA tagliando ceppi su un cavalletto o un supporto similare.

Rimuovere il gruppo batteria e tenere le mani lontane Prima di iniziare I'abbattimento di un albero, assicurarsi
dal pulsante di sbloccaggio durante lo spostamento che:
delf'apparecchio. » la distanza minima tra I'area di taglio in pezzi e

I'area di abbattimento sia il doppio dell'altezza

i IMPORTANTE dell'albero;

Controllare la tensione della catena prima di ogni l'operazione non comporti:
utilizzo. * lesioni al personale;

« il contatto con linee di alimentazione: se I'albero
colpisce una linea di alimentazione, informare
immediatamente la societa responsabile;

« danni materiali;
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» l'utente non si trovi in un'area pericolosa, ad
esempio in discesa;

+ lavia di fuga che conduce nella direzione
diagonalmente opposta alla linea di caduta sia
sgombra; la direzione della caduta dipende da:
* linclinazione naturale dell'albero;

* la posizione dei rami piu grossi;
la direzione del vento;

.
+ sull'albero non siano presenti pietre, sporcizia, pezzi

di corteccia, chiodi e graffe.
1. Praticare un intaglio inferiore orizzontale.
Assicurarsi che ['intaglio sia

a) profondo 1/3 del diametro dell'albero;

b) perpendicolare rispetto alla direzione della
caduta.

A AVVERTENZA

L'intaglio orizzontale contribuisce a evitare che la
catena o la barra guida si inceppino durante
I'esecuzione del secondo intaglio.

2. Effettuare il taglio di abbattimento ad almeno 50 mm
sopra l'intaglio orizzontale. Assicurarsi che il taglio
sia
a) parallelo all'intaglio orizzontale.

b) Mantenere una quantita sufficiente di legno
affinché funga da cerniera, per impedire
all'albero di ruotare su se stesso e cadere nella
direzione errata.

Quando il taglio di abbattimento si avvicina alla

cerniera, l'albero inizia cadere. Interrompere il taglio

di abbattimento se I'albero:

» non cade nella direzione corretta, oppure

* si muove in avanti e all'indietro, bloccando la
catena.

3. Usare un apposito cuneo per aprire il taglio e fare in
modo che I'albero cada nella direzione corretta.

4. Quando l'albero inizia a cadere,

a) rimuovere la sega a catena dal taglio;

b) arrestare |'apparecchio;

c) appoggiare |'apparecchio per terra;

d) allontanarsi seguendo la vita di fuga; prestare
attenzione ai rami che potrebbero cadere e a
non inciampare.

46 DIRAMATURA DI UN ALBERO
Figura 11.

La diramatura € il taglio dei rami di un albero abbattuto.

1. Lasciare i rami inferiori piu grandi affinché
mantengano il tronco sollevato dal terreno.

Rimuovere i rami piccoli con un solo taglio.
Tagliare i rami in tensione dal basso verso l'alto.

4. Mantenere i rami inferiori pit grandi come supporto
finché tutto il tronco non viene diramato.

4.7 TAGLIO IN PEZZI
Figure 12-15.

Questa operazione consiste nel tagliare un tronco
abbattuto in pezzi. Mantenersi in equilibrio. Se possibile,
sollevare il tronco e tenerlo in posizione con rami, altri
tronchi o ceppi.

+ Seiltronco € supportato per tutta la sua lunghezza,
tagliarlo partendo dall'alto.

* Quando il tronco € supportato da una sola
estremita,

1. effettuare il primo taglio dal basso fino a 1/3 del
diametro del tronco;

2. effettuare il secondo taglio dall'alto per
completare il taglio.
* Quando il tronco & supportato da entrambe le
estremita,

1. effettuare il primo taglio dall'alto fino a 1/3 del
diametro del tronco;

2. effettuare il secondo taglio dal basso fino a 2/3
per completare il taglio.

* Quando il tronco si trova su un terreno in pendenza,

1. posizionarsi a monte del tronco;

2. controllare la sega a catena;

3. afferrare le impugnature saldamente;
4

rilasciare la pressione quando si raggiunge la
fine del taglio.

Non lasciare che la sega a catena entri a contatto con
il terreno.

Al termine del taglio,

1. rilasciare l'interruttore a leva;
2. arrestare completamente la sega a catena;
3. spostare la sega a catena da un albero all'altro.

5 MANUTENZIONE

A AVVERTENZA

Evitare che le parti in plastica entrino a contatto con
olio dei freni, benzina e materiali a base di petrolio. Gli
agenti chimici possono danneggiare la plastica e
renderla inservibile.

A AVVERTENZA

Non usare detergenti o solventi aggressivi sulle parti
in plastica.
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A AVVERTIMENTO 3. Affi_lare la piastra su.piariore, la pi_astra ‘Iaterale eil
limitatore di profondita con una lima piatta.

Rimuovere il gruppo batteria dall'apparecchio prima di
sottoporlo a manutenzione.

4. Affilate tutti i taglienti agli angoli specificati e alla
stessa lunghezza.

5.1 REGOLAZIONE DELLA TENSIONE i NOTA

DELLA CATENA. Durante il processo,
Figure2-7. « mantenere la lima parallela alla superficie da IT
affilare;

Con l'uso, la catena tende all'allungarsi. Pertanto, & .
importante regolare periodicamente la catena per +  usare |a parte centrale della lima;

correggerne l'allentamento. * usare una pressione leggera ma decisa;

sollevare la lima durante la corsa di ritorno;

affilare i taglienti da un lato, quindi passare all'altro
lato.

Tendere la catena il pit possibile, ma senza che risulti
impossibile farla ruotare a mano.

A AVVERTIMENTO

Un catena allentata puo saltare e causare lesioni gravi
o mortali * lalunghezza dei taglienti & inferiore a 5 mm;

« trale maglie di trascinamento e i rivetti & presente

A AVVERTENZA troppo spazio;

" . . ) * lavelocita di taglio & bassa;
Indossare guanti di protezione prima di toccare la | locita di tagli ¢ tante |
catena, la barra o le aree intorno alla catena. ave omla ! aglio non aumer} a nonostante le
frequenti affilature; la catena & usurata.

Sostituire la catena se:

Arrestare |'apparecchio.

2. Allentare la copertura della catena ruotando la 5.3 MANUTENZIONE DELLA BARRA
manopola della copertura della catena in senso GUIDA
antiorario.

Figure 20-21.

Non & necessario rimuovere la copertura della catena . — —
per regolare la tensione della catena. Assicurarsi di capovolgere periodicamente la barra

guida affinché l'usura sia simmetrica.

3. Ruotare la manopola di tensione della catena in

senso orario per aumentare la tensione della 1. Lubrificare i cuscinetti sul naso del pignone (se
catena. presenti) con una siringa (non inclusa).
4. Ruotare la manopola di tensione della catena in 2. Pulire la scanalatura della barra con un apposito
senso antiorario per diminuire la tensione della raschietto (non incluso).
catena. 3. Pulire i fori di lubrificazione.
5. Quando la tensione della catena & corretta, serrare 4. Rimuovere le sbavature dai bordi e livellare i
la copertura della catena. taglienti con una lima piatta.
Sostituire la barra se:
5.2 AFFILATURA DEI TAGLIENTI
R « la scanalatura non & adatta all'altezza delle maglie
E necessario affilare i taglienti quando la catena fa di trascinamento (che non devono mai toccare il
fatica a penetrare nel legno. fondo);

« linterno della barra guida € usurata e costringe la
catena a inclinarsi da un lato.

Si raccomanda di affidare questa operazione a un

ceptrol qi assistenza dotato di apposite macchine 5.4 AGGIUNTA DEL LUBRIFICANTE
affilatricl. PER BARRA E CATENA
Figure 16-19. Controllare la quantita di olio nell'apparecchio. Se il

livello dell'olio & basso, aggiungere del lubrificante per

1. T | .
endere la catena barra e catena come descritto di seguito.

2. Affilare gli angoli dei taglienti con una lima rotonda
da 4 mm (5/32 pollici) di diametro.
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i IMPORTANTE

Usare esclusivamente lubrificanti per barra e catena
specifici per oliatori di barra e catena.

i NOTA

L'apparecchio & consegnato privo di lubrificante per
barra e catena.

Svitare e rimuovere il tappo del serbatoio dell'olio.
Versare I'olio nel serbatoio dell'olio.

w nhp o=

Monitorare l'indicatore dell'olio per assicurarsi che
durante I'aggiunta dell'olio non penetri sporcizia
all'interno del serbatoio dell'olio.

Riposizionare il tappo del serbatoio.
Serrare il tappo del serbatoio.

Un serbatoio pieno garantisce 20-40 minuti di
autonomia.

i IMPORTANTE

Non usare oli sporchi, usati o contaminati in altro
modo per evitare danni alla barra o alla catena.

6 TRASPORTO E
CONSERVAZIONE

Prima di spostare I'apparecchio,

» rimuovere il gruppo batteria dall'apparecchio;

» tenere le mani distanti dal pulsante di sbloccaggio;

* posizionare il coprilama sulla barra guida e sulla
catena.

Prima di riporre I'apparecchio,

* rimuovere il gruppo batteria dall'apparecchio;
» rimuovere tutti i materiali estranei dall'apparecchio;
» assicurarsi che l'area di stoccaggio sia:

* inaccessibile ai bambini;

« priva di agenti corrosivi, ad esempio sostanze
chimiche per il giardinaggio e sale per disgelo.
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RISOLUZIONE DEI PROBLEMI

Problema

Possibile causa

Soluzione

La barra guida e
la catena diven-
tano calde ed
emettono fumo.

La catena é trop-
po tesa.

Regolare la ten-
sione della cate-
na.

Il serbatoio
dell'olio € vuoto.

Aggiungere del
lubrificante.

Del materiale es-
traneo ha ostrui-
to l'apertura di
scarico.

Rimuovere la
barra guida e pu-
lire I'apertura di
scarico.

Del materiale es-
traneo ha ostrui-
to il serbatoio
dell'olio.

Pulire il serba-
toio dell'olio. Ag-
giungere del lu-
brificante nuovo.

Del materiale es-
traneo ha ostrui-
to la barra guida
e il tappo del
serbatoio
dell'olio.

Pulire la barra
guida e il tappo
del serbatoio
dell'olio.

Del materiale es-
traneo ha ostrui-
to il pignone o le
rotelle di guida.

Pulire il pignone
o le rotelle di gui-
da.
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Problema

Possibile causa

Soluzione

Problema

Possibile causa

Soluzione

Il motore funzio-
na ma la catena
non ruota.

La catena é trop-
po tesa.

Regolare la ten-
sione della cate-
na.

La barra guida e
la catena sono
danneggiate.

Sostituire la bar-
ra guida e la cat-
ena se neces-
sario.

1. Rimuovere il
gruppo batte-

ruota, ma la cat-
ena non taglia.

ria dall'appar-
ecchio.

2. Rimuovere la
copertura
della barra
catena.

3. Rimuovere la
barra e la
catena.

4. Pulire l'ap-

Il motore e dan- parecchio.

neggiato. 5. Installare il
gruppo batte-
ria e avviare
I'apparec-
chio.

Se il pignone

ruota, il motore

funziona corret-
tamente. In caso
contrario, contat-

tare un centro di

assistenza.

Il motore funzio- |La catena & Affilare o sosti-
na e la catena smussata. tuire la catena.

La catena € ori-
entata nella dire-
zione scorretta.

Posizionare
I'anello della cat-
ena nell'altra dir-
ezione.

La catena é trop-
po tesa o allen-
tata.

Regolare la ten-
sione della cate-
na.
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L'apparecchio
non si avvia.

Il freno catena &
attivo.

Tirare il freno
catena verso
l'utente per disat-
tivarlo.

L'apparecchio e
la batteria non
sono collegati
correttamente.

Assicurarsi che il
pulsante di fis-
saggio della bat-
teria si incastri
durante l'installa-
zione del gruppo
batteria.

Il gruppo batteria

Ricaricare il

€ scarico. gruppo batteria.
1. Tenere pre-
. muto il pul-
Il pulsante di sante d?
sbloccaggio e sbloccaggio.

l'interruttore a le-
va non sono stati
premuti contem-
poraneamente.

2. Premere l'in-
terruttore a
leva per av-
viare I'appar-
ecchio.

Il gruppo batteria
€ troppo caldo o
troppo freddo.

Consultare il
manuale della
batteria e del
caricabatteria

Il motore funzio-
na, ma la catena
non taglia corret-
tamente, o il mo-
tore si arresta
dopo circa 3 sec-
ondi.

L'apparecchio &
entrato in modal-
ita di protezione
per evitare danni
ai componenti
elettronici.

Rilasciare l'inter-
ruttore a leva e
riavviare |'appar-
ecchio. Non for-
zare l'apparec-
chio.

La batteria non &
carica.

Ricaricare la bat-
teria. Consultare
il manuale della
batteria e del
caricabatteria
per le procedure
di ricarica corr-
ette.

La catena non &
lubrificata.

Lubrificare la
catena per ri-
durre la frizione.
Non lasciare in
funzione la barra
guida e la catena
senza una suffi-
ciente quantita di
lubrificante.

Temperatura di
conservazione
della batteria
scorretta.

Attendere che il
gruppo batteria
raggiunga la
temperatura am-
bientale.
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8 SPECIFICHE TECNICHE

Tensione 24V DC
Velocita a vuoto 4 m/s
Lunghezza barra guida 254 mm
Freno catena <2s
Capacita serbatoio 50 ml
dell'olio

Peso (senza gruppo bat- [2.7 kg

teria)

Livello di pressione so-
nora misurato

Lpa= 80.4dB(A), Kps= 3
dB(A)

Lua= 94.1dB(A)

Livello di potenza sonora
misurato

Livello di potenza sonora |Lya q= 97 dB(A)

garantito

Vibrazioni 2.5m/s?,K=1,5m/s?

Catena 91PJ040X/
CL15040X(JL9D-1X40)

Barra guida 100NDEAO041/
M1501040-1041TL(M143
1040-1041HL)

9 GARANZIA

(I termini e le condizioni integrali della garanzia sono
consultabili sul Greenworks sito web.)

. Greenworks offre una garanzia di 3 anni per il prodotto
e di 2 anni per le batterie (uso domestico/privato) dalla
data di acquisto. La garanzia copre i difetti di
fabbricazione. | prodotti difettosi in garanzia possono
essere riparati o sostituiti. L'uso del prodotto in modo
improprio o diverso da come descritto nel manuale di
istruzioni pud invalidare la garanzia. La normale usura
del prodotto e degli accessori non & coperta dalla
garanzia. La garanzia del fabbricante non & influenzata
da eventuali garanzie supplementari offerte dal
rivenditore o dal fornitore.

Per inoltrare una richiesta di riparazione in garanzia, i
prodotti difettosi devono essere riportati presso il punto
vendita insieme alla prova di acquisto (ricevuta).

10 DICHIARAZIONE DI
CONFORMITA CE

Nome e indirizzo del fabbricante

Nome: GLOBGRO AB
Globe Group Europe
Indirizzo: Propellergatan 1, 211 15 Malmé, Sve-

Zia

Nome e indirizzo della persona autorizzata a compilare
il fascicolo tecnico

Nome: Peter Soderstréom

Indirizzo: Propellergatan 1, 211 15 Malmo, Sve-

zZia

Con la presente si dichiara che il prodotto

Categoria:
Modello:

Motosega
20097/2000007(CSG301)
Numero di serie: consultare la targa del prodotto

Anno di fabbrica-
zione:

consultare la targa del prodotto

« & conforme ai requisiti della direttiva Macchine
2006/42/EC;

« & conforme ai requisiti delle seguenti direttive
europee:
« 2014/30/EU
+ 2000/14/EC & 2005/88/EC
+ 2011/65/EU & (EU)2015/863

Inoltre, si dichiara di aver utilizzato i seguenti (parti/
clausole degli) standard armonizzati europei:

+ EN60745-1, EN 60745-2-13, EN 55014-1, EN
55014-2, EN ISO 3744, ISO 11094, IEC 62321-3-1,
IEC 62321-4, IEC 62321-5, IEC 62321-6, IEC
62321-7-1, |[EC 62321-7-2, |[EC 62321-8

Livello di potenza
sonora misurato:

Lwa: 94.1dB(A)

Livello di potenza
sonora garantito:

LWAd97dB(A)

Metodo di valutazione della conformita conforme
all'allegato V della direttiva 2000/14/EC.

Numero dell'attestato di certificazione
CE:12SHWO0691-04 rilasciato dalntertek Deutschland
GmbH (Notified body 0905), StangenstraBe 1, 70771
Leinfelden-Echterdingen.

Luogo, data:
Changzhou,
06/11/2018

Firma: Ted Qu, Direttore Qualita

Ted Qu
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1 DESCRIPTION 3 INSTALLATION
1.1 APERGU A AVERTISSEMENT
Figure 1-21 Ne modifiez et ne fabriquez pas des accessoires qui
ne seraient pas recommandés par le fabricant.
1 Cache de barre de 24 Zone de danger
2 Protection de 2a Sens de ohute A AVERTISSEMENT
poignée avant E h Ne mettez pas le pack-batterie avant d'avoir assemblé
3 Poignée avant 27 Encoche . toutes les piéces.
28 Coupe arriere
4 Bouton de d'abattage .
déverrouillage 29 Chamiere 3.1 DEBALLAGE DE LA MACHINE
5 Gachette 30 Coupe
& Bouchon de Cape oo A AVERTISSEMENT
réservoir d'huile 31 Maintenez la pidce Assurez-vous d'assembler correctement la machine
7 Indicateur d'huile hors du sol et avant son usage.
8 Butées a crampons préservez le
9 Chaine de coupe soutien des A AVERTISSEMENT
10 Barre de guidage branches jusqu'a la Si les piéces sont endommagées, n'utilisez pas la
11 Bouton de coupe de la bille machine.
libération de 32 Bille soutenue sur +  Sides piéces manquent, n'utilisez pas la machine.
batterie toute sa longueur « Sides pieces sont endommagées ou manquantes,
12 Poignée arriére 33 g%‘;‘;ig:a‘;zszgfle contactez le centre d'entretien.
13 Molette de tension haut) pour éviter de .
de chaine toucr)1§r la terre 1. Ouvrez I'emballage.
14 Cache de chaine 34 Bille soutenue & un Lisez la documentation dans la boite.
15 Molette de cache bout Retirez toutes les piéces non-assemblées de la
de chaine . 35 Trongonnage par le boite.
16 goulﬁnAde (tjensmn bas 4. Retirez la machine de la boite.
csucpeame © 36 Tronconnage par le 5. Mettez la boite et I'emballage au rebut dans le
) haut respect de la réglementation locale.
17 Pignon 37 Bille soutenue aux
18 Guide deux bouts 3.2 ASSEMBLAGE DE LA BARRE DE
19 Sortie d'huile 38 T.rong:onnage de GUIDAGE ET DE LA CHAINE
20 Rainure de barre bille )
21 Maillons 39 Tenez-vous en Figure 1-7
d'entrainement de amont pendant la 1. Desserrez le cache de chaine en tournant sa
chaine coupe car la bille molette dans le sens antihoraire.
22 Coupeur peut rouler Retirez le cache de chaine.
23 Sens d'abattage Placez les maillons d'entrainement de chaine dans
la rainure de barre.
2 SECURITE 4. Placez les coupeurs de la chaine dans le sens du
fonctionnement de la chaine.
A AVERTISSEMENT 5. Positionnez la chaine et assurez-vous que la boucle

Assurez-vous d'effectuer /respecter toutes les
instructions de sécurité.

Voir le Manuel de sécurité.
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est derriere la barre de guidage.

6. Tenez la chaine et la barre.

Placez la boucle de chaine autour du pignon.

8. Assurez-vous que l'orifice de goupille de tension de

©

chaine sur la barre de guidage s'ajuste
correctement avec le boulon.

Installez le cache de chaine.




10. Serrez la chaine. Voir Ajustement de tension de
chaine.

11. Serrez la molette de cache de chaine lorsque la
chaine est bien tendue.

i REMARQUE

Si vous démarrez la trongonneuse avec une nouvelle
chaine, testez-la 2-3 minutes. Une nouvelle chaine
s'allonge aprés le premier usage. Examinez la tension
et serrez la chaine si nécessaire.

INSTALLATION DE PACK-
BATTERIE

Figure 2

3.3

A AVERTISSEMENT

« Sile pack-batterie ou le chargeur est endommagé,
remplacez-le.

* Arrétez la machine et attendez que le moteur
s'arréte avant d'installer ou de retirer le pack-
batterie.

« Lisez, apprenez et appliquez les instructions du
manuel de batterie et de chargeur.

1. Alignez les ailettes de levage sur le pack-batterie
avec les rainures dans le compartiment de batterie.

2. Poussez le pack-batterie dans le compartiment de
batterie jusqu'a le verrouiller en place.

3. Au clic audible, le pack-batterie est installé.

3.4 RETRAIT DE PACK-BATTERIE

Figure 2
1. Appuyez sur le bouton de libération de batterie sans
le relacher.

2. Retirez le pack-batterie de la machine.

4 FONCTIONNEMENT

i REMARQUE

Retirez le pack-batterie et maintenez les mains a
I'écart du bouton de déverrouillage pour déplacer la
machine.

i IMPORTANT
Examinez la tension de chaine avant chaque usage.

4.1 EXAMEN DE LUBRIFICATION DE
LA CHAINE

i REMARQUE

N'utilisez pas la machine si la chaine n'est pas
suffisamment lubrifiée.

Figure 1
1. Examinez le niveau de lubrifiant de la machine avec
I'indicateur d'huile.

2. Ajoutez du lubrifiant, si nécessaire.
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Figure 8

1. Tenez la trongonneuse de votre main droite sur la
poignée arriére et de votre main gauche sur la
poignée avant.

2. Tenez les poignées avec les pouces et les doigts
les enserrant.

3. Assurez-vous que votre main gauche tient la
poignée avant et que votre pouce est sous la
poignée.

4.3 DEMARRAGE DE LA MACHINE

Figure 1
1. Appuyez sur le bouton de déverrouillage.

2. Appuyez sur la gachette tout en maintenant le
bouton de déverrouillage.

3. Relachez le bouton de déverrouillage.

4.4 ARRET DE LA MACHINE

Figure 1.
1. Relachez la gachette pour arréter la machine.

4.5 ABATTAGE D'ARBRE

Figure 9-10.

Nous recommandons a un utilisateur débutant de
commencer, au minimum, par la pratique de la coupe
de billes sur un berceau ou un chevalet de sciage.

Avant de commencer l'abattage d'un arbre, assurez-

vous des points suivants

« La distance minimum entre les zones de
trongonnage et d'abattage est de deux fois la
hauteur de l'arbre.

» L'opération ne va pas

« Blesser le personnel.

* Heurter des lignes électriques ou des conduites.
Si I'arbre heurte des lignes électriques ou des
conduites, avertissez immédiatement la
compagnie concernée.

« Entrainer des pertes de propriété.

L'utilisateur n'est pas dans la zone dangereuse,

ainsi en aval de la zone.

* Les voies d'évacuation en arriere et en diagonale
derriere le sens d'abattage sont libres. Le sens
d'abattage est commandé par

« L'inclinaison naturelle de I'arbre.



* La position des plus grosses branches.
* Lesensduvent.

+ lIn'y a pas de saleté, de pierres, d'écorce arrachée,
de clous et d'agrafes sur I'arbre.

1. Portez une coupe en encoche de niveau inférieur.
Assurez-vous que cette coupe est
a) large de 1/3 du diamétre de l'arbre.
b) Perpendiculaire au sens d'abattage.

A AVERTISSEMENT

La coupe en encoche de niveau permet d'éviter le
pincement de la chaine de coupe ou de la barre
de guidage lorsque vous effectuez la seconde
encoche.

2. Effectuez une coupe d'abattage d'au moins 50 mm
et plus haute que la coupe en encoche de niveau.
Assurez-vous que cette coupe

Est paralléle a la coupe en encoche de niveau.

Conserve suffisamment de bois pour devenir
une charniére qui empéche l'arbre de se tordre
et de s'abattre dans le sens incorrect.

b)

Lorsque la coupe d'abattage s'approche de la
charniére, I'arbre tombe. Interrompez la coupe
d'abattage si I'arbre
* Ne tombe pas dans le bon sens ou
* Recule et avance pour enfin bloquer la chaine.
3. Utilisez le coin d'abattage pour ouvrir la coupe et
faire tomber l'arbre dans le bon sens.
4. Lorsque I'arbre commence a tomber,
a)
b)
c)
d)

Retirez la trongonneuse de la coupe.
Arrétez la machine.
Posez la machine.

Ecartez-vous selon la voie d'évacuation. Faites
attention avec les branches en surplomb et votre
équilibre.
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Figure 11.

L'ébranchage consiste a retirer des branches d'un arbre
abattu.

1. Conservez les grosses branches les plus basses
pour maintenir la bille au-dessus du sol.

Retirez les petites branches en une seule coupe.

Ebranchez les branches sous tension par dessous
en remontant.

4. Conservez les grosses branches les plus basses
comme support jusqu'a la coupe de la bille.

4.7 TRONGONNAGE DE BILLE
Figure 12-15.
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Le trongonnage consiste a couper une bille selon des
longueurs. Conservez votre équilibre. Si possible, levez
la bille et tenez-la par les branches, billes ou cales.

» Sila bille est soutenue sur toute sa longueur,
coupez-la par-dessus.
« Sila bille est soutenue a un bout,

1. Coupez d'abord 1/3 du diamétre par dessous.

2. Coupez ensuite par-dessus pour terminer le
trongonnage.
« Sila bille est soutenue aux deux bouts,

1. Coupez d'abord 1/3 du diametre par-dessus.

2. Coupez ensuite aux 2/3 par dessous pour
terminer le trongonnage.

« Sila bille est sur une pente,

1. Tenez-vous en amont.

2. Maitrisez la trongonneuse.

3. Tenez fermement les poignées.
4

Reléchez la pression de coupe en approchant
de la fin de la coupe.

i REMARQUE

Ne laissez pas la chaine toucher le sol.

Une fois le trongonnage terminé,

1. Relachez la gachette.
2. Arrétez compléetement la trongonneuse.
3. Passez la trongonneuse d'arbre en arbre.

5 MAINTENANCE

A AVERTISSEMENT

Ne laissez pas le liquide de frein, I'essence et les
substances a base de pétrole toucher les piéces en
plastique. Les produits chimiques peuvent
endommager le plastique et rendre son entretien
impossible.

A AVERTISSEMENT

N'utilisez pas de détergents ou de solvants puissants
sur les composants ou le boitier en plastique.

A AVERTISSEMENT

Retirez le pack-batterie de la machine avant la
maintenance.

5.1 AJUSTEMENT DE TENSION DE
CHAINE
Figure 2-7.

Plus vous utilisez la chaine, plus elle s'allonge. Il est
donc important d'ajuster la chaine régulierement pour
éliminer le mou.



Francgais

Tendez la chaine autant que possible mais pas trop :
vous devez pouvoir la faire tourner librement a la main.

A AVERTISSEMENT

Une chaine avec du jeu peut sauter et provoquer des
blessures graves, voire mortelles.

A AVERTISSEMENT

Portez des gants de protection pour toucher la chaine,
la barre ou les zones proches de la chaine.

1. Arrétez la machine.

2. Desserrez le cache de chaine en tournant sa
molette dans le sens antihoraire.

i REMARQUE

Il n'est pas nécessaire de retirer le cache de chaine
pour ajuster la tension de la chaine.

Tournez la molette de tension de chaine dans le
sens horaire pour tendre la chaine.

Tournez la molette de tension de chaine dans le
sens antihoraire pour détendre la chaine.

Une fois la chaine a la tension correcte, serrez le
cache de chaine.

5.2 AFFUTAGE DE COUPEURS

Affatez les coupeurs si la chaine a du mal a "mordre”
dans le bois.

i REMARQUE

Nous recommandons de contacter un centre
d'entretien équipé d'un afflteur électrique pour les
travaux d'affitage importants.

Figure 16-19.
1. Tension de chaine.

2. Affitez le coin des coupeurs avec une lime ronde

d'un diametre de 5/32" (4 mm).

Affltez la plaque supérieure, la plaque latérale et la
jauge de profondeur avec une lime plate.

Limez tous les coupeurs selon les angles spécifiés
et a la méme longueur.

i REMARQUE

Durant le processus,

* Maintenez la lime a plat sur la surface a affater.

« Utilisez le milieu de la barre de lime.

* Appliquez une pression légére mais ferme pour
I'afftage de la surface.

* Levez la lime a chaque course de retour.

« Affatez les coupeurs d'un coté puis passez a
I'autre coté.
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Remplacez la chaine si :
La longueur des bords de coupe est inférieure a 5
mm.

» L'espace est excessif entre les maillons
d'entrainement et les rivets.

« La vitesse de coupe est faible
« L'affitage répété de la chaine n'accélére pas la
coupe. La chaine est usée.

5.3 MAINTENANCE DE BARRE DE
GUIDAGE

Figure 20-21.

i REMARQUE

Assurez-vous qu'elle est retournée périodiquement
pour préserver une usure symétrique sur la barre.

1. Lubrifiez les roulements du pignon de nez (le cas
échéant) avec la seringue (non fournie).

2. Nettoyez la rainure de barre avec le crochet racleur
(non fourni).

3. Nettoyez les orifices de lubrification.

4. Ebavurez les bords et nivelez les coupeurs a la lime

plate.
Remplacez la barre si :

* larainure ne respecte pas la hauteur des maillons
d'entrainement (qui ne doivent jamais toucher le
fond).

» lintérieur de la barre de guidage est usé et fait
pencher la chaine d'un coté.

5.4 AJOUT DE LUBRIFIANT POUR
BARRE ET CHAINE

Examinez la quantité d'huile dans la machine. Si le
niveau d'huile est bas, ajoutez du lubrifiant pour barre et
chaine comme suit.

i IMPORTANT

Utilisez du lubrifiant pour barre et chaine spécifique
pour les chaines et graisseurs de chaine.

i REMARQUE

La machine est fournie d'usine sans lubrifiant pour
barre et chaine.

Desserrez et retirez le bouchon du réservoir d'huile.
2. Versez I'huile dans le réservoir d'huile.

Suivez l'indicateur d'huile pour vous assurer
qu'aucune salissure ne s'infiltre dans le réservoir
d'huile pendant le ravitaillement en huile.

Remettez le bouchon d'huile.
Serrez le bouchon d'huile.



6. Le réservoir d'huile plein assure une autonomie
d'usage de 20- 40 minutes.

i IMPORTANT

N'utilisez pas d'huile sale, usagée ou contaminée. Des
dommages sont possibles pour la barre et la chaine.

Praobleme

Cause possible

Solution

6 TRANSPORT ET STOCKAGE

Avant de déplacer la machine, systématiquement

» Retirez le pack-batterie de la machine.

* Maintenez les mains a I'écart du bouton de
déverrouillage.

* Placez le fourreau sur la barre de guidage et la
chaine.

Avant de ranger la machine, systématiquement

* Retirez le pack-batterie de la machine.

+ Débarrassez la machine de tout matériau
indésirable.

* Assurez-vous que la zone de stockage est

* Inaccessible pour les enfants.

« Al'écart des agents de corrosion comme les
produits chimiques de jardinage et les sels de
déneigement.

7 DEPANNAGE

Probléme Cause possible | Solution

La chaine est
trop tendue.

La barre de gui-
dage et la

Ajustez la ten-
sion de chaine.

chaine devien-
nent chaudes et
diffusent de la

Le réservoir
d'huile est vide.

Ajoutez du lubri-
fiant.

Le moteur tourne
mais pas la
chaine.

La chaine est
trop tendue.

Ajustez la ten-
sion de chaine.

La barre de gui-
dage et la
chaine sont en-
dommagées.

Remplacez la
barre de guidage
et la chaine si
nécessaire.

Le moteur est
endommagé.

1. Retirez le
pack-batterie
de la ma-
chine.

2. Retirez le
cache de
barre de gui-
dage.

3. Retirezla
barre et la
chaine de
coupe.

4. Nettoyez la
machine.

5. Installez le
pack-batterie
et faites
marcher la
machine.

Si le pignon
tourne, le moteur
fonctionne cor-
rectement. Si-
non, appelez le
centre d'entre-
tien.

fumée. La contamination | Retirez la barre

cause un blo- de guidage et
cage du port de | nettoyez le port
décharge. de décharge.

La contamination | Nettoyez le rés-
cause un blo- ervoir d'huile.
cage du réser- Ajoutez du lubri-
voir d'huile. fiant frais.

La contamination
cause un blo-
cage de la barre
de guidage et du
bouchon de rés-
ervoir d'huile.

Nettoyez la barre
de guidage et le

bouchon de rés-

ervoir d'huile.

Le moteur et la
chaine tournent
mais sans que la
chaine ne
coupe.

La chaine est
émoussée.

Affatez ou re-
mplacez la
chaine de
coupe.

La chaine est
dans le sens in-
correct.

Tournez la bou-
cle de chaine
dans l'autre
sens.

La chaine est
trop ou pas as-
sez tendue.

Ajustez la ten-
sion de chaine.

La contamination | Nettoyez le
cause un blo- pignon et les
cage du pignon |roues de gui-
ou des roues de |dage.

guidage.




Probléme

Cause possible

Solution

Praobleme

Cause possible

Solution

La machine ne
démarre pas.

Le frein de
chaine est en-
gagé.

Tirez le frein de
chaine dans le
sens de I'utilisa-
teur pour le dé-
sengager.

La machine et la
batterie sont mal

Assurez-vous
que le bouton de
libération de
batterie clique

connectées. lorsque vous in-
stallez le pack-
batterie.

Le niveau de Chargez le pack-

batterie est fai-
ble.

batterie.

Le bouton de dé-
verrouillage et la
gachette ne sont
pas actionnés en
méme temps.

1. Appuyez sur
le bouton de
déverrouil-
lage sans le
relacher.

2. Appuyez sur
la gachette
pour démar-
rer la ma-
chine.

La batterie est
trop chaude ou
froide.

Voir le manuel
de la batterie et
du chargeur.
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Le moteur tourne
mais la chaine
coupe mal ou le
moteur s'arréte
au bout de 3

secondes. mere.

La machine est

en mode protec-
tion afin de pro-
téger la carte

Relachez la
gachette et redé-
marrez la ma-
chine. Ne forcez
pas sur la ma-
chine pour coup-
er.

La batterie est
déchargée.

Chargez la batt-
erie. Voir le man-
uel de la batterie
et du chargeur
pour les procé-
dures de charge
correctes.

La chaine n'est
pas lubrifiée.

Lubrifiez la
chaine pour ré-
duire la friction.
Ne laissez pas la
barre de guidage
et la chaine trav-
ailler sans suffi-
samment de lu-
brifiant.

recte

Température de
stockage de
batterie incor-

Refroidissez le
pack-batterie
pour qu'il at-
teigne la tempér-
ature ambiante.

8 DONNEES TECHNIQUES

Tension 24V DC
Vitesse a vide 4 m/s
Longueur de barre de 254 mm
guidage

Butée de chaine <2s
Capacité en huile de 50 ml
chaine

Poids (sans pack-batter- |2.7 kg

ie)

Niveau de pression
acoustique mesuré

Loa= 80.4dB(A), Kpa= 3
dB(A)

Niveau de puissance
acoustique mesuré

Lya= 94.1dB(A)

Niveau de puissance
acoustique garanti

Lwag= 97 dB(A)

Vibration

2.5m/s?, K=1,5m/s?

Chaine

91PJ040X/
CL15040X(JL9D-1X40)




100NDEA041/
M1501040-1041TL(M143
1040-1041HL)

Barre de guidage

9 GARANTIE

(Les conditions générales complétes de la garantie se
trouvent sur la page Web de Greenworks)

La garantie Greenworks est de 3 ans sur le produit et
de 2 ans sur les batteries (usage de consommateur /
privé) a compter de la date d'achat. Cette garantie
couvre les défauts de fabrication. Un produit défaillant
sous garantie peut étre réparé ou remplacé. La garantie
d'une unité qui a fait I'objet d'abus ou d'un usage
différent de celui décrit dans le manuel du propriétaire
peut étre refusée. L'usure normale et les piéces d'usure
ne sont pas couvertes par la garantie. La garantie du
fabricant d'origine n'est pas affectée par toute garantie
additionnelle offerte par un distributeur ou un
revendeur.

Un produit défaillant doit étre retourné au point d'achat,
accompagné de sa preuve d'achat (regu), afin de
prétendre a la garantie.

10 DECLARATION DE
CONFORMITE CE

Nom et adresse du fabricant :

Nom : GLOBGRO AB
Globe Group Europe
Adresse : Propellergatan 1, 211 15 Malmo,

Suéde

Nom et adresse de la personne autorisée a compiler le
dossier technique :

Nom : Peter Soderstrom

Adresse : Propellergatan 1, 211 15 Malmo,

Suéde
Nous déclarons ici que le produit

Catégorie :
Modéle :

Numéro de série :

Trongonneuse
20097/2000007(CSG301)

Voir étiquette de caractéristiques
du produit

Voir étiquette de caractéristiques
du produit

Année de construc-
tion :

» est en conformité avec les dispositions pertinentes
de la Directive Machine 2006/42/CE.

+ est en conformité avec les dispositions des autres
Directives CE suivantes :
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«  2014/30/UE
+ 2000/14/CE & 2005/88/CE
*  2011/65/UE & 2015/863/UE

En outre, nous déclarons que les (parties /clauses de)
normes européennes harmonisées suivantes ont été
appliquées :

+ EN 60745-1, EN 60745-2-13, EN 55014-1, EN
55014-2, EN ISO 3744, 1SO 11094, IEC 62321-3-1,
IEC 62321-4, IEC 62321-5, IEC 62321-6, IEC
62321-7-1, |IEC 62321-7-2, IEC 62321-8

Niveau de puis- Lwa : 94.1dB(A)

sance acoustique

mesuré :

Niveau de puis- Lwag :97dB(A)
sance acoustique

garanti :

Méthode d'appréciation de la conformité selon I'Annexe
V/ Directive 2000/14/CE.

Numéro de certificat d'examen de type CE :
12SHW0691-04 délivré par Intertek Deutschland GmbH
(Notified body 0905), StangenstraBe 1, 70771
Leinfelden-Echterdingen.

Lieu et date : Signature : Ted Qu, Directeur
Changzhou, Qualité
06/11/2018

Ted Qu
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1 DESCRICAO 3 INSTALACAO
1.1 VISTA PORMENORIZADA A AVISO
Imagem 1-21 N&o altere nem crie acessorios para além dos
recomendados pelo fabricante.
1 Cobertura da barra 23 Diregéo da queda
de orientacao 24 Zona de perigo A AVISO
2 Protecéo da pega 25 Caminho de fuga
dianteira 26 Direcdio da queda Nao coloque a bateria até montar todas as pegas.
3 Pega dianteira 27 Enta?he q
4 Botdo de c iro d RETIRE A MAQUINA DA CAIXA.
desbloqueio 28 Sgtdeatraselro €
5 Gatilho q , A AVISO
L. 29 Dobradica - P
6 Tampa do depédsito c d Certifique-se de que monta corretamente a maquina
do oleo 30 Corte de ramo antes da utilizagéo.
7 Indicador do nivel 31 ?Aa;t(lahnhafo ad
do dleo ocrao eeos [T
do chéo. Deixe os A AVISO
8 Amortecedores
espigados ramos de suporte Se houver pecgas danificadas, ndo use a maquina.
até cortar o tronco. +  Se nao tiver todas as pegas, ndo utilize a
Corrente da serra .
32 Tronco suportado maquina.
10 Ba_\rra de~ em todo o seu * Se houver pegas danificadas ou em falta, contacte
orientagao comprimento o centro de reparagéo.
11 Bot&o de libertagéo 33 Corte do topo
da bateria ' (corte superior) 1. Abra a caixa.
12 Pega traseira para evitar cortar 2. Leia a documentagao existente na caixa.
13 Manipulo de terra ] )
tensdo da corrente 34 Tronco suportado 3. Retire todas as pegas desmontadas da caixa.
I numa extremidade . Retire a maquina da caixa.
14 Cobertura da tremidad 4. Reti aquina da cai
corrente 35 Corte inferior 5. Elimine a caixa e o material de empacotamento de
15 Manipulo de 36 Corte superior acordo com as normas locais.
tensdo da corrente 37 Tronco suportado
16 Parafuso da tenso em ambas as 3.2 MONTE A BARRA DE
da corrente da extremidades ORIENTAGCAO E A CORRENTE
serra
38 Cortar um tronco
17 Roda dentada 39 Mantenha-se no Imagem 1-7
18 Barra guia lado superior de 1. Retire a bateria da maquina.
19 Saida do dleo uma colina quando 2. Liberte a cobertura da corrente rodando o manipulo
20 Ranhura da barra cortar, pois o da cobertura da corrente no sentido inverso ao dos
tronco pode rolar ponteiros do relégio.
21 Elos condutores da ara baixo
corrente P 3. Retire a cobertura da corrente.
22 Cortador 4. Coloque os elos condutores da corrente na ranhura
da barra.
2 SEGURANCA 5. Coloque os cortadores da corrente na diregdo do
funcionamento da corrente.
A AVISO 6. Coloque a corrente na respetiva posigédo e
Certifique-se de que segue todas as instrugdes de certifique-se de que o arco fica atras da barra de
seguranga. orientagéo.
Segure a corrente e a barra.
Consulte o manual de seguranga. 8. Coloque o arco da corrente a volta da roda dentada.
9. Certifique-se de que o orificio da cavilha de tensdo
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da serra na barra de orientag@o assenta
corretamente com o parafuso.

10. Instale a cobertura da corrente.



11. Aperte a corrente. Consulte Ajustar a tensdo da
corrente.

12. Aperte o manipulo de tensdo da corrente quando a
corrente estiver bem tensa.

Se ligar a motosserra com uma corrente nova, teste-a
durante 2 a 3 minutos. Uma corrente nova fica mais
folgada apos a primeira utilizagéo. Verifique a tensao
e aperte a corrente se necessario.

3.3 INSTALAR A BATERIA

Imagem 2

A AVISO

« Se a bateria ou carregador estiver danificado,
proceda a sua substituicéo.

+ Pare a maquina e espere que o motor pare por
completo antes de instalar ou retirar a bateria.

* Leia, compreenda e siga as instru¢gdes no manual
da bateria e do carregador.

-

. Alinhe as nervuras salientes da bateria com as
ranhuras no compartimento da bateria.

N

Pressione a bateria para o respetivo compartimento,
até ficar fixada no lugar.

w

Quando ouvir um clique, significa que a bateria esta
instalada.

34 RETIRAR A BATERIA

Imagem 2

1. Prima e mantenha premido o bot&o de libertagédo da
bateria.

2. Retire a bateria da maquina.

4 FUNCIONAMENTO

i NOTA

Retire a bateria e mantenha as maos afastadas do
botao de desbloqueio quando mover a maquina.

i IMPORTANTE

Verifique a tensdo da corrente antes de cada
utilizagdo.

4.1 VERIFIQUE A LUBRIFICAGAO DA

CORRENTE

N&o use a maquina sem uma lubrificagdo suficiente
da corrente.

Imagem 1
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1. Examine o nivel de lubrificante da maquina a partir
do indicador do nivel do 6leo.

2. Se necessario, adicione lubrificante.

4.2 SEGURAR A MAQUINA

Imagem 8

1. Segure a motosserra com a méo direita na pega
traseira e a mao esquerda na pega dianteira.
Segure as pegas com os dedos a envolvé-las.

Certifique-se de que a méo esquerda segura a pega
dianteira e que o polegar fica por baixo da pega.

4.3 LIGAR A MAQUINA

Imagem 1

1. Prima o botdo de desbloqueio.

2. Prima o gatilho enquanto mantém o botéo de
desbloqueio premido.

3. Liberte o botao de desblogueio.

44 PARAR A MAQUINA

Imagem 1.
1. Deixe de premir o gatilho para parar a maquina.

45 ABATE DE UMA ARVORE

Imagem 9-10.

Recomendamos que, quando utilizar o aparelho pela
primeira vez, pratique um pouco, cortando troncos num
cavalete ou suporte.

Antes de comegar o abate de uma arvore, certifique-se
de que

» Adistancia minima entre as areas do corte e da
queda seja duas vezes a altura da arvore.

* A operagéo nao
« Causa lesdes pessoais.
« Atinge fios de eletricidade ou do telefone. Se a

arvore tocar em fios, contacte imediatamente a
empresa responsavel.

* Causa danos patrimoniais.

» O utilizador ndo se encontra na area perigosa, por
exemplo, no lado inclinado da area.

« O caminho de fuga que fica para tras e na diagonal
relativamente a direcdo da queda esta
desobstruido. A diregdo da queda é controlada por
« Ainclinagéo natural da arvore.

* O local dos ramos mais largos.
« Adiregdo do vento.

» Nao ha sujidade, pedras, cascas soltas, pregos e
agrafos na arvore.

1. Faga um corte de entalhe baixo. Certifique-se de
que o corte é



a) 1/3 da largura do diametro da arvore.
b) Perpendicular a direcdo da queda.

A CUIDADO

O corte do entalhe nivelado ajuda a evitar que a
motosserra ou a barra de orientagéo fique presa
quando efetuar o segundo entalhe.

2. Faca o corte de derrube a, pelo menos, 50 mm
acima do corte de entalhe nivelado. Certifique-se de
que este corte
a) Esta paralelo ao corte de entalhe nivelado.

b) Mantém madeira suficiente para se tornar uma
articulagdo que evite que a arvore se torga e
que caia na diregao errada.

Quando o corte de derrube se aproxima da
articulagéo, a arvore comega a cair. Pare o corte de
derrube se a arvore
* Nao cair na diregao correta ou
* Se mover para tras e para a frente e prender a
corrente.

3. Use um calgo para abrir o corte e permitir & arvore
cair na diregéo correta.

4. Quando a arvore comega a cair,

Retire a motosserra do corte.

Pare a maquina.

Pouse a maquina.

Afaste-se pelo caminho de fuga. Tenha cuidado
com ramos que estejam por cima de si e com o
seu equilibrio.

46 CORTAR OS RAMOS DE UMA
ARVORE

Imagem 11.
Deve cortar os ramos de uma arvore abatida.

1. Deixe os ramos inferiores mais grossos para
suportar o tronco do chéo.

Retire os ramos pequenos hum corte.
Corte os ramos tensos de baixo para cima.

Mantenha os ramos inferiores mais grossos como
suporte até que o tronco seja cortado.

4.7 CORTAR UM TRONCO
Imagem 12-15.

Um tronco caido devera ser cortado em pedagos.
Mantenha o seu equilibrio. Se for possivel, levante o
tronco e mantenha-o com ramos, troncos ou calcos.

* Quando o tronco é mantido ao longo do seu
comprimento, corte a partir do topo.

* Quando o tronco é mantido numa extremidade,
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1. Na primeira vez, corte 1/3 do diametro a partir
do fundo.
2. Corte uma segunda vez a partir do topo para
completar o corte.
* Quando o tronco é mantido nas duas extremidades,
1. Na primeira vez, corte 1/3 do diametro a partir
do topo.
2. Corte uma segunda vez 2/3 a partir do fundo
para completar o corte.
* Quando o tronco estiver numa encosta,

1. Fique no lado mais alto.
2. Controle a motosserra.

3. Segure bem as pegas.
4

Liberte a pressédo de corte perto do final do
corte.

N&o permita que a corrente toque no chéo.

Quando o corte estiver terminado,

1. Liberte o gatilho.

2. Pare por completo a motosserra.

3. Mova a motosserra de uma arvore para a outra.

5 MANUTENGAO

A CUIDADO

Nao permita que fluido dos travées, gasolina,
materiais a base de petrdleo toquem nas pegas de
plastico. Os quimicos podem causar danos no plastico
e torna-lo irreparavel.

A CUIDADO

Nao utilize solventes fortes ou detergentes na
estrutura de plastico ou componentes.

A AVISO

Retire a bateria da maquina antes de proceder a
manutengéo.

5.1 AJUSTAR A TENSAO DA
CORRENTE
Imagem2-7.

Quanto mais usar uma corrente, mais folgada ela fica.
Assim, é importante ajustar regularmente a corrente
para eliminar a folga.

Aperte bem a corrente, mas ndo exageradamente ao
ponto de nédo a conseguir rodar livremente com a mao.
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A AVISO

Uma corrente folgada pode sair, podendo causar
lesdes sérias e até mesmo fatais.

A CUIDADO

Use luvas de protecédo enquanto toca na corrente,
barra ou areas em redor da corrente.

1. Pare a maquina.

2. Liberte a cobertura da corrente rodando o manipulo
da cobertura da corrente no sentido inverso ao dos
ponteiros do relégio.

N&o é necessario retirar a cobertura da corrente para
ajustar a tensdo da corrente.

3. Rode o manipulo de tensao da corrente no sentido
dos ponteiros do relégio para apertar a corrente.

4. Rode o manipulo de tensdo da corrente no sentido
inverso ao dos ponteiros do relégio para desapertar
a corrente.

5. Quando a corrente tiver a tenséo desejada, aperte a
cobertura da corrente.

5.2 AFIAR OS CORTADORES

Afie os cortadores se tiver dificuldades em fazer a
motosserra entrar na madeira.

Recomendamos que seja um centro de reparagéo
com afiadora elétrica a efetuar os trabalhos de
afiacéo.

Imagem 16-19.

1. Aperte a corrente.

2. Afie o canto dos cortadores com uma lima redonda
com 4 mm de diametro.

3. Afie a placa superior, placa lateral e profundidade
com uma lima plana.

4. Lime todos os cortadores com os angulos
especificados e com o mesmo tamanho.

i NOTA

Durante o processo,

» Segure a lima plana a superficie a ser afiada.

* Use o meio da lima.

+ Faga uma pressao ligeira, mas firme, quando afiar
a superficie.

* Levante a lima sempre que voltar atras.

» Afie os cortadores de um dos lados e depois
passe para o outro lado.

Substitua a corrente se:

« O comprimento das extremidades de corte for
inferior a 5 mm.

* Houver demasiado espago entre os elos condutores
e os rebites.

« A velocidade de corte for lenta.

» Afiar a corrente muitas vezes, mas ndo aumentar a
velocidade de corte. A corrente estiver gasta.

5.3 MANUTENGAO DA BARRA DE
ORIENTACAO

Imagem 20-21.

Certifique-se de que é virada periodicamente, para
manter o desgaste simétrico na barra.

1. Lubrifique os rolamentos na roda dentada do nariz
(se existir) com a seringa (ndo incluida).

2. Limpe a ranhura da barra com o gancho de raspar
(n&o incluido).

3. Limpe os orificios de lubrificagao.

4. Retire as rebarbas das extremidades e nivele os

cortadores com uma lima plana.

Substitua a barra se:

* Aranhura ndo encaixar na altura dos elos
condutores (que nunca podem tocar no fundo).

O interior da barra de orientagéo estiver gasto e
fizer a corrente inclinar para um dos lados.

5.4 ADICIONAR LUBRIFICANTE A
BARRA E A CORRENTE

Examine a quantidade de 6leo na maquina. Se o nivel
do ¢dleo estiver baixo, adicione lubrificante a barra e a
corrente do seguinte modo:

i IMPORTANTE

Use lubrificante da barra e da corrente criado apenas
para correntes.

i NOTA

A maquina vem de fabrica sem lubrificante para a
barra e para a corrente.

Desenrosque e retire a tampa do depdsito do éleo.

N

Adicione 6leo no deposito.

w

Monitorize o indicador do éleo para se certificar de
que nao entra sujidade no depdsito enquanto
adiciona 6leo.

»

Volte a colocar a tampa do dleo.

o

Aperte a tampa.

o

O depdsito do 6leo cheio da para 20 a 40 minutos.



i IMPORTANTE

Nao use 6leos sujos, usados ou contaminados. Pode
danificar a barra ou a corrente.

Problema

Causa possivel

Solugéo

6 TRANSPORTE E
ARMAZENAMENTO

Antes de mover a maquina,

+ Retire a bateria da maquina.
* Mantenha as méos afastadas do botao de

desbloqueio.

+ Coloque a bainha na barra de orientacéo e corrente.

Antes de guardar a maquina,

* Retire a bateria da maquina.
* Limpe todo o material estranho da maquina.
» Certifiqgue-se de que a area de armazenamento

* Na&o esta disponivel para criangas.

» Esta afastada de agentes que possam causar
corrosao, como quimicos de jardim e sais para o

gelo.

7 RESOLUGAO DE PROBLEMAS

Problema

Causa possivel

Solugéo

A barra de orien-
tagdo e a cor-
rente ficam
quentes e liber-
tam fumo.

A corrente esta
demasiado aper-
tada.

Ajuste a tenséo
da corrente.

O depésito do
dleo esta vazio.

Adicione lubrifi-
cante.

A contaminagao
causa o blogueio
da porta de des-
carga.

Retire a barra de
orientacao e
limpe a porta de
descarga.

O motor funcio-
na, mas a cor-
rente ndo roda.

A corrente esta
demasiado aper-
tada.

Ajuste a tenséo
da corrente.

A barra de orien-
tagao e a cor-
rente estao dani-
ficadas.

Substitua a barra
de orientagado e
a corrente, se
necessario.

O motor esta
danificado.

1. Retire a ba-
teria da ma-
quina.

2. Retire a co-
bertura da
barra de ori-
entagéo.

3. Retire a bar-

raeacor-

rente da ser-
ra.

Limpe a ma-

quina.

5. Instale a ba-
teria e utilize
a maquina.

»

Se aroda denta-
da rodar, signifi-
ca que o motor
funciona correta-
mente. Se ndo
for o caso, con-
tacte o centro de
reparagao.

A contaminagéo
causa o bloqueio
do deposito do
oleo.

Limpe o deposito
do 6leo. Adi-
cione lubrificante
novo.

A contaminagao
causa o blogueio
da barra de ori-
entagéo e da
tampa do depds-
ito do dleo.

Limpe a barra de
orientagédo e a
tampa do depods-
ito do dleo.

A contaminagao
causa o blogueio
da roda dentada
ou das rodas
guia.

Limpe a roda
dentada e as ro-
das guia.

O motor funcio-
na e a corrente
roda, mas a cor-
rente ndo corta.

A corrente ndo
esta afiada.

Afie ou substitua
a corrente da
serra.

A corrente néo
esta na diregédo
correta.

Vire o arco da
corrente para a
outra diregéo.

A corrente esta
apertada ou fol-
gada.

Ajuste a tensdo
da corrente.




Problema

Causa possivel

Solugéo

A maquina ndo
liga.

O travéo da cor-
rente esta ativa-
do.

Puxe o travao da
corrente na di-
regao do utiliza-
dor para o desa-
tivar.

A maquinaea

bateria ndo es-
tao ligadas cor-
retamente.

Certifique-se de
que o botao de
libertagdo da ba-
teria faz um cli-
que quando in-
stalar a bateria.

A bateria esta
fraca.

Carregue a bate-
ria.

O botéo de des-
blogueio e o ga-
tilho nao foram
premidos em si-
multaneo.

1. Pressione o
botdo de
desbloqueio.

2. Pressione o
gatilho para
ligar a ma-
quina.

A bateria esta
muito quente ou
muito fria.

Consulte o man-
ual da bateria e
do carregador.

O motor funcio-
na, mas a cor-
rente ndo corta
corretamente, ou
o motor para
passados 3 se-
gundos.

A maquina esta
no modo de pro-
tegado para pro-
teger o PCB.

Deixe de premir
o gatilho e volte
a ligar a maqui-
na. Nao force a
maquina para
cortar.

A bateria ndo es-
ta carregada.

Carregue a bate-
ria. Consulte o
manual da bate-
ria e do carrega-
dor para se infor-
mar quanto aos
procedimentos
corretos de car-
regamento.

A corrente nao
esta lubrificada.

Lubrifique a cor-
rente para dimin-
uir a fricgéo. Nao
permita que a
barra de orienta-
¢ao e a corrente
funcionem sem
lubrificante sufi-
ciente.

Temperatura de
armazenamento
da bateria incor-
reta.

Deixe a bateria
arrefecer até a
temperatura am-
biente.
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8 INFORMAGAOQ TECNICA

Voltagem 24V DC
Velocidade sem carga 4 mls
Comprimento da barra de | 254 mm
orientagao

Paragem da corrente <2s
Capacidade do depdsito |50 ml
do déleo da corrente

Peso (sem a bateria) 2.7 kg

Nivel de pressdo do som
medido

Loa= 80.4dB(A), Kpa= 3
dB(A)

Nivel de poténcia do som
medido

Lya= 94.1dB(A)

Nivel de poténcia do som
garantido

Lwag= 97 dB(A)

Vibragéo 2.5m/s?, K =1,5m/s?
Corrente 91PJ040X/

CL15040X(JL9D-1X40)
Barra de orientagéo 100NDEA041/

M1501040-1041TL(M143
1040-1041HL)

9 GARANTIA

(Os termos e condig¢des da garantia pode ser
encontrados na Greenworks pagina web)

A Greenworks garantia é de 3 anos sobre o produto, e

2 anos sobre as baterias (consumidor/uso privado) a
partir da data da compra. Esta garantia abrange

defeitos de fabrico. Um produto danificado ao abrigo da

garantia pode ser reparado ou substituido. Uma

unidade que tenha sido mal utilizada ou usada de outro

modo para além do descrito no manual de utilizacéo

pode ser rejeitada para garantia. O desgaste normal e

pecas gastas ndo é considerado para a garantia. A
garantia original do fabricante néo ¢é afetada por
qualquer garantia adicional oferecida por um

revendedor.

Um produto danificado tem de ser devolvido no local
onde o comprou, de modo a pedir a ativagéo da
garantia, juntamente com a prova de compra (recibo).

10

DECLARAGAO DE

CONFORMIDADE CE

Nome e morada do fabricante:

Nome:

GLOBGRO AB

Globe Group Europe



Morada: Propellergatan 1, 211 15 Malmo, Su-
écia

Nome e morada da pessoa autorizada a compilar o
ficheiro técnico:

Nome: Peter Soderstrém
Morada: Propellergatan 1, 211 15 Malmo, Su-
écia

Declaramos por este meio que o produto

Categoria: Motosserra
Modelo: 20097/2000007(CSG301)
Numero de série: Consulte a etiqueta das especifi-

cagoes do produto

Ano de fabrico: Consulte a etiqueta das especifi-
cacgdes do produto

* Se encontra em conformidade com as provisdes
relevantes da Diretiva Maquinas 2006/42/CE.

* Se encontra em conformidade com as provisdes
das seguintes diretivas europeias:

+  2014/30/UE
+ 2000/14/CE e 2005/88/CE
* 2011/65/UE e (UE)2015/863

Além disso, declaramos que as seguintes normas
harmonizadas europeias (partes ou clausulas) foram
usadas:

» ENG60745-1, EN 60745-2-13, EN 55014-1, EN
55014-2, EN ISO 3744, 1ISO 11094, IEC 62321-3-1,
IEC 62321-4, |IEC 62321-5, IEC 62321-6, IEC
62321-7-1, IEC 62321-7-2, IEC 62321-8

Nivel de poténcia Lywa: 94.1dB(A)
do som medido:

Nivel de poténcia Lwa.g:97dB(A)
do som garantido:

Método de avaliagdo da conformidade com o anexo V,
Diretiva 2000/14/CE

Numero do certificado da examinagao
CE:12SHW0691-04 emitido porintertek Deutschland
GmbH (Notified body 0905), StangenstraBe 1, 70771
Leinfelden-Echterdingen.

Local, data: Assinatura: Ted Qu, Diretor da
Changzhou, Qualidade
06/11/2018

Ted Qu
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1 BESCHRIJVING

1.1 OVERZICHT
Afbeelding 1-21

1 Kettinggeleiderhoes 26 Valrichting
2 Voorste handvatkap 27 Inkeping
3 Voorste handgreep 28 Snoeisnede
4 Vergrendelingsknop 29 Scharnier
5 Schakelaar 30 Snoeisnede
6 Oliereservoirdop 31 Houd het werk weg van
7  Olie-indicator dedgror:d en laat de
ondersteuning op zijn
8 Gekartel(.je stootranden plek totdat de blok is
9 Zaagketting doorgezaagd
10 Kettinggeleider 32 Ondersteun de stam
11 Accuvrijgaveknop over de hele lengte
12 Achterste handgreep 33 Zaag vanaf de
13 Kettingspanningsknop bovenkant (van boven
. verzagen) en voorkom
14 Kettingbeschermer dat u in de aarde zaagt
15 Kettingbeschermerknop 34 Stam aan één kant
16 Boqt voor . ondersteund
kettpgzaagspanmng 35 Van beneden verzagen
17 Kettingtandwiel 36 Van boven verzagen
18 Zwaardgeleider 37 Stam aan beide kanten
19 Olieuitlaat ondersteund
20 Zaagbladgleuf 38 Verzagen van een
21 Koppelingen stam
kettingaandrijving 39 Ga tijdens het zagen
22 Cutter op de helling staan
23 Kaprichting omdat de stam weg
kan rollen
24 Gevarenzone
25 Ontsnappingsroute

2 VEILIGHEID
A WAARSCHUWING

Zorg ervoor dat u zich aan alle veiligheidsinstructies
houdt.

Raadpleeg het veiligheidshandboek.

3 INSTALLATIE

A WAARSCHUWING

Vervang of maak geen accessoires die niet door de
fabrikant worden aanbevolen.

A WAARSCHUWING

Plaats het accupack pas als u alle onderdelen hebt
gemonteerd.
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3.1 PAK DE MACHINE UIT

A WAARSCHUWING

Zorg ervoor dat u de machine correct monteert voor
gebruik.

A WAARSCHUWING

* Gebruik de machine niet als onderdelen
beschadigd zijn.

« Als u niet over alle onderdelen beschikt, mag u de

machine niet gebruiken.

Als de onderdelen beschadigd zijn of ontbreken,

neem dan contact op met het servicecentrum.

1. Open het pakket.
Lees de documentatie in de doos.

SN

Haal de nog niet gemonteerde onderdelen uit de
doos.

Haal de machine uit de doos.

5. Voer de doos en verpakking af in overeenstemming
met de plaatselijke voorschriften.

3.2 DE KETTINGGELEIDER EN DE
KETTING IN ELKAAR ZETTEN

Afbeelding 1-7

1. Verwijder het accupack uit de machine.

2. Verwijder de kettingafdekking door de knop van de
kettingafdekking linksom te draaien.

3. Verwijder de kettingbeschermer.

Plaats de kettingaandrijving schakels in de groef
van het zwaard.

o

Zet de kettingtanden in de werkrichting van de
ketting.

=

Plaats de ketting op zijn plaats en zorg ervoor dat
de lus zich achter de kettinggeleider bevindt.

7. Houd de ketting en het zwaard vast.
8. Plaats de kettinglus rond het tandwiel.

9. Zorg ervoor dat het kettingspanningsgat op de
kettinggeleider juist overeen komt met de bout.

. Installeer de kettingbeschermer.

. Maak de ketting vast. Zie Pas de kettingspanning
aan.

. Draai de knop van de kettingafdekking vast wanneer
de ketting goed is gespannen.

Als u de kettingzaag met een nieuwe ketting gebruikt,
moet u hem eerst gedurende 2 a 3 minuten testen.
Een nieuwe ketting wordt na het eerste gebruik langer,
controleer de spanning en span de ketting indien
nodig.
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3.3 HET ACCUPACK INSTALLEREN 2. Houd de handvatten vast met de duimen en vingers
) rondom de handvatten.
Atbeelding 2 3. Zorg dat uw linkerhand het voorste handvat
A WAARSCHUWING \éz;\slg:gtjdt en uw duim zich onder het handvat
» Als het accupack of de lader is beschadigd, dient u ’
het accupack of de lader te vervangen. 4.3 DE MACHINE STARTEN
« Stop het gereedschap en wacht tot de motor stopt
voordat u het accupack installeert of verwijdert. Afbeelding 1
* Lees, ken en volg de instructies in de handleiding 1. Druk de vergrendelingsknop.
van de accu en de lader op. 2. Druk op de knop terwijl u de vergrendelingsknop
1. Breng de staafjes op het accupack in één lijn met de ingedrukt houdt.
groeven op het accuvak-compartiment. 3. Laat de vergrendelingsknop los.
2. Duw het accupack in het accuvak-compartiment
totdat het accupack op zijn plek vergrendelt. 4.4 DE MACHINE STOPPEN
3. Als u een klik hoort, is het accupack geinstalleerd. Afbeelding 1.
34 HET ACCUPACK VERWIJDEREN 1. Laat de schakelaar los op de machine te stoppen.
Afbeelding 2 45 EENBOOM VELLEN
1. Houd de ontgrendelingsknop van het accupack Afbeelding 9-10.
ingedrukt.
" . . Wij raden aan dat een gebruiker die de zaag voor het
2. Verwijder het accupack it de machine. eerst gebruikt, stammen op een zaagbok of normale
bok zaagt.
4 GEBRUIK

Voordat u een boom velt, zorg dat

* De minimum afstand tussen de verzaag- en
velzones bedraagt twee keer de lengte van de
boom.

* De bediening mag niet leiden tot

Verwijder het accupack en houd uw handen weg van
de vergrendelingsknop als u het gereedschap
verplaatst.

« Letsel aan personen.

i BELANGRIJK + Het raken van nutsleidingen. Als de boom
- ) » ] nutsleidingen raakt, neem onmiddellijk contact
Controleer de kettingspanning véor elk gebruik. op met het nutsbedril.

* Veroorzaakt materiéle schade.

4.1 CONTROLEER DE * De gebruiker bevindt zich niet in het gevaarlijke
KETTINGSMERING gebied, zoals bijvoorbeeld op een helling on de
boom.
« De ontsnappingsroutes die zich naar achteren en
Gebruik het gereedschap niet zonder voldoende diagonaal achter de velrichting bevinden zijn vrij van
kettingsmering. obstakels. De velrichting wordt bepaald door
. « De natuurlijke groeirichting van de boom.
Afbeeiding 1 « De locatie van grotere takken.
1. Controleer het smeermiddelniveau van het « De windrichting.
gereedschap via de olie-indicator. « Zorg dat er zich geen vuil, steen, losse schors,
2. Voeg indien nodig smeermiddel toe. nagels of nietjes op de boom bevinden.
1. Maak een lage horizontale inkeping. Zorg dat deze
4.2 HET GEREEDSCHAP zangsnode ping. <org
VASTHOUDEN

a) 1/3 breed van de diameter van de boom is.
Afbeelding 8 b) Loodrecht op de velrichting.

1. Houd de kettingzaag met uw rechterhand op het
achterste handvat en de linkerhand op het voorste
handvat vast.
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Nederlands

A LET OP!

De horizontale inkeping zorgt ervoor dat de
zaagketting of de kettinggeleider niet klem raakt
als u de tweede inkeping maakt.

2. Zorg dat de velsnede niet minder dan 50 mm en
hoger is dan de horizontale inkeping. Zorg dat deze
zaagsnede
a) Parallel aan de horizontale inkeping is.

b) Voldoende hout over is om een scharnier te
vormen wat voorkomt dat de boom draait en in
de verkeerde richting valt.

Zodra de velsnede in de buurt van het scharnier

komt, valt de boom om. Stop de velsnede als de

boom

* Niet naar de juiste richting valt of

+ Beweeg achteruit en vooruit en zet de ketting
vast.

Gebruik een velwig om de zaagsnede te openen en

laat de boom in de juiste richting vallen.

4. Als de boom begint te vallen,
a)
b)
c)
d)

Verwijdert u de kettingzaag uit de zaagsnede.
Schakel het gereedschap uit.
Leg het gereedschap weg.

Ga achteruit via de viuchtroute. Let op voor
overhangende takken en uw voeten.

46 EEN BOOM SNOEIEN
Afbeelding 11.

Snoeien is het verwijderen van de takken van een
omgehakte boom.

1. Laat de lager zittende takken aan de stam zodat de
stam niet de grond raakt.
2. Verwijder kleine takken in één beweging.

Snoei de takken met spanning van beneden naar
boven.

4. Behoud de grotere takken beneden als
ondersteuning totdat de stam is gesnoeid.

47 EEN BOOMSTAM VERZAGEN
Afbeelding 12-15.

Het in stukken zagen van een boomstam wordt
verzagen genoemd. Houd uw lichaam in evenwicht. Als
het mogelijk is, tilt u de stam op en houdt u hem
omhoog met takken, blokken of klossen.

+ Als de boomstam over de volledige lengte wordt
vastgehouden, zaagt u vanaf de bovenkant.

+ Als de boomstam aan één uiteinde wordt
vastgehouden,

1. Zaag de eerste keer 1/3 diameter vanaf de
onderkant.
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2. Zaag de tweede keer vanaf de bovenkant totdat
alles in stukken is gezaagd.
* Als de boomstam aan twee uiteinden wordt
vastgehouden,
1. Zaag de eerste keer 1/3 diameter vanaf de
bovenkant.

2. Zaag de tweede keer onder 2/3 vanaf de
onderkant totdat alles in stukken is gezaagd.

* Als de boomstam zich op een helling bevindt,

1. Ga op een helling boven de boomstam staan.
2. Bedien de kettingzaag.

3. Houd de handgrepen stevig vast.

4

. Verminder de zaagdruk aan het einde van de
zaagsnede.

|

Laat de ketting niet de bodem aanraken.

Als u klaar bent met het verzagen,

1. Laat de schakelaar los.
2. Stop de kettingzaag volledig.
3. Beweeg de kettingzaag van boom naar boom.

5 ONDERHOUD

A LET OP!

Zorg dat de kunststof onderdelen niet in contact
komen met remvloeistoffen, benzine of producten op
basis van aardolie. Chemicalién kunnen het kunststof
beschadigen en het kunststof onbruikbaar maken.

A LET OP!

Maak de kunststof behuizing of onderdelen niet
schoon met een agressief schoonmaakmiddel.

A WAARSCHUWING

Verwijder het accupack uit de machine voordat u
onderhoud uitvoert.

5.1 DE KETTINGSPANNING

AANPASSEN
Afbeelding2-7.

Hoe meer u een ketting gebruikt, hoe langer hij wordt.
Het is daarom belangrijk om de ketting regelmatig aan
te passen om de speling op te vangen.

Span de ketting zo strak mogelijk, maar niet zo strak dat
u hem niet met de hand kunt ronddraaien.

A WAARSCHUWING

Een slappe ketting kan eraf springen en ernstig of
zelfs dodelijk letsel veroorzaken.




Nederlands

A LET OP!

Draag veiligheidshandschoenen als u de ketting,
zwaard of gedeeltes rond de ketting aanraakt.

1. Schakel het gereedschap uit.

2. Maak de kettingafdekking los door de knop van de
kettingafdekking linksom te draaien.

Het is niet nodig om de kettingafdekking te
verwijderen om de kettingspanning aan te passen.

Draai de knop voor de kettingspanning rechtsom om
de kettingspanning te verhogen.

Draai de knop voor de kettingspanning linksom om
de kettingspanning te verlagen.

Als de ketting de gewenste spanning heeft, draait u
de kettingafdekking weer vast.

5.2 DE SNIJSCHAKELS SLIJPEN

Slijp de tanden als de ketting niet meer gemakkelijk
door het hout gaat.

We raden aan dat een servicecentrum met een
elektrische slijpmachine belangrijke
slijpwerkzaamheden uitvoert.

Afbeelding 16-19.

1. Ketting spannen.
2. Slijp de hoeken van de tanden met een ronde vijl
met een 5/32 inch (4 mm) diameter.

3. Slijp de bovenplaat, de zijplaat en de diepteaanslag
met een platte vijl.

Vijl alle tanden in de vermelde hoeken en op
dezelfde lengte.

i OPMERKING

Tijdens het proces,

« Houd de vijl vlak ten opzichte van het te slijpen
opperviak.

*  Gebruik het middelpunt van de vijlstang.

»  Gebruik geringe maar stevige druk tijdens het
slijpen van het opperviak.

« Trek de vijl bij elke terugslag achteruit.

+ Slijp de tanden aan één kant en ga vervolgens
verder met de andere kant.

Vervang de ketting als:
+ De lengte van de hoeken van de tanden minder is
dan 5 mm.

+ Er te veel ruimte tussen de aandrijfverbindingen en
de klinknagels is.
* De zaagsnelheid te laag is
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« De ketting vele malen is geslepen maar de
zaagsnelheid niet toeneemt. De ketting is versleten.

5.3 ONDERHOUD VAN DE
KETTINGGELEIDER

Afbeelding 20-21.

Zorg ervoor dat hij regelmatig wordt omgedraaid om
symmetrische slijtage aan de geleider te waarborgen.

1. Smeer de lagers op het neuswiel (indien aanwezig)
met de spuit (niet inbegrepen).

2. Reinig de groef van de geleider met de krabhaak
(niet inbegrepen).

3. Reinig de smeergaten.

4. Verwijder de braam van de randen en breng de

tanden in één lijn met een platte vijl.

Vervang de geleider als:

« de groef niet past bij de hoogte van de
aandrijfschakels (die nooit de bodem mogen raken).

» de binnenkant van de kettinggeleider is versleten en
de ketting hierdoor scheef zit.

5.4 SMEERMIDDEL VOOR DE
GELEIDER EN KETTING
BIJVULLEN

Controleer de hoeveelheid olie in het gereedschap. Als
het oliepeil laag is, vult u smeermiddel voor de geleider
en de ketting als volgt toe.

i BELANGRIJK

Gebruik smeermiddel voor de geleider en ketting dat
alleen voor kettingen en kettingoliesystemen geschikt
is.

i OPMERKING

De machine wordt af fabriek geleverd zonder
smeermiddel voor geleider en ketting.

1. Maak de dop los en verwijder deze van de

oliereservoir.

2. Doe de olie in het oliereservoir.

3. Controleer de olie-indicator om er zeker van te zijn
dat zich geen vuil in het oliereservoir bevindt terwijl
u olie bijvult.

4. Plaats de oliedop erop.

5. Draai de oliedop vast.

6. Het hele oliereservoir bevat voldoende olie voor 20

a 40 minuten.



Nederlands

i BELANGRIJK

Gebruik geen verontreinigde, gebruikte of vervuilde
olie. Hierdoor kan schade aan de geleider of ketting

optreden.

Praobleem

Mogelijke oor-
zaak

Oplossing

6  VERVOER EN OPSLAG

Voordat u de machine verplaatst,

» Verwijder het accupack uit de machine.

* Houd handen uit de buurt van de

vergrendelingsknop.

* Plaats de bescherming op de geleider en de ketting.

Voordat u de machine opbergt,

» Verwijder het accupack uit de machine.
+ Verwijder al het ongewenste materiaal van het

gereedschap.

Zorg dat de opbergruimte

N

Niet voor kinderen toegankelijk is.

» Uit de buurt van middelen die roest kunnen
veroorzaken, zoals tuinchemicalién en

strooizout.

7 PROBLEEMOPLOSSING

Probleem

Mogelijke oor-
zaak

Oplossing

De kettinggeleid-
er en ketting
worden warm en
geven rook af.

De ketting is te
strak aanges-
pannen.

Pas de ketting-
spanning aan.

Het oliereservoir
is leeg.

Voeg smeermid-
del toe.

De afvoer is ver-
stopt door vuil.

Verwijder de ket-
tinggeleider en
reinig de afvoer.

De motor loopt
maar de ketting
draait niet rond.

De ketting is te
strak aanges-
pannen.

Pas de ketting-
spanning aan.

De kettinggeleid-
er en ketting zijn
beschadigd.

Vervang indien
nodig de ketting-
geleider en ket-
ting.

De motor is be-
schadigd.

1. Verwijder het
accupack uit
de machine.

2. Verwijder de
kettinggelei-
derhoes.

3. Verwijder de
kettinggeleid-
er en ketting.

4. De machine
reinigen.

5. Installeer het
accupack en
neem het
gereedschap
in gebruik.

Als het ketting-
tandwiel rond-
draait, geeft dit
aan dat de motor
juist werkt.
Neem contact op
met het service-
centrum als dat
niet het geval is.

Het oliereservoir
is verstopt door
vuil.

Reinig het oliere-
servoir. Voeg
nieuw smeermid-
del toe.

De kettinggeleid-
er en oliereser-
voirdop zijn ver-
stopt door vuil.

Reinig de ket-
tinggeleider en
oliereservoirdop.

De motor loopt
en de ketting
draait rond, maar
de ketting zaagt
niet.

De ketting is bot.

Slijp of vervang
de zaagketting.

De ketting bev-
indt zich in de
verkeerde richt-

ing.

Draai de kettin-
glus naar de an-
dere richting.

De ketting zit te
strak of te los.

Pas de ketting-
spanning aan.

Het kettingtand-
wiel of de geleid-
ers zijn verstopt
door vuil.

Reinig het ket-
tingtandwiel en
de geleiders.
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Probleem

Mogelijke oor-
zaak

Oplossing

De machine start
niet.

De kettingrem is

Trek de ketting-
rem in de richt-

. ing van de ge-
geactiveerd. bruiker om het te
deactiveren.
Zorg ervoor dat
Het gereedschap | de ontgrende-

en de accu zijn
niet correct aan-
gesloten.

lingsknop van de
accu klikt als u
het accupack in-
stalleert.

De accu is leeg.

Laad het accu-

pack op.

1. Druk op de
vergrende-
lingsknop en

:_De vErgrendec-1 houd deze

Ingsknop en de ingedrukt.

schakelaar wor- 2 Druk op d

den niet gelijktij- | Séﬁak"eﬁa;

i kt.

dig gedru om het ger-
eedschap te
starten.

Raadpleeg de

De accu is te handleiding van

warm of te koud.

de accu en de
oplader.

De motor loopt,
maar de ketting
snijdt niet goed,
of de motor stopt
na ongeveer 3
seconden.

Het gereedschap
bevindt zich in
de bescher-
mingsmodus om
de printplaat te
beschermen.

Laat de schake-
laar los en start
het gereedschap
opnieuw. Force-
er de machine
niet tijdens het
zagen.

De accu is niet
opgeladen.

Laad de accu
op. Zie de han-
dleiding van de
accu en lader
voor de juist
laadprocedure.

De ketting is niet
gesmeerd.

Smeer de ketting
om de wrijving te
verlagen. Ge-
bruik de ketting-
geleider en ket-
ting nooit zonder
voldoende
smeer.

Verkeerde op-
slagtemperatuur
van accu.

Koel het accu-
pack totdat het is
afgekoeld op
omgevingstem-
peratuur.
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8 TECHNISCHE GEGEVENS

Spanning 24V DC
Snelheid zonder belast- |4 m/s
ing

Lengte kettinggeleider 254 mm
Kettingstop <2s
Inhoud kettingolie 50 ml
Gewicht (zonder accu- 2.7 kg

pack)

Gemeten geluidsdrukni-
veau

Loa= 80.4dB(A), Koa= 3
dB(A)

Lya= 94.1dB(A)

Gemeten geluidsvermo-
gensniveau

Gewaarborgd geluidsver-
mogensniveau

Lwag= 97 dB(A)

Trilling 2.5m/s?, K =1.5m/s?

Ketting 91PJ040X/
CL15040X(JL9D-1X40)

Kettinggeleider 100NDEA041/
M1501040-1041TL(M143
1040-1041HL)

9 GARANTIE

(De volledige garantievoorwaarden zijn terug te vinden
op de Greenworks website)

De Greenworks garantie bedraagt 3 jaar op het product
en 2 jaar op batterijen (consument/privégebruik) vanaf
de datum van aankoop. Deze garantie dekt
fabricagefouten. Een defect product dat onder de
garantie valt kan worden gerepareerd of vervangen.
Een apparaat dat op andere manieren is misbruikt of op
andere manieren is gebruikt dan beschreven in de
gebruiksaanwijzing, kan worden uitgesloten van de
garantie. Normale slijtage en aan slijtage onderhevige
onderdelen vallen niet onder de garantie. De
oorspronkelijke fabrieksgarantie wordt niet beinvioed
door enige aanvullende garantie die door een dealer of
verkoper wordt geboden.

Een defect product moet worden geretourneerd naar
het verkooppunt om aanspraak te maken op de
garantie, samen met het aankoopbewijs (kassabon).

10 EG
CONFORMITEITSVERKLARING

Naam en adres van de fabrikant:

GLOBGRO AB
Globe Group Europe

Naam:



Nederlands

Adres: Propellergatan 1, 211 15 Malmo,
Zweden

Naam en adres van de persoon bevoegd voor het
samenstellen van het technisch bestand:

Naam: Peter Soderstrém
Adres: Propellergatan 1, 211 15 Malmo,
Zweden

Wij verklaren hierbij dat het product

Categorie: Kettingzaag

Model: 20097/2000007(CSG301)
Serienummer: Zie typeplaatje van product
Fabricagejaar: Zie typeplaatje van product

* in overeenstemming is met de relevante bepalingen
van richtlijn inzake machines 2006/42/EC.

* in overeenstemming is met de bepalingen van de
volgende EC-richtlijnen:

+  2014/30/EG
+ 2000/14/EG & 2005/88/EG
* 2011/65/EU & (EU)2015/863

Wij verklaren tevens dat de volgende (delen/clausules
van) Europese geharmoniseerde normen werden
gebruikt:

+ ENG60745-1, EN 60745-2-13, EN 55014-1, EN
55014-2, EN ISO 3744, 1ISO 11094, IEC 62321-3-1,
IEC 62321-4, |IEC 62321-5, IEC 62321-6, IEC
62321-7-1, IEC 62321-7-2, IEC 62321-8

Gemeten geluids-  Lya: 94.1dB(A)
vermogensniveau:

Gewaarborgd ge- Lwag : 97dB(A)
luidsvermogenni-
veau:

Conformiteitsbeoordelingsmethode bij bijlage V
2000/14/EC.

Het EC type-
inspectiecertificaatnummer:12SHW0691-04 uitgegeven
doorlintertek Deutschland GmbH (Notified body 0905),
Stangenstrae 1, 70771 Leinfelden-Echterdingen.

Plaats, datum: Handtekening: Ted Qu, Direc-
Changzhou, teur kwaliteit
06/11/2018

Ted Qu
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Pycckui

1 ONMNCAHNE

1.1 OB30OP
Puc. 1-21

1 Yexon Ans WuHbI 23 Hanpasnenne

2 MMepeaHss Barku
3awmTHas 24 OnacHas 30Ha
pykosiTka 25 OTxoaHoM NyTb

3 MMepepnnss pydka 26 Hanpaenexve

4 KHonka nageHus
61OKMPOBKU 27 Moanun

5 KypkoBbiii 28 OCHOBHOI4 Nponun
BbIKIIOYaTENb

29 LWapHup

6 Kpbiwka VIaneHMe Cyube
mMacnsHoro 6aka 30 YAanewue cybes

7 WHgwukatop macna 31 Bce paborsl Ao

. pacnunoBsku

8 3yb6uatblil ynop cTRONA

9 LUenb nunbHas BbINOSHATCS Ha

10 WwuhHa 6peBHe,

11 Khorka MPUNOAHATOM HaA
M3BrIeYeHms 3emnei Ha BeTBsIX
akkymynstopa 32 pu onope GpesHa

12 3agnss pyuka no Bcen ero gnviHe

13 BWHT HaTskeHnsa 33 Pes caepxy
NUIbLHON Lienu (nponun caepxy),
K He Jonyckas

14 Kpelwka uenvm KOHTaKTa C 3emnen

15 [loBopoTHiit 34 Mpu onope 6pesHa
PUKCATOP KPbILLIKM C OQHOM CTOPOHbI
Hem 35 [Mponun cHu3y

16 bBonTt HaTsxeHus n
NUNbHON Lienun 36 [lponun caepxy

17 3se3nouka 37 [pu onope 6peBHa

c 06eux CTOpoH

18 [MunbHasa wuHa

38 Pacnunoeka

19 MacnoBbinyckHoe BpesHa

oTBepcTUE
39 [lpu pacnunoBke

20 Hanpasnsiowas pacrnonaraitech Ha
kaHaBka BepxHeii yacTu

21 Bepywe sBeHbs CKITOHa, NOCKOSbKY
uenun 6peBHO MOXeT

22 3y6 nokaTuTbLCS

2 TEXHUKA BE3OINACHOCTHN

A BHNWMAHNE

YpocToBepbTeCh, YTO Bbl CrieayeTe/BbiNoONHAETE BCE
VHCTPYyKUmmn Th.

Cwm. pykoBoacTay no Thb.
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3 MOHTAX

A BHNMAHUE

3anpeLlyaeTcs Ucnonb3oBaTb U NPUMEHSTb HE
pekomeHOoBaHHble nNpon3soguTenem
NPMHaONEeXHOCTH.

A BHNMAHWE

He yctaHaBnuavite AKB 0o okoH4YaTenbHoin cbopku
BCEX KOMMOHEHTOB.

3.1 PACIAKOBKA MALLWHbI

A BHNMAHWE

Mepepn akcnnyaTaumei HeobxoanMo yaOCTOBEPUTLCS,
4YTO MalMHa cobpaHa NpaBuUnbHO.

A BHNMAHWE

Mpy NOBpeXAEHNUM KOMMNOHEHTOB MaLLWHbI €€
MCMosb30BaTh 3anpeLyeHo.

*  Tpu OTCYTCTBUM KaKUX-NNGO KOMMOHEHTOB
MaLUMHY 3KCMITyaTUpOBaThb 3anpeLieHo.

+  ECnu anemeHTbl MalLVHbl NOBPEXAEHb! UNn
OTCYTCTBYIOT, 06paTUTECh B CEPBUCHDINA LIEHTP.

-

BckporiTe ynakosky.

2. OsHakoMbTECb C JOKYMEHTaUMEN, coaepxalleiicsa B
Kopobke.

3. BblHbTe HecobpaHHble KOMMOHEHTbI U3 KOPOBKU.

4. BblHbTe MaLLVHY U3 KOPOOKMU.

Heo6xoAnMO yTUnnanpoBaTb KOpobky 1 ynakoBKy B
COOTBETCTBUM C MECTHLIMU TpeBGoBaHUAMM.

3.2 CBOPKA HAMPABNAIOLWEN
LUNHBLI U LIEMA
Puc. 1-7

1. OcnabbTe KpbILWKY Lenu, NOBOPOTHbLIN dukcaTop
KPbILLKM LEENU NPOTUB HYacoBOW CTPENKU.

CHUMUTE KOXYX Lienu.

3. TNomecTuTe BeayLme 3BEHbSA Lenu B
HanpaBnsIoLLYIO0 KaHaBKy.

4. YcTaHoBUTE LieMnHyto Nuny Tak, 4Tobbl 3ybbs Gbinn
HanpasrneHbl B CTOPOHY BpaLLeHUs Lenu.

5. YcTaHoBuWTE Lenb Ha WTaTHOe MECTO U

YAOCTOBEPLTECH, YTO METAS LIENN BbIXOAUT 3a
LUNHY.

6. YpepxuBanTe Lenb 1 HANPaBMSIOLLYHO LLHY.
MomecTtuTe Lienb Ha 3BE304KY.

8. YGeauTech, YTO OTBEPCTME ANA HATSHXKEHUS Lienu Ha
LUMHE COBMeELLEeHO C 6onToM.

©

YcTaHoBUTE KOXYX Lienu.
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10. HaTtaHute uenb. CM. PeryrimpoBka HaTsykeHns
yenm.

11. 3aTAHUTE NOBOPOTHBINA hUKcaTOP KPbILLKK Lienw,
KOrAa KpbillKa HOpMarbHO 3akpbiTa.

Mpwn ycTaHoBKe Ha MUy HOBOW Lienn HeobxoaMmo
NPON3BECTW TECTOBbIV NPOrOH B TEYEHUE 2—3 MUHYT.
Mocne nepBoro Mcnonb3oBaHNA HOBasi NUNbHas Lenb
YAJIMHSIETCS, NPOBEpbTE HaTSHXKEHWE U NpU
HeobxoAMMOCTU NOATAHUTE Lienb.

3.3 YCTAHOBKA AKKYMYJIATOPHOW
BATAPEU

Puc. 2

A BHNWMAHNE

+  [pv noBpexaeHUn akkyMynsiTopa Unm 3apsigHoro
YCTPOWCTBA 3aMeHUTE UX.

» T[lpexae Yem yCTaHOBWTb UM BbIHYTb
aKKyMynATOp, OTKMIOYMTE NUNY U AOXANTECH
OCTaHOBKW dNeKTpoABuraTens.

*  M3yunTe 1 BbINOMHWUTE MHCTPYKLN U3
PYKOBOZACTBA MO 3KCNyaTauum akkymynstopa u
3apsiAHOro yCTpomncTaa.

-

CoBmecTuTe pebpa Ha akkyMynsaTope ¢ kaHaBKamm
B 6aTapeiiHom oTceke.

2. TonkaiiTe akkymynsitop B 6aTapeliHblii OTCEK, Noka
OH He 3alLenkHeTCs Ha MecTe.
3. [pwu ycTaHOBKe akkyMynsTopa Ha WTaTHOe MecTo

paspacTcst xapaKTepHbIii LLenyokK.

34 W3BJIEMEHVE AKKYMYNATOPA

Pue. 2
1. HaxmuTe n yaepxuBainTe KHOMKa U3BneyYeHus
akkymynsitopa.

2. BblHbTE aKKyMynsaTOpHYI0 GaTapeto 13 MallmHbI.

4 SKCIMIYATALUA

i MPUMEYAHWE

Maeneknte AKB 1 He NogHOCUTE PYKK K KHOMKe
6GNOKMPOBKM BO BpeMs TPaHCMOPTUPOBKY MaLLMHbI.

i BAXXHO

I'Iepe,q KaXXObIM UCMOJIb30BaHNEM I'IpOBepﬂVlTe
HaTaXeHune uenu.
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4.1 TPOBEPbLTE CMA3KY LIEMNA

He ncnonb3yiite nuny npu Hey4oBNETBOPUTENBHON
cmaske Lenu.

Puc. 1

1. MpoBepbTe YpOBEHb CMasku nNuibl N0 UHOANKATOPY
macna.

2. [ob6aBbTe cmasky, ecrnm 3T0 Heo6XoaAMMO.

4.2 [EPXWUTE MALUUHY

Puc. 8

1. [epxuTe nuny NpaBon PyKOW 3a 3afHI00 PyYKy, a
NeBOW PYKOW 3a NEPELHIOI0 PYUKy.

2. Heobxoammo gepxaTtbes 3a pyyku Tak, YTobbl OHU
oxBaTblBan1Ch nanbLamu.

3. JlapoHb neBovi pykv AOMKHA HAXOAUTLCS Ha
nepenHen pykosiTke cBepxy, a GonbLuoi nanedy
CHU3Y.

4.3 3ANYCK MALLIHbI

Puc. 1
1. HaxmuTe KHOMKy GnOKMpOBKM.

HaxwmuTe KypKOBbIﬁ BbIKNKOYaTeNnb Npu Haxatun
KHOMKU GHOKVIPOBKVI.

OTnycTUTE KHOMKY GNOKNPOBKM.

44 OCTAHOBKA MALUVHbI

Puc. 1.

1. Ans ocTaHOBKM MalLMHbI OTNYCTUTE NepeaHuii
KYPKOBBII BbIKIOYaTENb.

4.5 BAJIIKA OEPEBA

Puc. 9-10.
PekomeHaauusa Ans HEOMbITHOTO Nonb3oBaTens: Ans

nproGpeTeHus onbiTa BHavane HeoGxoaumMo
NpoM3BOAUTL Pacnun AepeBa Ha Ko3nax.

Mpexae yem cBanuTb Aepeso, ybeanTech

*  MuHumarnbHoe paccTosiHve OT yyacTka Ans
pacnuna u MecTom Banku COCTaBnseT ABe BbICOTbI
fAepesa.

* BbinonHeHne onepauun

* He npusepnet k TpaBmam.

* He noBpeauT nHxeHepHble KOMMyHUKaLwmu. [MNpu
NoBpPEeXAeHNN AePEBOM UHXEHEPHbIX
KOMMYHUWKaLWiA, HesameanuTenbHo obpaTtnTech
B COOTBETCTBYIOLLYIO CIYXOY.

* He noBpeanT COBCTBEHHOCTb.
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+ [lonb3oBaTenb He HaXoAMTCsi B OMACHOM 30He,
Hanpumep, Ha HWXHEN CTOPOHE CKITOHa.

« TyTn oTxoda (no AvaroHanu K HanpaBneHWo Banku
nepea) cBoboaHbl. HanpasneHue Banku
obycnoBneHo
+ EcrecTBeHHbIM HaKNoOHOM AepeBa.

* PacnonoxeHvem KpynHbix BETBEN.
* HanpaeneHuem BeTpa.

+ OrtcyTcTBMEM P3N, KAMHEW, PBIXITON KOPbI,

reosgewn u ckob.

1. CpenaiiTe nognun. YA0oCTOBEPLTECH, YTO NOANMA

a) coctaensieT 1/3 anameTtpa Aepesa.

b) PacnonaraeTcs nepneHaukynsapHo
HanpaBneHuto Barnkw.

A BHNMAHUE

Moanun nossonseT npeaoTBpaTUTL 3allemreHme
MUMLHOM LIeNW UMW HaNPaBnsoLLEen LMHLI, Npy
BbIMNOSTHEHUM OCHOBHOTO Nponuna.

2. OCHOBHOW NMPONWI BbINOMHAETCA HE MEHee YeM Ha
50 MM BhIWE noanuna. YA0CTOBEPLTECH, YTO
OCHOBHOW nponun
a) [poun3soauTca napannenbHO NoAnuny.

b) OcTaeTcsi focTaTOMHO MecTa ANsi WapHupa,
NPEensATCTBYIOLLEro CKPYYMBaHUIO U NagEHNI0
[epeBa B HENPaBUNbHOM HanpaBneHuu.

Mpy NPUBAVXKEHUM NUSIBI BO BPEMSI OCHOBHOTO
nponuna K WwapHupy Aepeso nagaet. Mpekpatute
Barky Aepesa, ecnm

+  [epeBo, BO3MOXHO, ynaZieT B HEMPaBUITbHOM
HanpasneHny unu

+ PackauusaeTcsl, Bbi3blBasi 3aKMMaH1e NubHOM
uenu.

3. [ns packpbITUS OCHOBHOIO Nponuiia HeoBxoaMMo
BOCTONb30BaTbCA KIMMHOM.

4. Korpa pepeBo HauMHaeT nagarb,

a) BblHbTE Nuny ns nponuna.
b) OcTtaHoBUTE MaLLUHY.
c) OrtkniounTe nuny.

d) OrtoiiguTe oT AepeBa no nyTu oTxoda. He
yAapbTeCh O HUXHWE BETBU U CMOTPUTE Nof
Horu.

4.6 OBPE3KA CYYbEB
Puc. 11.

O6peska cy4ybeB — yarneHue BETBEN CO CBaNeHHOro
nepesa.

1. [epeBo AOMKHO NoAAePXKMBaTLCS HaA 3eMnen Ha
HVDKHUX KPYMHbIX BETBSIX.

2. OG6pesaiitTe HeGonbLUME BETBU Cpasy.

3. O6pexbTe Cydbsi N0 HaMNPSPKEHNEM ABWXEHUEM
CHU3Y BBEpX.

4. Vicnonb3yiiTe HWXHee TONCTble BETBM B KavecTse
onopbl A0 3aBepLUEHNs pacnuIioBku AepeBsa.

4.7 PACKPAXXEBKA [JEPEBA
Puc. 12-15.

PackpsieBka — pacnun 6peBHa Ha Kycku
onpepeneHHon AnuHel. Jepxute pasHoBecue. Ecnn
BO3MOXHO, NMOAHUMUTE BPEBHO 1 NMONOXUTE €ro Ha
BETBUW, GpeBHa UIN YypKu.

« Korga 6peBHO onupaeTcs No BCew ANMHE, HAaYHWUTE
pacnunoBKy CBepXy.
* Korpa 6peBHO onupaeTcsi ¢ OAHON CTOPOHbI,
1. Cpenante Hagpesbl cHU3y, 1/3 gnameTpa
6peBHa.

2. 3atem cBepxy, YTOObl OKOHYaATENBHO €ro
pacnunuTb.

* Korpa 6peBHO onupaeTcsi ¢ ABYX CTOPOH,
1. Cpenawite Hagpesbl ceepxy, 1/3 anameTpa
6peBHa.

2. 3arem cHu3y 2/3, 4yToObl OKOHYaTENBHO €ro
pacnunuTe.

+ Korpa 6peBHO pacronaraeTcsi Ha CKIloHe,

1. BcTaHbTe Ha BEPXHIOK 4acTb CKIOHA.
2. KoHTponupyiite nuny.

3. Kpenko gepxuTte ee B pykax.

4

JIMKBMaMpPYIATE HaNPsKEHWe NPOMUIIOM B
obacTu komns gepesa.

He ponyckarite KOHTaKTa NUNbHOM LEenu ¢ 3eMnen.

Mocrne 3aBepLUEHUs PACKPSHKEBKY,

1. OTnycTuUTe KYPKOBbIN BbIKMIOYATENb.
2. TlonHOCTbIO OCTAHOBUTE NUIY.
3. TepeHocuTe nNuny OT Aepesa K AepeBy.

5  TEXOBCIY>XXVBAHUE

A BHNMAHUE

He ponyckarite KOHTaKTa TOPMO3HOW XUAKOCTH,
6eH3nHa, MmaTepunanoB Ha OCHOBe He(TH C
nnacTMaccoBbIMV 3nieMeHTamu. XuMuyeckne
BeLlecTBa MOTyT NPUBECTM K MOBPEXAEHUIO U Nopye
NnacTMaccoBblX KOMMOHEHTOB.

A BHNMAHUE

3anpeu.|,aeTc;| ncnonb3oBaTh CUNbHbIE pacTBOpUTENN
nnun MmowlLme cpenctea Ana O4UCTKU nNnacTtMaccoBoro
Kopnyca U KOMNOHEHTOB MallUUHbI.
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A BHNMAHWE

BblHbTE AKKyMYNATOPHYO 6aTape|o 13 MalluHbl 40
BbINONIHEHUA TeXOGCJ'Iy)KI/IBaHVIFI.

5.1 PEFMNYJIMPOBKA HATAXEHNA
LEMM
Puc. 2-7.

Mo mepe akcnnyaTtauuv NUNbHONM Lenu oHa
yanuHsieTcst. MoTomy BaXXHO NPOU3BOANTL
CBOEBPEMEHHYIO MOATSHKKY Lienu.

HaTtsiHWTe uenb HAcTOMNbKO NIOTHO, HACKOMBKO 3TO
BO3MOXHO, HO Tak, 4Tobbl OHa cBOGOAHO
NnpoBopaynBanach BpyYHyto.

A BHWMAHNE

Mpy YpeamepHOM ocnabneHUn HaTsSXKEHWUS LiENU oHa
MOXET CNeTeTb U NPUBECTM K CEPbE3HBIM TPaBMam
WNW Aaxe CMepTu.

A BHWMAHNE

Mpn KOHTaKTe C Lenbto, LWMHOW UK CONPSXXEHHON C
HUMK 06NacTbio HEOBXOANMO HadeBaTb nepyaTku.

1. OCTaHOBWTE MalLLUHY.

2. OcnabbTe KpbILLKY Lienu, NoBepHyB dukcaTop
KPBILLKW Lienn NPOTUB YacOBOW CTPESIKW.

[Ons perynupoBku Lienn HeT Heo6XoAMMOCTN CHAMATL
KPBbILLKY.

3. TloBepHUTE BUHT HaTSXEHWA Lienn no 4acoson
cTperke, YToObl yBENNUNTL HaTsHXKEHNe Lienu.

4. TloBEPHUTE BMHT PErynpoBKM1 LENU NPOTUB
4acoBOi CTPEnKN, YTOObI YMEHbLUUTL HaTshXKeHne
Lenu.

5. Korga uenb fomkHbIM 06pa3om HaTsHyTa, 3aTsHUTE
KPbILLKY Lienw.

5.2 3ATOYKA LEMNU

Heo6xoammo 3aToumnThb Lienb, €Chv OHa C TPYAOM
BXOAMT B AePEBO.

Mpy Heo6X0AMMOCTM 3aTaunBaHUs Lenu
pekoMeHayeTCst 06palLaThCsl B CEPBUCHbIV LIEHTP, B
KOTOPOM UMEIOTCS 3NEKTPUYECKNE YCTPOCTBA
3aTOYKM.

Puc. 16-19.

1. HaTtsxka yenu.

2. Kpowmku 3y60B Lienu HeobxoanmMo 3aTaunBaTb
KPYrMbIM HanunbHUkoM 5/32" (4 mm).

3. BepxHtoto KpomKy, GOKOBYHO KPOMKY W BbICTYM-
orpaHuymMTENb 3aTa4YMBaloT MIOCKAM HaMWUIbHUKOM.

4. 3y6bl NUNLHON Lieny 3aTa4nBaloT HANUILHUKOM Nog,
yKa3aHHbIM YrfoM U Ha OAMHAKOBYHO ANWHY.

i MPUMEYAHUE

B npouecce 3aTouku,

*  HanunbHuk JOMKeH HaxoAWTb NapanmnenbHo K
3aTaunBaeMoi NoBepXHOCTY.

« PaboTaliTe cepeanHoi HanunbHWKa.

* [pwu 3aTouke HeobxoaNMO NNOTHO NPWKUMATL
HanWIbHYK K LieneBoii NOBEPXHOCTU.

« BosBpalyaiite HaNWNbHUK B UCXOOHOE MONOXEHNE
no BO3ayxy.

« 3aocTpvB 3ybbs C OAHON CTOPOHbI, MPUCTYNanTe K
3aTouKe [ApYroin.

3ameHuTe Lenb, ecnu:
* [nuHa pexyluei Kpomku 3yba cocTaBnsieT MeHee 5
MM.

*  Mexay BedyLwMMM 3BeHbsIMU W 3aknenkamn
obpas3oBanocb CNMLLKOM 60sbLIOE MPOCTPAHCTBO.

. CKOpOCTb NMUNEeHna CrULLKOM Mmana

»  MHorokpaTHoe 3aTauvBaHue Lenu He obecneunno
NOBbILLEHWE CKOPOCTU NUNeHus. Lienb nsHocunace.

5.3 TEXOBCIY>XVBAHUE
HAMPABIAIOLEWN LWAHDBI

Puc. 20-21.

Y6enuTech, YTO OHa NepUOaMYECKM NMOBOPaAYNBAETCS,
4TO6bI 06ECNEUNBanca CUMMETPUYHBIA N3HOC.

1. CmaxbTe NoALMMHUKA Ha HOCOBOW 3BE304Ke
(ecnu umetoTcs) WNpUUEM (He BXOAUT B KOMMNEKT).

2. OuucTuTe HanpasnALLYIO KaHaBKy KPOYKOM (He
BXOAWT B KOMMMEKT).

3. Ounctute cMasouHble OTBEPCTUS.
YpanuTe 3ayceHLbl C KPOMOK U BbIpOBHSIATE 3y6Libl
KPYribIM HanunbHUKOM.

3ameHuUTe LUKHY, ecnu:

*  KaHaBKka He COOTBETCTBYET BblCOTE MPUBOAHbIX
3BEHbEB (He JOMKHbI KacaTbCsl AHa KaHaBKK).

*  BHYTPEHHSISt YaCTb LIKMHbI U3HOLIEHA, YTO BbI30BET
nepekoc Lenu Ha ofHy CTOPOHY.

54 [1ONVIBKA CMA3KM
HAMPABTAIOLLEN LIMHBI 1
MANALEN LIEMW

MpoBepbTe KONMYECTBO Macna B malimHe. Ecnu
YypOBEHb Macna HU3Kui, AoNenTe Macno Ans cmasku
LWMHBI W Lenu cneaytowmm obpasom.
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7 BbIABINEHVNE U YCTPAHEHWE

i BAXXHO

[nsa cmasbiBaHUs! WNHbI U uenu Heobxoaumo
ncnonb3oBaTb cneuuanbHoOe Macro.

i MPUMEYAHWE

MaluvHa noctasnsetcs ¢ 3aBoga 6e3 macna ans
CMa3blBaH1SA LWWHBI U MUMBHOR Lenw.

OcnabbTe 1 CHUMUTE KpbILLKY C MacnsiHoro 6aka.
3aneriTe Macno B MacnsHbIn 6ak.

CnepguTe 3a MHAUKATOPOM Macna, YTobbl
ybeanTbes, 4TO B MacnsHbli 6ak He nonana rpssb
BO BpEMSs 3anvBku Macna.

HapeHbTe KpbILLKy.
3akpyTuTe ee.

MacnsiHbIVi 6ak NONHOCTBLIO onopoXxHsieTcst 3a 20-40
MWHYT paboTbl NUMbI.

He VICI'IOJ'Ib3yI7ITe MCNONb30BaHHOE UNU 3arpAa3HeHHoe
mMacno. 3To MmoxeT NpnBECTU K NOBPEXOEHNIO LWNHbI
uwnu yenu.

6 TPAHCMOPTUPOBKA U

XPAHEHUE

Mepen TpaHCNOPTUPOBKOM MaLLMHLI HEOGXOAUMO

BbIHbTE akkyMynsiTopHyto 6aTapeto 13 MallUuHbl.
He npukacatbcst K GIOKMPOBOYHON KHOMKE.
HapeTb Yyexon Ha HanpaBnSIoLLYHO LUXHY W Lienb.

Mepen pa3melLeHMEM MaLLMHBI HA XpaHEHUe
Heobxoaumo

BblHbTE akkyMynsTOpHyto 6aTapeto 13 MaLUvHbI.
OuNUCTUTb MaLLUHY OT Mycopa.
YnocToBepuTbest, 4TO 06MacTb XpaHeH!st

* HepoctynHa ansa geten.

» PacnonaraeTcs ganeko oT MaTepuanos,
€nocoGHbIX BbI3BaTb KOPPO3MIO, HANPUMEp, OT
CafloBbIX XMMUKATOB 1 aHTUOGNeeHUTENEN.
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HEWCMNPABHOCTEW

Mpo6nema BoamoxHas Peluenve
npuynHa

LUvHa v uenb Lens Otperynupyiite

rpetotcs — HaTshKeHUs
nepeTsHyTa.

BblAensieTcs Lenu.

AbIM.

MacnsiHbin 6ak
nycr.

[Lonelite macno.

CHumnTe
3acop npuBOANT | HanpaBnstoLLyo
K 3abvBke LUWHY 1
BbIMYCKHOTO ouncTute
oTBEPCTYS. BbINYyCKHOE
oTBepcTHe.
Mouunctute

3acop npuBoant
K 3arpsi3HeHnio

mMacnsHoro 6aka.

MacnsiHbIin 6ak.
3aneliTe HoBYlO
cmasky.

3arpsisHeHune
BbI3blBAET
3acopeHue
LUVHBI W KPbILLKN

mMacnsHoro 6aka.

Mouunctute
HanpaBnsoLLy0
LUMHY W KPbILLKY
macnsiHoro 6aka.

3arpsisHeHune
npvBoAu K
3abuBke
3BE3[04KM 1
HanpaBnsoLLMX
Konec.

Mouunctute
3BE304KY U
HanpaBnsioLme
Korneca.
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Mpo6nema BoamoxHas PelueHne MpoGnema BoamoxHas Peluerue
npu4uHa npuynHa
Asuratens Uene OTperynupyiTe MawmHa He MoTtsannTe
paboTaeT, HO nepeTAyTa HaTsHKeHNs! 3anyckaeTcs. BknitoueH LienHoi TopmMo3
uenb He yTa. uenu. LienHon Topmo3. |Ha cebs, 4TobbI
BpalyaeTcs. OTKMIOYUTL €rO.
paL; Mpw
HanpaBnsiowas |HeobxognmocTu Mepen
LUMHA 1 uenb 3aMeHnTe yctaHoBkon AKB
noBpexaeHb! HanpaensioLLyo Mauria u 6eanTech, YTO
P ’ P Ly aKKymynaTop Y ’
LUVHY 1 Lenb. KHOMKa
NOAKMoYeHb!
oTnyckaHusa AKB
1. BblHbTE HenpasunbHO.
HaxaTa fjo
aKKymynsitop
Lenyka.
Hyt0
6aTapeto 13 3apsaute
p YpoBeHb 3apsifa pPAA
MaLUMHBbI. U | akkyMynsiTopHyto
6aTapeun HU3KWNA.
2. CHumuTe Gatapeto.
KOXyX 1. HaxmuTe n
HanpasnsioLL, yaepKUBAIAT
€l WWHBI.
KHonka € KHOMKy
3. CHumute 6MOKMPOBKM 1 GNOKNPOBKM.
Lumhy v KYPKOBBIV 2. HaxmuTe Ha
NUIBHYHO BbIKNtOYaTENb KyPKOBbIi
uene. Haxarhl He BbIKTIOYaTEN
OBuratent 4. Yucrka OHOBPEMEHHO. b, YTOGbI
NOBPEXaEH. MaLLMHE. 3anycTutb
YcraHoBute MaLUuHy.
AKB 1
O6patutech K
BKII0HMTE BaTtapes KOBO/CTB!
MaLUmnHy. P py ACTBY
neperpenacb nonb3oBatens
Ecnu 3sesfouka WU CANLLIKOM AKB unu
BpaLyaeTcs, XonopaHas. 3apsiaHoro
Asvratens ycTpoiicTBa.
paboTtaet
HopMarnbHo.
Ecnu Her,
obpatuTech B
CEPBUCHBIN
LieHTp.
[suraTens Llenb 3aTounTe unu
pabotaeT, uenb | 3aTynunack. 3ameHuTe LUenb.
BpaLlaeTcs, Ho
MepesepHuTe
He pexer. Llenb pesep
neTnio uenu B
HenpaBubHO
obpaTHOM
pasBepHyTa.
HanpasneHun.
Llenb Tyro OTperynupyite
HaTsiHyTa unm HaTsHKeHNs!
ocnabnexa. Lenu.
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Mpo6nema

BoamoxHas
npu4uHa

PelueHne

[suraTenb
pabotaeT, HO
nina nunuT
HenpaBuIbHO
Wnu gsuratenb
OCTaHaBNMBaEeTC
s yepes 3
CeKyHApl.

MawwuHa
nepewuna B
PEXNM 3aLUUThI
6noka
ynpaeneHus
PCB.

OTnyctute
KYPKOBbIV
BbIKMOYaTeNb,
4YTO6bI CHOBa
3anyctuTb
MalLLUHy.
3anpewaetcsa
BbINOSHATb
nunexHne

NPUHYONUTENBbHO.

Macca (6e3
aKKyMYnSITOPHOIA
6arapen)

2.7 kg

V3mMepeHHbIn ypoBeHb
3BYKOBOrO AaBNeHNs

Lpa= 80.485(A), Kna= 3
AB(A)

MamepeHHbIi ypoBEHb
3BYKOBOTO [aBneHust

Lya= 94.1a5(A)

DaKTNYECKMIN YPOBEHD
3BYKOBOIO [aBneHust

Lwa.g= 97 AB(A)

AKB He
3apsbKeHa.

3apsigute AKB.
Ons
npaBuIbHOTO
BbIMOMHEHMS]
3apsaaku
obpaTuTech Kk
pykoBoACTBaM
no
akcnnyataumm
AKB 1
3apsigHoOro
yCTpOWCTBa.

3HaueHune BubpaLmm 2.5 m/c?, K = 1,5 m/c?

Llens 91PJ040X/
CL15040X(JLOD-1X40)
WnHa 100NDEA041/

M1501040-1041TL(M143
1040-1041HL)

Llenb He
cMmasaHa.

CwmaxbTe uenb
ans
YMEHbLLEHNS
TpeHus. He
ponyckavire,
4YTOGbI
HanpasnstoLas
LUIMHa U Lenb
pabotanu 6e3
[oCTaTOYHOM
CcMasku.

HeBepHas
Temnepatypa
xpaHeHus AKB

Oxnagute AKB,
4yToGbI €ro
Temnepatypa
CHM3unack Ao
TemnepaTypbl
oKpy>KatoLen
cpensbl.

8 TEXHNYECKUE OAHHBIE

HanpsbkeHve 24V DC
CKOpOCTb XONOCTOro 4 m/s
xona

[nvHa Hanpasnsiowen 254 mm
LUINHBI

LlenHo BblkntovaTenb <2s
EmkocTb 6aka ansi 50 ml
CMa3Kku NUIbLHOM Lenm

9 FAPAHTUA

(MonHbBIA TEKCT rapaHTUNHBIX MOMOXEHWI 1 YCNOBUIA
npeacTaBneH Ha Be6-cTpaHuue Greenworks)

apaHTua Greenworks coctasnsieT: 3 roga Ha NpoayKT
n 2 ropa Ha AKB (6bIToBOE/NMYHOE MCNONb30BaHMe) ¢
AaTbl NOKYNk1. OTa rapaHTusi pacnpocTpaHsieTcsi Ha
npou3BoACTBeHHbIe AedekTbl. 1o rapaHTumn aedekTHoe
YCTPOWCTBO MOANEXUT PEMOHTY Unn 3ameHe. lNpu
HenpaBWIbHOM WUCMOMNb30BaHWUK YCTPONCTBA UK
MCMONb30BaHUM €ro B HapyLLeHue ykasaHuii n3
pyKkoBoACTBa ANs Bnafenblia rapaHTUsi Ha YCTPOWCTBO
aHHynupyeTcsi. HopmanbHbIli M3HOC U y6bITh
KOMMOHEHTOB He MOKPbIBAOTCS rapaHTueit. Ha
rapaHT1IO OpUrMHaNbHOrO NPOU3BOAWUTENS HE BNMSET
HVKaKas [OMONHUTENbHas rapaHTvs, npeanaraemas
AWNepoM Unu NpoAaBLIOM.

Ons Tpe6oBaHUsA rapaHTUM HEO6XOAMMO BEPHYTb
AedeKTHbIA NPOAYKT B MYHKT NOKYMNKU BMECTE C
[10Ka3aTENbLCTBOM MOKYMKK (YEKOM).

10 [OEKIAPALINA
COOTBETCTBUA EC

HasBaHue n ajpec npounssoauTens:

HasBaHue: GLOBGRO AB
Globe Group Europe
Appec: Propellergatan 1, 211 15 Malmo,

Lseuns
MmMsi n appec 0TBETCTBEHHOIO COCTaBUTENS
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1 KUVAUS
1.1 YLEISKATSAUS
Kuva 1-21
1 Terélevyn suojus 24
2 Etukahvan suojus 25
3 Etukahva 26
4  Lukituksen 27
vapautuspainike 28
5 Liipaisin
6 Oljysailién korkki 29
7  Oljyntason ilmaisin 30
8 Kaarnapiikit 31
9 Teraketju
10 Terélevy
Akun
" vapautuspainike 32
12 Takakahva a3
13 Ketjun kireyden
saatonuppi
14 Ketjun suojus 34
15 Ketjun suojuksen
nuppi 35
16 Teraketjun 36
kireyden pultti 37
17 Ketjupyora
18 Terélevy
19 Oljynpoisto 38
20 Terélaipan ura 39
21 Ketjun vetolenkit
22 Leikkuri
23 Kaatosuunta
2 TURVALLISUUS

Varmista, etta luet kaikki turvallisuusohjeet ja noudatat

Vaarallinen alue
Poistumisreitti
Kaatumissuunta
Lovi

Kaadon
myétasahaus
Sarana

Oksan katkaisu
Pida puu irti
maasta, jata
tukioksia, kunnes
tukki on sahattu
Tukki tuettu koko
pituudelta

Sahaa paalta (tukin
paalta), valta
osumasta maahan
Tukki tuettu
toisesta paasta
Puun alta

Puun paalta
Tukki tuettu
kummastakin
paasta

Tukin katkonta
Seiso tukin
ylarinteen puolella
sahatessa, koska
tukki voi lahtea
pyorimaan

A VAROITUS

niita.

Katso Turvallisuusopas.

3

A VAROITUS

Ala vaihda tai aseta lisdvarusteita, joita valmistaja ei
ole suositellut.

ASENNUS

A VAROITUS
Ala aseta akkua ennen kuin olet koonnut kaikki osat.

7

3.1 PURA KONE PAKKAUKSESTA

A VAROITUS

Varmista, etta kokoat koneen oikein ennen kayttda.

A VAROITUS

« Jos osissa on vaurioita, ala kayta konetta.

« Jos kaikkia osia ei ole, ala kayta konetta.

« Jos osat ovat vaurioituneet tai niitéd puuttuu, ota
yhteys huoltoliikkeeseen.

Avaa pakkaus.

Lue laatikon sisélld oleva dokumentaatio.
Poista kaikki irralliset osat laatikosta.
Poista kone laatikosta.

o > DN =

Havita laatikko ja pakkaus paikallisten maaraysten
mukaan.

3.2 TERALEVYN JA TERAKETJUN
ASENTAMINEN

Kuva 1-7
1. Irrota akku koneesta.

2. lIrrota ketjun suojus kdantdmalla ketjun suojuksen
nuppia vastapaivaan.

Poista ketjun suojus.
Aseta ketjun vetolenkit levyn uraan.
Aseta katkaisuterat ketjun pydrimisen suuntaan.

o o r W

Aseta ketju paikalleen ja varmista, ettéa lenkki on
terélevyn takana.

Pida ketjua ja teralevya.
8. Aseta teran lenkki ketjupyoran ymparille.

9. Varmista, etté terdlevyssa oleva ketjun kiristystapin
reikd asettuu oikein pultin kanssa.

10. Asenna ketjun suojus.
11. Kirista ketju. Katso kohtaa Ketjun kireyden s&ato.

12. Kun ketju on kiristetty kunnolla, kirista ketjun
suojuksen nuppi.

Jos kaynnistat moottorisahan uudella ketjulla, testaa
ketjua 2-3 minuuttia. Uusi ketju pitenee ensimmaisella
kayttokerralla. Tarkista kireys ja kirista ketju
tarvittaessa.

3.3 AKUN ASENTAMINEN
Kuva 2



A VAROITUS

+ Jos akku tai laturi on vaurioitunut, vaihda akku tai
laturi.

* Pysayta kone ja odota moottorin pysahtymista
ennen kuin asennat tai poistat akun.

* Lue ja ymmarra kaikki akun ja laturin kdyttdoppaan
ohjeet seka noudata niita.

1. Kohdista akun ylésnousevat ulokkeet akkulokeron
uriin.

2. Tydénna akkua akkulokeroon, kunnes akku lukittuu
paikalleen.

3. Kun kuulet napsahduksen, akku on asennettu.

34 POISTA AKKU

Kuva 2
1. Paina akun vapautuspainiketta ja pida sita
painettuna.

2. lrrota akku koneesta.

4 KAYTTO

Poista akku ja pida kédet poissa lukituksen
vapautuspainikkeelta, kun kuljetat tydkalua.

i TARKEAA

Tarkasta ketjun kireys ennen jokaista kayttokertaa.

4.1 TARKASTA KETJUN VOITELU.

Ala kéyta sahaa, jos terdn voitelu on riittaméatén.

Kuva 1

1. Tarkasta koneen voiteluaineen taso 6ljyntason
ilmaisimesta.

2. Lisaa tarvittaessa voiteluainetta.

4.2 KONEEN PITAMINEN

Kuva 8

1. Pida moottorisahasta kiinni siten, etta oikea katesi
on takakahvalla ja vasen kétesi etukahvalla.

2. Pida kahvoja sormet kierrettyina niiden ymparille.

3. Varmista, etta vasen katesi pitaa kiinni etukahvasta
ja peukalosi on kahvan alapuolella.

4.3 KONEEN KAYNNISTAMINEN

Kuva 1
1. Paina lukituksen vapautuspainiketta.

2. Paina liipaisinta pitden samanaikaisesti lukituksen
vapautuspainiketta.

3. Vapauta lukituksen vapautuspainike.

44 KONEEN PYSAYTTAMINEN

Kuva 1.
1. Pysayta kone vapauttamalla liipaisin.

4.5 PUUN KAATAMINEN

Kuva 9-10.
Suosittelemme, ettéd ensimmaista kertaa kayttavat

henkil6t harjoittelevat vahintaan polkkyjen sahaamista
sahapukin tai telineen paalla.

Ennen puun kaadon aloittamista, varmista, etta

« vahimmaisetéisyys karsinta-alueen ja kaatopaikan
valilld on vahintaan kaksi kertaa puun pituus.

* Toiminta ei

« Aiheuta henkilévahinkoja tydntekijoille.

» Eivahingoita sahkdlinjoja. llmoita heti
sahkdyhtidlle, jos puu osuu sahkélinjaan.

* Aiheuta vahinkoa omaisuudelle.

« Kayttdja ei ole vaarallisella alueella, esimerkiksi
sahan alaméen puolella.

« Poistumisreitit kaatosuunnan takana ja vinosti sen
takana ovat esteettdémat. Kaatosuuntaa ohjaavat
« Puiden luonnollinen taipumissuunta.
« Isojen oksien sijainti.
¢ Tuulen suunta.

» Puussa ei ole likaa, kivia, irrallista kuorta, nauloja tai
niitteja.

1. Tee kaatolovi alemmalle kohdalle. Varmista, etta
tdma on
a) 1/3 puun halkaisijasta.
b) Kaatumissuunnan puolella.

Kaatolovi auttaa estdmé&an moottorisahan tai
teralevyn kiinni jadmisen, kun teet toista lovea.

2. Tee vahintddn 50 mm:n kaatosahaus kaatoloven
ylapuolelle. Varmista, ettéd tdma on
a) Vastakkaisella puolella kuin kaatolovi.
b) Riittdvasti puuta saranaksi, joka estaa puuta
kaantymasta ja kaatumasta vaaraan suuntaan.

Kun kaatosahaus lahestyy saranaa, puu kaatuu.
Lopeta kaatosahaus, jos puu
» Eikaadu oikeaan suuntaan tai
« liikkuu taaksepain ja eteenpain ja saa ketjun
jaamaan kiinni.
3. Kaéyté kaatokiilaa sahauksen avoinna pitdmiseksi ja
auttamaan puun kaatumisessa oikeaan suuntaan.
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4. Kun puu alkaa kaatua,
a) irrota moottorisaha sahausurasta.
b) Pysayta kone.
c) Laita kone maahan.

d) Lé&hde alueelta poistumisreittia pitkin. Varo oksia
ja askeleitasi.

46 PUUN KARSIMINEN
Kuva 11.

Puun karsiminen on tydvaihe, jossa kaadetun puun
oksat poistetaan.

1. Jata isot alaoksa tukioksiksi pitamaan tukkia irti

maasta.

Poista pienet oksat yhdella sahauksella.

3. Jannityksen alaiset oksat tulisi sahata alhaalta
yléspéin.

4. Sailyta isot alaoksat tukina, kunnes tukki on karsittu.

4.7 TUKIN KATKAISU
Kuva 12-15.

Katkaisu on tukin katkaisemista sopiviin pituuksiin
Sailyté hyva tasapaino. Jos mahdollista, tulisi tukki
nostaa maasta irti ja tukea oksilla, tukeilla tai kiiloilla.

» Jos tukki on tuettu koko pituudeltaan, sahaa se
ylapuolelta.
» Jos tukki on tuettu toisesta paasta,

1. Sahaa ensin 1/3 halkaisijasta alapuolelta.
2. Sahaa sitten ylapuolelta loppuun asti.
» Jos tukki on tuettu molemmista paista,

1. Sahaa ensin 1/3 halkaisijasta ylapuolelta.
2. Sahaa sitten 2/3 ylapuolelta loppuun asti.
» Jos tukki on rinteess4,

1. Seiso ylarinteen puolella.

2. Hallitse moottorisahaa,

3. Pid4 kahvoista kunnolla kiinni.

4. Vapauta katkaisupaine lahella katkaisun loppua.

|Var0, etta teréketju ei kosketa maahan. |

Kun katkaisusahaus on valmis,

1. Vapauta liipaisin.
2. Pysayta moottorisahan kokonaan.
3. Siirrd moottorisaha puusta toiseen.

73

5 KUNNOSSAPITO

A VARO

Al anna jarrunesteiden, bensiinin, éljypohjaisten
tuotteiden paasta kosketuksiin muoviosien kanssa.
Kemikaalit voivat vaurioittaa muovia ja tehda muovista
kayttokelvottoman.

A VARO

Al kéyta voimakkaita liuottimia tai puhdistusaineita
muoviseen runkoon tai muovisiin osiin.

A VAROITUS

Irrota akku koneesta ennen kunnossapitotoimia.

51 KETJUN KIREYDEN SAATO
Kuvaz-7.

Mitd enemman kaytat ketjua, sité pitemmaksi se tulee.
Tasta syysta on tarkeaa saataa ketjun kireytta
saanndllisesti I16ysyyden poistamiseksi.

Kirista ketju mahdollisimman kireélle, mutta ei niin
kiredlle, etta et pysty pyorittdmaan sité vapaasti kasin.

A VAROITUS

Loysaélla oleva ketju voi ponnahtaa irti ja aiheuttaa
vakavan vamman tai jopa kuoleman.

A VARO

Kayta suojakéasineitd, jos kosket ketjuun, terélevyyn tai
ketjun ympaérilla oleviin alueisiin.

1. Pyséyta kone.

2. lIrrota ketjun suojus kadantamalla ketjun suojuksen

nuppia vastapaivaan.

Ketjun suojusta ei tarvitse irrottaa ketjun kireyden
saatoa varten.

3. K&anna ketjun kiristysruuvia myétapaivaan ketjun
kireyden lisdamiseksi.

4. Kaanna ketjun kiristysruuvia vastapaivaan ketjun
kireyden vahentamiseksi.

5. Kun ketjun kireys on haluttu, kiristé ketjun suojus.

5.2 TERIEN TEROITTAMINEN

Teroita terat, jos tera ei enda mene puuhun helposti.

Suosittelemme huoltoliiketta, jossa on sahkéteroitin,
suorittamaan tarkean teroitustyon.

Kuva 16-19.



1. Ketjun kiristdminen.

2. Teroita leikkuuterien kulmat pyéroviilalla 5/32” (4
mm).

3. Teroita ylalevy, sivulevy ja syvyyden saatbhammas
lattaviilalla.

4. Viilaa kaikkiin teriin maaritetyt kulmat ja sama
pituus.

i HUOMAA

Ty6skentelyn aikana

« pida viilaa teroitettavaa pintaa vasten.

« Kayta viilan keskikohtaa.

« Paina kevyesti mutta tukevasti, kun teroitat pintaa.
« lIrrota viila jokaisella paluunykayksella.

« Teroita terat ensin toiselta puolelta ja siirry sitten
toiselle puolelle.

Vaihda ketju, jos:

Leikkuureunojen pituus on alle 5 mm.
+ Vetolenkkien ja niittien valys on liian iso.
Sahausnopeus on hidas

* Ketju on teroitettu monta kertaa, mutta se ei
paranna sahausnopeutta. Ketju on kulunut.

5.3 TERALEVYN KUNNOSSAPITO
Kuva 20-21.

i HUOMAA

Kéanna teralevy toisin pain aina silloin tallgin, jotta
terd kuluu tasaisesti.

1. Voitele karkiketjupyoran (jos olemassa) laakerit
ruiskulla (ei mukana).

2. Puhdista terélevyn ura kaavintakoukulla (ei
mukana).

3. Puhdista voiteluaukot.

4. Poista reunojen purseet ja hio teria lattaviilalla.

Vaihda terélevy, jos:

+ ura ei sovi vetolenkkien korkeuteen (vetolenkit eivéat
saa koskettaa pohjaa).

« teralevyn sisapuoli on kulunut ja saa ketjun toiselle
puolelle.

54 TERALEVYN JA KETJUN
VOITELUAINEEN LISAAMINEN

Tarkista koneessa olevan 6ljyn maara. Jos 6ljya on
vahan, lisaa teralevyn ja ketjun voiteluainetta
seuraavassa kuvatulla tavalla.

i TARKEAA

Kayta teralevyn ja ketjun voiteluainetta, joka on
tarkoitettu vain ketjuille ja ketjuvoitelijoihin.

Kun kone tulee tehtaalta, siina ei ole teralevyn tai
ketjun voiteluainetta.

Kierra o6ljysailion korkki irti ja poista se.
Lisaa oljya oljysailioon.
Seuraa 6ljyntason ilmaisinta, jotta likaa ei paase
6ljysailiodn oljyn lisdamisen aikana.
4. Aseta 6ljysailion korkki takaisin.
Kirista 6ljysailion korkki.

6. Taysinainen 6ljysaili6 riittdd 20-40 minuutiksi.

i TARKEAA

Ala kayta likaista, kaytettya tai saastunutta 6ljya. Se
voi aiheuttaa vaurioita teralevyyn tai ketjuun.

6 KULJETTAMINEN JA SAILYTYS

Ennen koneen kuljettamista,

« Irrota akku koneesta.
« Pida kadet poissa lukituksen vapautuspainikkeelta.
» Kiinnité teransuojus teralevyyn ja ketjuun.
Ennen koneen laittamista sailytykseen,
* lIrrota akku koneesta.
« Puhdista kaikki epatoivottu materiaali koneesta.
« Sailytyspaikan on oltava sellainen, etta
« Lapset eivat paase sinne.

- Etaalla sydvyttavista aineista, kuten
puutarhakemikaalit ja jadnestosuolat.
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7  VIANMAARITYS

Ongelma

Mahdollinen syy

Ratkaisu

Terélevy ja ketju
tulevat kuumiksi

ja niisté tulee sa-
vua.

Ketju on liian kir-
ealla.

Sé&ada ketjun kir-
eytta.

Oljysailid on tyh-

Lisaa voiteluai-
netta.

Kontaminaatio
aiheuttaa tukok-

Irrota teralevy ja
puhdista pois-

sen poistoauk- | toaukko.
koon.
Kontaminaatio Puhdista 6ljysai-

aiheuttaa tukok-
sen Oljysailiéon.

li6. Lisda uutta
voiteluainetta.

Kontaminaatio
aiheuttaa tukok-
sen teralevyyn ja
Oljysailion kork-
kiin.

Puhdista teréle-
vy ja 6ljysailién
korkki.

Kontaminaatio
aiheuttaa tukok-
sen ketjupyoraan
tai ohjainpy®riin.

Puhdista ketju-
pyora ja ohjain-
pyorat.

Moottori kay,
mutta ketju ei
pyori.

Ketju on liian kir-
edlla.

Saada ketjun kir-
eytta.

Terélevy ja ketju
ovat vioittuneet.

Vaihda teralevy
ja ketjun tarvit-
taessa.

Moottori on vioit-
tunut.

1. Irrota akku
koneesta.

2. lrrota teréle-
vyn suojus.

3. lrrota levy ja
teraketju.

4. Puhdista
kone.

5. Asenna akku
ja kayta ko-
netta.

Jos ketjupyora
pyorii, moottori
toimii kunnolla.
Jos ei, ota yh-
teys huoltoliik-
keeseen.

75

Ongelma

Mahdollinen syy

Ratkaisu

Moottori kdy ja
ketju pyorii, mut-
ta saha ei katk-
aise.

Teraketju on tyl-
sa.

Teroita tai vaih-
da teraketju.

Teraketju pyorii
vaaraan suun-
taan.

Kaanna ketju-
lenkki toiseen
suuntaan

Ketju on liian kir-
edlla tai loysalla.

Saada ketjun kir-
eytta.

Kone ei kdynnis-
ty.

Ketjujarru on
paalla.

Veda ketjujarrua
itseesi pain, jol-
loin se vapautuu.

Konetta ja akkua
ei ole yhdistetty
oikein.

Varmista, etta
akun vapautus-
painike napsah-
taa akkua asen-
nettaessa.

Akun varaus on
vahainen.

Lataa akku.

1. Paina lukituk-

sen vapau-
Lukituksen va- tuspainiketta
pautuspainiketta ja pidéa se al-
ja liipaisinta ei haalla.
paineta sama- 2. Kaynnista
naikaisesti. kone paina-
malla liipai-
sinta.
Akku on liian Lue akun ja la-

kuuma tai kylma.

turin kayttdopas.

Moottori kéy,
mutta ketju ei
katkaise kunnol-
la tai moottori
pyséhtyy noin 3
sekunnin kulut-
tua.

Kone on piirile-
vyn suojaustilas-
sa.

Vapauta liipaisin
ja kaynnista
kone uudelleen.
Ala pakota ko-
netta katkaise-
maan.

Akkua ei ole la-
dattu.

Lataa akku. Kat-
so latausme-
nettely akun ja
laturin kayttdop-
paasta.

Ketjua ei ole voi-
deltu.

Voitele ketju kit-
kan vahentami-
seksi. Ala kayta
teralevya ja ket-
jua ilman riitta-
vaa voitelua.

Vaara akun sai-
lytyslampatila

Jaahdyta akkua,
kunnes sen
lampédtila on las-
kenut ympariston
lampétilaan.
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8 TEKNISET TIEDOT

Jannite 24V DC
Joutokayntinopeus 4 mls
Teralevyn pituus 254 mm
Ketjujarru <2s
Jarrudljyn tilavuus 50 ml
Paino (ilman akkua) 2.7 kg

Mitattu &anenpainetaso

Loa= 80.4dB (A), Ka= 3
dB (A)

Mitattu &anitehotaso

Lua= 94.1dB (A)

Taattu danitehotaso

Lwag= 97 dB (A)

Tarina 2.5m/s?,K=1,5m/s?

Ketju 91PJ040X/
CL15040X(JL9D-1X40)

Teralevy 100NDEA041/
M1501040-1041TL(M143
1040-1041HL)

9 TAKUU

(Taydelliset takuuehdot 16ytyvat Greenworks

verkkosivustolta)

. Greenworks Takuu tuotteelle on 3 vuotta ja akuille 2

vuotta (kuluttaja-/yksityiskaytossa) ostopaivasta alkaen.

Takuu kattaa valmistusvirheet. Takuun aikana viallinen
tuote voidaan joko korjata tai vaihtaa. Laitteen, jota on
kaytetty vaarin tai jota kdytetdan muulla tavoin kuin
kayttdoppaassa kuvatulla tavalla, takuu voidaan
mitatdida. Takuu ei korvaa normaalia kulumista tai
kuluvia osia. Jalleenmyyjan tarjoama lisatakuu ei
vaikuta alkuperéisen valmistajan takuuseen.

Takuukorvaus vaatii viallisen tuotteen palauttamisen
ostopaikkaan yhdessa ostotodistuksen (kuitin) kanssa.

10 EU-
VAATIMUSTENMUKAISUUSVA
KUUTUS

Valmistajan nimi ja osoite:

Nimi: GLOBGRO AB

Globe Group Europe
Osoite: Propellergatan 1, 211 15 Malmo,

Ruotsi

Sen henkilén nimi ja osoite, joka on valtuutettu
kokoamaan teknisen tiedoston:

Nimi: Peter S6derstrom

Osoite: Propellergatan 1, 211 15 Malmo,

Ruotsi

Taten vakuutamme, etta tuote

Luokka: Moottorisaha
Malli: 20097/2000007(CSG301)
Sarjanumero: Katso tuotteen tyyppikilpi

Valmistusvuosi: Katso tuotteen tyyppikilpi

« tayttda konedirektiivin 2006/42/EY olennaiset
vaatimukset.

« tayttda seuraavien muiden EU-direktiivien
vaatimukset:

+  2014/30/EU
* 2000/14/EY ja 2005/88/EY
* 2011/65/EU ja (EU) 2015/863

Lisaksi vakuutamme, ettd seuraavia yhdenmukaistettuja
eurooppalaisia standardeja (osia/artikloja) on kaytetty:

« EN60745-1, EN 60745-2-13, EN 55014-1, EN
55014-2, EN ISO 3744, ISO 11094, IEC 62321-3-1,
IEC 62321-4, IEC 62321-5, IEC 62321-6, IEC
62321-7-1, IEC 62321-7-2, IEC 62321-8

Mitattu adnenteho-
taso:

Taattu d4énentehota- Lya 4 : 97dB (A)
SO:

Lwa: 94.1dB (A)

Vaatimustenmukaisuuden arviointi on tehty direktiivin
2000/14/EY liitteen V mukaisesti.

EY:n tyyppitarkastustodistuksen
numero:12SHW0691-04 Laatijalntertek Deutschland
GmbH (Notified body 0905), StangenstraBe 1, 70771
Leinfelden-Echterdingen.

Paikka, paivays: Allekirjoitus: Ted Qu, Laatujohta-
Changzhou, ja

06/11/2018
Ted Qu
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Svenska

1
1.1

BESKRIVNING

OVERSIKT

Figur 1-21

1
2

= =2 © 00N, W

2

A VARNING
Se till att utféra/folja alla sdkerhetsanvisningar.

Svérdskydd
Fréamre
handtagsskydd
Fréamre handtag
Spérrknapp
Gashandtag
Oljetankslock
Oljeindikator
Barkstod
Sagkedja
Svérd

Knapp for att lossa
batteriet

Bakre handtag
Kedjespanningsratt
for

Kedjeskydd
Kedjeskyddslas
Skruv for
kedjespanning
Drivkugghjul
Styrning
Oljeutlopp
Svérdets spar
Kedjedrivlankar
Tander
Fallriktning
Riskzon
Retréttriktning

SAKERHET

Fallriktning
Riktskar

Fallskar

Gangjarn

Kvistning

Fortséatt arbeta
ovanfor marken, lat
de stodjande
grenarna vara kvar
till dess att
stammen kapas
Stoéd under
stammens hela
langd

Saga fran toppen
(kapning ovanifran)
undvik att saga i
marken

Stammen har stod i
ena anden
Kapning underifran
Kapning ovanifran
Stammen har stdd i
béagge andar
Kapning av en
stam

Sta ovanfér
stammen i
sluttningen vid
kapning eftersom
stammen kan bdrja
rulla

Se sakerhetshandboken.

INSTALLATION

3

A VARNING

Byt inte ut eller anvand inte tillbehdr som inte
rekommenderas av tillverkaren.

A VARNING
Sétt inte i batteripaketet innan alla delar monteras.

78

3.1 PACKA UPP MASKINEN

A VARNING

Kontrollera att maskinen ar ratt monterad fére
anvandning.

A VARNING

* Anvand inte maskinen om nagon del ar skadad.
* Anvand inte maskinen om nagon del saknas.

« Om nagon del &r skadad eller saknas, kontakta
servicecenter.

Oppna férpackningen.

L&s igenom dokumentationen i férpackningen.
Ta ut alla omonterade delar fran férpackningen.
Ta ut maskinen fran férpackningen.

o r DN =

Kassera ladan och férpackningsmaterialet enligt
lokala regler.

3.2 MONTERA SVARDET OCH
KEDJAN
Figur 1-7

1. Lossa kedjeskyddet genom att vrida
kedjeskyddsvredet moturs.

2. Ta bort kedjeskyddet.
Placera kedjedrivlidanken i svardets spar.

Rl

Kedjans ténder ska vara i samma riktning som
kedjan ror sig.

o

Placera kedjan i ratt position och se till att loopen &r
bakom svérdet.

Hall i kedjan och svardet.
Placera kedjan runt kedjehjulet.

Kontrollera att kedjespanningens bulthal pa svardet
passar perfekt med bulten.

9. Satt kedjeskyddet pa plats.
10. Spann kedjan. Se Justera kedjans spanning.
11. Dra at kedjeskyddsvredet nar kedjan &r val spand.

Lat motorsagen ga utan belastning i 2-3 minuter nar
du anvander en ny kedja. En ny kedja blir Iangre efter
férsta anvandningen. Kontrollera spanningen och
spann kedjan vid behov.

3.3 MONTERA BATTERIPAKETET
Figur 2



A VARNING 43 STARTA MASKINEN
» Byt batteripaketet eller laddaren, om de ar Figur 1
skadade. 1. Tryck pa sparrknappen.

+ Stang av maskinen och vanta tills motorn stannat
innan du monterar eller tar bort batteripaketet.
+ Las, forsta och folj instruktionerna i batteriets och

2. Drain gashandtaget samtidigt som du haller
sparrknappen nedtryckt.

laddarens handbok. 3. Slapp sparrknappen.
1. Placera ribborna pa batteripaketet i linje med 4.4 STANGA AV MASKINEN
ursparingarna i batteriutrymmet.
2. Tryck in batteripaketet i batteriutrymmet tills Figur 1.
batteripaketet lases fast. 1. Slapp reglaget for att stanna maskinen.
3. Batteripaketet har installerats nar det hors ett klick. . "
45 FALLAETT TRAD
3.4 TAUT BATTERIPAKETET Figur 9-10.
Figur 2 Vi rekommenderar att personer som anvénder
1. Tryck in och hall in knappen for att frigora batteriet. motorséagen férsta gangen ska 6va genom att

2. Ta ut batteripaketet fran maskinen. atminstone saga stockar pa en sagbock eller liknande.

Kontrollera féljande innan du borjar falla ett trad

4 ANVANDNING + Det minsta avstandet mellan omradet fér kapning
och fallning ska vara tva ganger tradets langd.

i NOTERA * Handlingen inte

Ta bort batteripacket och ha inte handerna vid -+ Orsakar personskador.

sparrknappen nar du ror maskinen. » Slari el- eller vattenledningar. Kontakta

driftsféretaget omedelbart om tradet slar i el-

i VIKTIGT eller vattenledningar.

Kontrollera kedjans spanning varje gang fore *  Orsakar materiella skador.

anvandning. * Anvéandaren ar inte i riskomradet, exempelvis
nedanfér omradet i en sluttning.
4.1 KONTROLLERA OM KEDJAN « Attretrattvagarna diagonalt bakom fallriktningen ar
) m fria. Fallriktningen kontrolleras av
MASTE SMORJAS 9

» Tradets naturliga lutning.

« Riktningen for stérre grenar.
Anvand inte maskinen om kedjan &r daligt smord. +  Vindriktningen.

+ Det finns ingen smuts, stenar, 16s bark, spikar och

Figur 1 haftspikar i tradet.

1. Kontrollera smérjmedelsnivan i maskinen med hjalp 1. Séga ut ett nedre riktskar. Se till att snittet &r
av olieméataren. a) 1/3 av tradets diameter.

2. Tillsatt smorjmedel om det ar nédvandigt. b) Vinkelrat mot fallriktningen.

42 HALLA MASKINEN A OBSERVERA

Riktskaret forhindrar att sagkedjan eller svardet
klams fast nar du sagar det andra riktskaret.

Figur 8

1. Hall i motorsagen med héger hand pa det bakre

handtaget och vanster hand pa det framre 2. Saga fallskéret minst 50 mm hégre &n det
handtaget. horisontella riktskaret. Se till att detta skar

2. Halli handtagen med tummen och fingrarna kring a) Ar parallellt med det horisontella riktskéaret.
handtagen. b) Har tillrackligt med ved kvar sa att det blir ett

3. Det &r viktigt att du haller i det framre handtaget slags gangjarn, vilket forhindrar att tradet vrider

med vanster hand och att tummen &r under sig och faller i fel riktning.

handtaget. Tradet faller nar det fallande skaret narmar sig
gangjarnet. Avbryt sagningen av det tradfallande
skaret om tradet

79



Svenska

* Inte faller i ratt riktning eller

» ROr sig bakat och framat och blockerar kedjan.
3. Anvand fallkilar for att 6ppna skéret sa att tradet

faller i ratt riktning.
4. Nar tradet bérjar falla,

a) Dra ut motorsagen ur skaret.

b) Stang av maskinen.

c) Stall ned maskinen.

d) La&mna platsen via retrattvagen. Var forsiktig
med grenar ovanfor och se till att du inte
snubblar.

46 KVISTA TRADET
Figur 11.

Att kvista ar att ta bort kvistar och grenar fran det fallda
tradet.

1. Lat de storre, nedre grenarna vara kvar sa att
stammen inte ligger pa marken.

N

Ta bort de mindre kvistarna med ett skar.

w

Kvista med tryck nedifran och upp.

&

Lat de storre grenarna vara kvar som stod tills
stammen ar kvistad.

4.7 KAPAEN STAM
Figur 12-15.

Kapning &r att sdga stammen pa langden. Se till att du
star stadigt och har god balans. Lyft stammen om det ar
mojligt och hall den med grenar, stammar eller stod.

*  Om stammen har stdd utmed hela langden ska den
kapas uppifran.
* Nar stammen har stéd i ena dnden:
1. Saga forst 1/3 av diametern nedifran.
2. Saga en andra gang ovanifran for att slutféra
kapningen.
* Nar stammen har stéd i bagge éndar:
1. Saga forst 1/3 av diametern ovanifran.

2. Saga sedan den nedre 2/3 underifran for att
avsluta kapningen.

* Om stammen ligger i en sluttning,

Sta alltid pa den sida som ar uppat i sluttningen.
Kontrollera motorsagen.

Ha ett rejélt grepp i handtagen.

Minska trycket nara slutet av skaret.

| Lat inte kedjan vidréra marken. |

Nar kapningen ar gjord:

b=

1. Slapp startknappen.
2. Vanta tills motorsagen har stannat helt och hallet.

3. Flytta motorsagen fran trad till trad.

5  UNDERHALL
A OBSERVERA

Se till att bromsvatska, bensin och petroleumbaserade
amnen inte kommer i kontakt med plastdelarna.
Kemikalier kan skada plasten och géra den
oanvandbar.

A OBSERVERA

Anvand inte starka I6snings- eller rengéringsmedel pa
plasthdljet eller komponenter.

A VARNING

Ta ut batteripacket ur maskinen innan underhall utférs.

|

51 JUSTERA KEDJANS SPANNING
Figur 2-7.

Ju mer en kedja anvands, desto langre blir den. Det ar
darfor viktigt att justera kedjan regelbundet for att
strama at om den blivit slak.

Spéann kedjan sa mycket som mdjligt men inte sa
mycket att den inte kan dras runt fritt fér hand.

A VARNING

En slak kedja kan hoppa av och orsaka allvarliga eller
till och med dédliga skador.

A OBSERVERA

Anvand skyddshandskar om du rér vid kedjan, svardet
eller delar néra kedjan.

1. Sténg av maskinen.

2. Lossa kedjeskyddet genom att vrida
kedjeskyddsvredet moturs.

Det &r inte n6dvandigt att ta bort kedjeskyddet for att
justera kedjans spanning.

3. Vrid kedjespanningsratten medurs for att spanna
kedjan hardare.

4. Vrid kedjespanningsratten moturs for att minska
kedjespanningen.

5. Dra at kedjeskyddet nar kedjan har 6nskad
spanning.

5.2 ATT VASSA KEDJANS TANDER

Vassa tdnderna om kedjan har svart att trdnga genom
veden.



Vi rekommenderar att ett servicecenter med en
elektrisk kedjevassare genomfor viktigt
vassningsarbete.

Figur 16-19.

1. Spanna kedjan.

2. Vaéssa téandernas hérn med en rundfil med 4 mm
(5/32”) diameter.

3. Vassa toppytan, sidoytan och bottnarna med en
platt fil.

4. Fila alla tander till de vinklar som anges och till
samma langd.

i NOTERA

Under processen:

» Hall filen platt mot den yta som ska vassas.

* Arbeta i mitten av filbladet.

* Anvand ett 1att men bestadmt tryck nar du véassar
ytan.

» Lyft filen fran ytan vid varje returrorelse.

» Vassa tdnderna pa ena sidan och byt sedan till

andra sidan.

Byt kedjan om:

+ Skarkanternas langd &r mindre an 5 mm.

+ Det ar for stort utrymme mellan driviankar och nitar.
» Om saghastigheten ar langsam

» Kedjan vassas manga ganger utan att
saghastigheten 6kar. Kedjan ar sliten.

5.3 UNDERHALL AV SVARDET
Figur 20-21.

Se till att vanda svardet regelbundet for att férhindra
ojamnt slitage av svardet.

1. Smorj lagren i det framre kedjehjulet (om sadant
finns) med sprutan (medféljer ej).

2. Rengodr svardets spar med krokskrapan (medfoljer
ej).
Rengdr smorjhalen.

4. Ta bort grader fran kanterna och jamna till tdnderna
med en platt fil.

Byt svardet om:

+ sparet inte passar hdjden pa drivldnkarna (som
aldrig far na ned i botten).

+ svardets insida ar sliten sa att kedjan lutar at ena
hallet.

FYLL PA SVARD- OCH
KEDJEOLJA

Kontrollera hur mycket olja det finns i maskinen. Om
oljenivan ar lag ska du fylla pa med svard- och kedjeolja
pa foljande satt.

5.4

Anvand en svard- och kedjeolja som endast ar avsedd
for kedjor och kedjesmoérjning.

| Maskinen levereras utan svard- och kedjeolja. |

Lossa och ta bort locket fran oljetanken.

Hall oljan i tanken.

3. Titta i oljesiktglaset medan du fyller pa med olja for
att kontrollera att det inte ar féroreningar i oljan.

4. Satt tillbaka oljelocket.
Dra at locket.
6. Hela oljetanken racker i 20—40 minuter.

Anvand inte smutsig eller férorenad olja. Det kan
orsaka skador pa svardet eller kedjan.

6 TRANSPORT OCH
FORVARING

Innan du flyttar maskinen ska du

« Ta ut batteripacket fran maskinen.

« Hall handerna undan fran sparrknappen.

» Placera skyddet pa svardet och kedjan.

Gor alltid foljande innan du stéller undan maskinen for
férvaring

+ Ta ut batteripacket fran maskinen.

» Avlagsna oonskat material fran maskinen.

«  Settill att férvaringsutrymmet

« Inte ar tillgangligt for barn.

» Att det inte finns @mnen som kan orsaka
korrosion, exempelvis tradgardskemikalier och
vagsalt.



7 FELSOKNING

Problem

Méjlig orsak

Lésning

Svardet och ked-
jan blir sa varma
att det ryker om
dem.

Kedjan ar for
hart spand.

Justera kedjans
spanning.

Oljetanken ar
tom.

Tillsatt smorjme-
del.

Fororeningar
tapper till utlopp-

Ta av svardet
och rengor ut-

sporten. loppsporten.
Fororeningar Rengor oljetank-
tapper till i olje- | en. Fyll pa med
tanken. smorjmedel.
Fororeningar or- | Rengdr svardet

sakar blockerin-
gar av svardet
och oljetanklock-
et.

och oljetanklock-
et.

Fororeningar or-
sakar blockering
av drivhjulet eller
styrhjulen.

Rengor kedjehju-
let och styrhju-
len.

Motorn gar men
kedjan ror sig
inte.

Kedjan ar for
hart spand.

Justera kedjans
spanning.

Svardet och ked-
jan ar skadade.

Byt svardet och
kedjan om det &r
ndédvandigt.

Motorn ér trasig.

1. Ta ut batteri-
packet fran
maskinen.

2. Taav svard-
skyddet.

3. Taav svar-
det och sag-
kedjan.

4. Rengodr mas-
kinen.

5. Satti batteri-
packet och
starta maski-
nen.

Om kedjehjulet
roterar betyder
det att motorn
fungerar som
den ska. Ring ett
servicecenter om
den inte gor det.
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Praoblem

Méjlig orsak

Lésning

Motorn gar och
kedjan roterar
men kedjan sa-
gar inte.

Kedjan ar sl6.

Vassa eller byt
sagkedjan.

Kedjan ar fel-
vand.

Vand kedjan sa
att den I6per i
andra riktningen.

Kedjan ar for
hart eller for 16st
spand.

Justera kedjans
spanning.

Maskinen startar
inte.

Kedjebromsen ar
ilagd.

Dra kedjebrom-
sen i riktning mot
anvandaren for
att lagga ur den.

Maskinen och
batteriet &r inte
ratt kopplade.

Se till att batter-
iets sparrknapp
klickar till nar du
satter i batteri-
packet.

Batteriet ar inte

Ladda batteri-

tillrackligt laddat. | packet.
1. Tryck pa
sparrknap-
Sparrknappen pen och hall
och gashandta- den intryckt.
getskainte hal- (2. Tryck pa

las in samtidigt.

gasreglaget
for att starta
maskinen.

Batteriet ar for
varmt eller for
kallt.

Se bruksanvis-
ningen for batter-
iet och laddaren.

Motorn gar men
kedjan sagar inte
ratt, eller motorn
stannar efter un-
gefar 3 sekun-
der.

Maskinen &r i sa-
kert lage for att
skydda kretskor-
tet.

Slapp reglaget
och starta maski-
nen igen. Forc-
era inte maski-
nen att saga.

Batteriet ar inte
laddat.

Ladda batteriet.
Las bruksanvis-
ningen batteriet
och laddaren for
ratt laddning-
sprocedur.

Kedjan ar daligt
smord.

Smorj kedjan for
att minska friktio-
nen. Anvand al-
drig svardet och
kedjan utan till-
récklig smorjn-
ing.

Olamplig tem-
peratur for for-
varing av batter-
iet

Kyl batteripacket
tills det nar nor-
mal rumstemper-
atur.




8 TEKNISKA DATA

Spéanning 24V DC

Obelastad hastighet 4 m/s

Svardets langd 254 mm

Kedjestopp <2s

Volym kedjeolja 50 ml

Vikt (utan batteripacket) 2.7 kg

Uppmatt ljudtrycksniva Lpa= 80.4dB(A), Kpa= 3
dB(A)

Uppmaétt ljudeffektniva Lya= 94.1dB(A)

Garanterad ljudeffektniva |Lyaq= 97 dB(A)

Vibration 2.5m/s2, K = 1,5 m/s?

Kedja 91PJ040X/
CL15040X(JL9D-1X40)

Svard 100NDEA041/
M1501040-1041TL(M143
1040-1041HL)

9 GARANTI

(Fullstéandiga garantivillkor aterfinns pa Greenworks
webbplats)

Greenworks garanti géller i 3 ar for produkten och 2 ar
for batterierna (konsument-/privat bruk) raknat fran
inképsdatum. Denna garanti géller tillverkningsfel. En
felaktig produkt som omfattas av garantin kan antingen
repareras eller bytas ut. For en enhet som anvants pa
fel satt eller pa andra satt &n som beskrivs i agarens
bruksanvisning kan krav enligt garantin komma att
avvisas. Normalt slitage och slitdelar omfattas inte av
garantin. Tillverkarens ursprungliga garanti paverkas
inte av ytterligare garanti I1amnad av aterforséljare.

Vid krav enligt garantin maste den felaktiga produkten
returneras till inkdpsstallet tillsammans med bevis pa
inkop (kvitto).

10 EG-FORSAKRAN OM
OVERENSSTAMMELSE

Tillverkarens namn och adress:

Namn: GLOBGRO AB
Globe Group Europe
Adress: Propellergatan 1, 211 15 Malmo,

Sverige

Namn och adress till personen med behdrighet att
sammanstalla den tekniska filen:

Namn: Peter Soderstrém
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Adress: Propellergatan 1, 211 15 Malmo,

Sverige
Harmed forsakras att produkten

Kategori:
Modell:

Serienummer:

Motorsag
20097/2000007(CSG301)
Se produktens typskylt

Tillverkningsar: Se produktens typskylt

e ariodverensstammelse med relevanta bestammelser
i Maskindirektivet (2006/42/EG).

« arioverensstdmmelse med bestdmmelserna i
foljande EG-direktiv:

+  2014/30/EU
+ 2000/14/EG & 2005/88/EG
* 2011/65/EU & 2015/863/EU

Dessutom férsakrar vi att foljande (delar/klausuler av)
europeiska harmoniserade standarder har anvants:

« EN60745-1, EN 60745-2-13, EN 55014-1, EN
55014-2, EN ISO 3744, ISO 11094, IEC 62321-3-1,
IEC 62321-4, IEC 62321-5, IEC 62321-6, IEC
62321-7-1, IEC 62321-7-2, IEC 62321-8

Uppmatt ljudeffekt-
niva:

Lwa: 94.1dB(A)

Garanterad ljudef-
fektniva:

Lwad : 97dB(A)

Metod for 6verensstdmmelsebeddmning till Bilaga V,
Direktiv 2000/14/EG.

EG-typundersokning certifikathnummer: 12SHW0691-04
utgiven av Intertek Deutschland GmbH (Notified body
0905), StangenstraBe 1, 70771 Leinfelden-
Echterdingen.

Ort, datum: Changz- Signatur: Ted Qu, Kvalitetschef

hou, 06/11/2018
-
fed Qu
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1 BESKRIVELSE 3.1  UTPAKKING AV MASKINEN
1.1 OVERSIKT A ADVARSEL
Figur 1-21 Serg for at maskinen monteres pa korrekt mate for du
9 benytter den.
1 Sverdbeskytter 24 Faresone
2 E[ergtrekb wtt 25 R@mningsvei A ADVARSEL
andtakbeskytter i
E handtak 26 FaIIretnlﬂng « Ernoen av delene gdelagt, ma du ikke bruke
3  Fremre handia 27 Styreskar maskinen.
4 Laseknapp 28 Hovedskar «  Ikke bruk maskinen hvis du ikke har alle delene.
5 Utlgser 29 Brytekant +  Hvis deler mangler eller er skadet, kontakt
6 Oljetanklokk 30 Kvisting servicesenteret.
7 Oljeindikator 31 Hold stammen klar av i
8 Barkstette bakken ved & la det 1. Apne pakken.
9 Sagkjede veere igjen noen 2. Les dokumentasjonen i esken.
10 Sverd g}r(:n:; tgsst:mmen 3. Ta alle de umonterte delene ut av esken.
11 Utleserknapp til 9 PP . 4. Ta maskinen ut av esken.
batteri 32 Stamme stottet opp i
Bakre handtak hele lengden 5. Kast esken og emballasjen i henhold til lokale lover
12 _a re han al 33 Sag fra oversiden, og og regler.
13 Kjedestrammingsknott unnga & sage i
14 Kjededeksel bakken 3.2 MONTER SVERDET OG KJEDET
15 Kjededekselknott 34 §tamme stottet opp i Figur 1-7
16 Bolt for én ende 1. Ta batteripakken ut i
sagkjedestramming 35 Saging fra undersiden . Ta batteripakken ut av maskinen.
17 Kjedehjul 36 Saging fra oversiden 2. Lesne kjededekselet ved a dreie kjededekselknotten
18 Sagkjedesverd 37 Stamme stottet opp i m.Ot klolkkeretnlngen.
19 Oljeutlap begge ender 3. Fjern kjededekselet.
20 Sverdspor 38 Oppsaging av en 4. Plasser kjedets drivledd i sverdsporet.
21 Drivledd stalmme ) 5. Tennene pa kjedet skal vende i samme retning som
Tann 39 Sta heyere i terrenget kjedet beveger seg i.
22 nar du sager, siden . ) . )
23 Fallretning stammen kan rulle 6. Sett kjedet i posisjon, og serg for at Igkken befinner
seg bak sverdet.
2 SIKKERHET 7. Hold kjedet og sverdet.
8. Legg kjedelgkken rundt kjedehjulet.
A ADVARSEL 9. Serg for at kjedestrammingsstifthullet pa sverdet er
Pass pa at du falger alle sikkerhetsinstrukser. posisjonert korrekt i forhold il bolten.
10. Sett kjededekselet pa plass.
Sla opp i sikkerhetshandboken 11. Stram til kjedet. Se Juster kjedestrammingen.
3 INSTALLASJON 12. Stram til kiededekselknotten etter at kjedet er

korrekt tilstrammet.

A ADVARSEL

Tilbeher ma ikke endres eller brukes dersom dette
ikke blir anbefalt av produsenten.

A ADVARSEL
Ikke sett inn batteriet far du monterer alle delene.

Hvis du starter motorsagen med en ny kjede, ma du
teste det i 2-3 minutter. Et ny kjede blir lengre etter
forste gangs bruk. Undersgk spenningen og stram
kjedet om ngdvendig.

3.3
Figur 2

INSTALLER BATTERIPAKKEN
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A ADVARSEL 2. 'I:rykk pa gassknappen mens du holder inne
laseknappen.

» Huvis batteripakke eller lader er skadet, ma denne

3. Slipp ut laseknappen.

byttes ut.

Pot for du nsallorer aler ta ot batenpakion. | 44 STANS MASKINEN
* Les, forsta og felg instruksjonene i batteri- og Figur 1.

laderhandboken. 1. Slipp ut gassknappen for & stanse maskinen.
1. Serg for at rillene i batteripakken er pa linje med

innhakkene pa batteriholderen. 45 FELLETTRE
2. Skyv batteripakken inn i batteriholderen til Figur 9-10.

batteripakken lases pa plass.

3. Nar du herer et klikk, er batteripakken riktig
installert.

Hvis du skal bruke motorsagen for farste gang,
anbefales det som et minimum at du ever deg ferst ved
a sage temmer pa sagkrakk eller sagbukk.

34 FJERNING AV BATTERIPAKKEN For du begynner a felle et tre, ma du forsikre deg om

« at avstanden mellom oppsagings- og

Figur 2 . A . H
fellingsomradene tilsvarer minst to ganger treets
1. Skyv og hold pa utlgserknappen til batteriet. hayde.
2. Ta batteripakken ut av maskinen. » at fellingsoperasjonen ikke
+ kan forarsake personskader
4 BRUK

» kan fare til at treet treffer en stremledning. Hvis
treet kommer i kontakt med en stremledning, ma
du varsle netteieren umiddelbart.

Fjern batteripakken og hold hendene pa avstand fra « kan forarsake skade pa eiendom.

laseknappen nar du beerer maskinen. +  at brukeren ikke befinner seg i et farlig omrade, for

eksempel den lavereliggende delen av omradet.

ml ’ at rﬂmningsveiene som vender bakover pé skra |
] ’ ; forhold til fallretningen, er fri for hindringer.
Sjekk kjedestrammingen far hver bruk. Fallretningen avgjares av

41 SJEKK KJEDEOLJENIVAET * treets naturlige helning

« hvor de sterste greinene befinner seg

* vindretningen
Ikke bruk maskinen uten tilstrekkelig kjedeoljeniva. ’ ::ifttr:ft er fiitt for jord, steiner, los bark, spikre og

Figur 1 1. Lag et styreskér i stammens nedre del. Serg for at
1. Sjekk maskinens oljeniva ved hjelp av dette skaret

oljeindikatoren. a) utgjer 1/3 av treets diameter
2. Tilsett olje ved behov. b) peker i fallretningen

A FORSIKTIG

4.2 HOLD TAK I MASKINEN

Styreskaret bidrar til & forhindre at sagkjedet eller

Figur 8 sverdet kommer i klem nar du skjeerer
1. Hold i motorsagens bakre handtak med hayre hand hovedskaret.
og i det fremre handtaket med venstre hand. 2. Skjeer hovedskaret minst 50 mm hayere enn
2. Grip rundt handtakene med tommelen og fingrene. styreskaret. Serg for at dette skéret
3. Serg for at du holder i det fremre handtaket med a) er parallelt med styreskaret.
venstre hand, og med tommelen under handtaket. b) lar det veere igjen en brytekant som forhindrer at

treet vrir seg og faller i feil retning.

4.3 START MASKINEN Nar hovedskaret neermer seg brytekanten, faller

Figur 1 treet. Stans skjeeringen av hovedskaret hvis treet

1. Trykk inn laseknappen. » ikke faller i riktig retning eller
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* beveger seg frem og tilbake slik at kjedet blir
klemt fast.

3. Bruk en fellekile til & vide ut skaret og sikre at treet
faller i riktig retning.

Gjer felgende nar treet begynner 4 falle:

a)
b)
c)
d)

4.
Trekk motorsagen ut av skaret.
Stopp maskinen.

Sett maskinen ned.

Forlat omradet via remningsveien. Veer obs pa
grenene over deg, og se hvor du trar.

4.6 KVIST ETTRE

Figur 11.

Kvisting bestar i a fierne greinene fra et felt tre.

1. Behold de stgrre nedre greinene for & holde treet
klar av bakken.
Sag gjennom de sma greinene med én bevegelse.
Sag fra undersiden av greinene og oppover.

Behold de starre, nedre greinene slik at disse holder
treet klar av bakken til den er kvistet.

4.7 KAPP ET TOMMER
Figur 12-15.

Kapping handler om & kutte et temmer inn i lengder.
Hold kroppen i balanse. Hvis det er mulig, left tammeret
og hold det med grener, teammer eller kloss.

+ Narloggen holdes i full lengde, kutter du den fra
toppen.
» Narloggen holdes i den ene enden,

1. Klipp farst 1/3 av diameteren fra bunnen.
2. Klipp den deretter fra toppen for & fullfgre
kappingen.
» Narloggen holdes i to ender,
1. Klipp farst 1/3 av diameteren fra toppen.
2. Kilipp den deretter den nedre 2/3 fra toppen for &
fullfere kappingen.
+ Nar temmeret er pa en skraning,

1. Sta pa den hgyeste siden gar opp.
Kontroller motorsagen.

Hold handtakene skikkelig.

Slip kuttrykket naer slutten av kuttet.

|Ikke la kjeden rgre bakken. |

Nar kappingen er ferdig,

2
3.
4

1. Slipp utlgseren.
2. Stopp motorsagene helt.
3. Flytt motorsagen fra tre til tre.
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5 VEDLIKEHOLD

A FORSIKTIG

Ikke la bremsevaeske, bensin eller oljebaserte stoffer
komme i kontakt med plastdeler. Kjemikalier kan
skade plasten og gjere den umulig a reparere.

A FORSIKTIG

Unnga a bruke sterke opplasninger eller vaskemidler
pa plasthus eller deler.

A ADVARSEL
Ta ut batteripakken fra maskinen fer vedlikehold.

5.1 JUSTER KJEDESTRAMMINGEN
Figur2-7.

Jo mer du bruker et kjede, desto lengre blir det. Det er
derfor viktig a justere kjedet regelmessig for a stramme
det tilsvarende.

Stram kjedet sa stramt som mulig, men ikke sa stramt at
du ikke kan trekke den rundt fritt for hand.

A ADVARSEL

Et slakt kjede kan hoppe av og forarsake alvorlig eller
til og med dedelig skade.

A FORSIKTIG

Bruk beskyttelseshansker nar du bergrer kjedet,
sverdet eller omrader rundt kjedet.

1. Stopp maskinen.

2. Lesne kjededekselet ved a dreie kjededekselknotten
mot klokkeretningen.

Det er ikke ngdvendig a fierne kjededekselet for a
justere kjedestrammingen.

Drei kjedestrammingsknotten i klokkeretningen for a
oke kjedestrammingen.

Drei kjedestrammingsknotten mot klokkeretningen
for & redusere kjedestrammingen.

Stram til kjededekselet igjen nar kjedet er korrekt
strammet.

52 GJZR KUTTERNE SKARPERE

Gjer kutterne skarpere hvis kjeden har vanskeligheter
ma againnitreet.

i MERK

Vi anbefaler at du far et serviceverksted, med en
elektrisk slipemaskin, til & utfgre viktig
skarphetsarbeid.




Figur 16-19.

1. Spenningskjede.

2. Slip kutterens hjgrne med en rundfil med en
diameter pa 5/32 tommer. (4 mm).

3. Slip topplaten, sideplate og dybdemaleren med en
flat fil.

4. Fyll alle kuttere til de angitte vinklene og samme
lengde.

i MERK

Under prosessen

* Hold filen flat med overflaten som skal skjerpes.
»  Bruk midtpunktet pa filstangen.

*  Bruk lett, men fast trykk nar du slipper overflaten.
* Loft filen bort ved hver returtakt.

»  Fil kutterne pa den ene siden og flytt deretter til
den andre siden.

Bytt ut kjedet hvis:

+ Lengden pa kuttekantene er mindre enn 5 mm.

+ Det er for mye plass mellom overfagringsleddene og
naglene.

+ Kuttehastigheten er langsom

» Jeg gliper kjeden mange ganger, men det gker ikke
kuttehastigheten. Kjedet er slitt.

5.3 VEDLIKEHOLD AV SVERD
Figur 20-21.

Sgrg for & snu sverdet med jevne mellomrom, slik at
slitasjen pa sverdet holdes symmetrisk.

1. Dersom sverdet er utstyrt med et nesehjul, ma
lagrene pa dette smares ved bruk av en sprayte
(ikke inkludert).

2. Rengjer sporet i sverdet med en skapekrok (ikke
inkludert).

3. Rengjgr smgringshullene.

4. Fjern grader fra kantene og jevn ut tennene med en
flatfil.

Skift ut sverdet hvis:

» sporet ikke passer til drivieddenes hgyde
(drivieddene ma aldri bergre bunnen)

+ innsiden av sverdet er slitt og far kjedet til & lene
mot én side

54 LEGGTIL STANG-O0G
KJEDESM@REMIDDELET

Undersgk mengden olje i maskinen. Hvis oljenivaet er
lavt, legg til stang- og kjedesmaremiddelet som falger.

i VIKTIG

Bruk stang- og kjedesmgremiddel ettersom bare er
egnet for kjeder og kjedesmarere.

i MERK

Maskinen kommer fra fabrikken uten stang- og
kjedesmgremiddel.

Lasne og fiern hetten fra oljetanken.

n

Hell oljen i oljetanken.

w

Overvak oljeindikatoren for a forsikre deg om at det
ikke blir smuss i oljetanken mens du tilsetter oljen.

»

Sett oljedekselet pa.

o

Stram oljehetten.

I

Hele oljetanken varer i 20-40 minutter.

Ikke bruk skitten, brukt eller kontaminert olje. Skader
kan oppsta i stangen eller kjeden.

6 TRANSPORT OG
OPPBEVARING

Ved transport eller beering av maskinen, ma du alltid
gjere folgende:

« Ta batteripakken ut av maskinen.

* Hold hendene pa avstand fra laseknappen.

» Sett futteralet pa sverdet og kjedet.

Far du setter maskinen til oppbevaring, ma du alltid
gjere folgende:

* Ta batteripakken ut av maskinen.

* Fjern smuss og fremmedelementer fra maskinen.
» Sorg for at oppbevaringsstedet er

« utilgjengelig for barn

* pa avstand fra etsende midler som
hagekjemikalier og veisalt



7 PROBLEML@SNING

Problem

Sverdet og kje-
det blir varme og
avgir rayk.

Mulig &rsak Lasning
Kjedet er for Juster kjedes-
stramt. trammingen.
Oljetanken er Tilsett olje.

tom.

Utlgpsporten er
tilstoppet med
smuss.

Fjern sverdet og
rengjer
utlgpsporten.

Oljetanken er til-
stoppet med
smuss.

Rengjer oljetank-
en. Tilsett ny
olje.

Sverdet og olje-
tanklokket er tils-
musset.

Rengjoar sverdet
og oljetanklok-
ket.

Nese- eller kje-
dehjulet er tils-
musset.

Rengjer nese-
og kjedehjulet.

Motoren kjgrer,
men kjedet gar
ikke rundt.

Kjedet er for
stramt.

Juster kjedes-
trammingen.

Sverdet og kje-

Skift ut sverdet

det er skadet. 9 kJEdet. om
ngdvendig.

1. Ta batteri-
pakken ut av
maskinen.

2. Fjern sverd-
beskytteren.

3. Fjern sverdet
og kjedet.

4. Rengjer
maskinen.

Motoren er ska-
det.

5. Settinn bat-
teripakken og
start maski-
nen.

Hvis kjedehjulet
roterer, betyr det
at motoren fun-
gerer som den
skal. Hvis det
ikke roterer, ma
du kontakte et
servicesenter.
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Problem Mulig arsak Lasning
Motoren gar og ) Fil eller skift ut
kjedet roterer, Kjedet er slovt. sagkjedet.

men kjedet
skjeerer ikke.

Kjedet er plas-
sert i feil retning.

Snu kjedelgkken
slik at retningen
endres.

Kjedet er stramt
eller lgst.

Juster kjedes-
trammingen.

Maskinen vil ikke
starte.

Kjedebremsen er
aktivert.

Kjedebremsen
ma trekkes inn
mot brukeren for
a deaktiveres.

Maskinen og
batteriet er ikke
korrekt tilkoblet.

Pase at batter-
iutleserknappen
klikker nar du
setter pa plass
batteripakken.

Batterinivaet er
lavt.

Lad opp batteri-
pakken.

Laseknappen og
gassknappen er
ikke trykket inn
pa samme tid.

1. Trykk pa og
hold inne la-
seknappen.
Trykk pa
gassknappen
for a starte
maskinen.

N

Batteriet er for
varmt eller for
kaldt.

Se handboken
for batteriet og
laderen.

Motoren gar,
men kjedet
skjeerer ikke som
det skal, eller
motoren stanser
etter rundt 3 sek-
under.

Maskinen har
gatt i beskyttel-
sesmodus for a
beskytte kret-
skortet.

Slipp ut gass-
knappen, og
start maskinen
pa nytt. Ikke
tving maskinen
til & skjeere.

Batteriet er ikke
ladet.

Lad batteriet. Se
handboken for
batteriet og lade-
ren for instruksj-
oner om hvordan
batteriet skal
lades.

Kjedet er ikke til-
strekkelig smurt.

Smer kjedet for
a redusere friks-
jonen. Unnga a
bruke sverdet og
kjedet uten til-
strekkelig med
smgreolje.

Batteriet er la-
gret under feil
temperaturfor-
hold.

Kjgl ned batteri-
pakken til rom-
temperatur.




8 TEKNISKE DATA

Spenning 24V DC

Hastighet uten belastning |4 m/s

Sverdlengde 254 mm

Kjedestans <2s

Kjedeoljekapasitet 50 ml

Vekt (uten batteripakke) |2.7 kg

Malt lydtrykkniva Lpa= 80.4dB(A), Kpa= 3
dB(A)

Malt lydeffektniva Lua= 94.1dB (A)

Lwag= 97 dB (A)

Garantert lydeffektniva

Vibrasjon 2.5m/s?,K=1,5m/s?

Kjede 91PJ040X/
CL15040X(JL9D-1X40)

Sverd 100NDEAO041/
M1501040-1041TL(M143
1040-1041HL)

9 GARANTI

(Du finner alle garantivilkar og -betingelser pa
Greenworks nettsiden)

Garantien Greenworks er 3 ar for produktet, og 2 ar for
batterier (forbruker / privat bruk) fra kjgpsdatoen. Denne
garantien dekker produksjonsfeil. Et defekt produkt
under garanti kan enten repareres eller erstattes.
Garantier som er misbrukt eller brukt pa andre mater
enn som beskrevet i brukerhandboken kan
ugyldiggjeres. Normal slitasje og slitte deler dekkes ikke
av garantien. Den originale produsentgarantien pavirkes
ikke av tilleggsgaranti fra en forhandler eller forhandler.

Et defekt produkt ma returneres til kjgpsstedet for a
kreve garanti, sammen med kjgpsbevis (kvittering).

10 EF-SAMSVARSERKLARING

Navn og adresse til produsenten:

GLOBGRO AB
Globe Group Europe

Navn:

Adresse: Propellergatan 1, 211 15 Malmo,

Sverige

Navn og adresse til person med autorisasjon til &
utarbeide teknisk fil:

Navn: Peter Soderstrém

Adresse: Propellergatan 1, 211 15 Malmo,

Sverige
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Vi erkleerer herved at produktet

Kategori: Kjedesag

Modell: 20097/2000007(CSG301)
Serienummer: Se typeetikett pa produkt
Konstruksjonsar: Se typeetikett pa produkt

* erisamsvar med de relevante bestemmelsene i
maskindirektivet 2006/42/EC.

* erisamsvar med de relevante bestemmelsene i
felgende andre EF-direktiver:
* 2014/30/EU
* 2000/14/EC og 2005/88/EC
* 2011/65/EU og (EU)2015/863

I tillegg erkleerer vi at felgende (deler/paragrafer i) de
harmoniserte EU-standardene har vaert brukt:

» EN60745-1, EN 60745-2-13, EN 55014-1, EN
55014-2, EN ISO 3744, ISO 11094, IEC 62321-3-1,
IEC 62321-4, IEC 62321-5, IEC 62321-6, IEC
62321-7-1, |[EC 62321-7-2, |[EC 62321-8

Mailt lydeffektniva:

Garantert lydeffekt-
niva:

Lwa: 94.1dB (A)
Lwag : 97dB (A)

Metode for samsvarsvurdering for Annex V, direktiv
2000/14/EC.

Nummer pa EC-sertifikat: 122SHW0691-04 utstedt
avintertek Deutschland GmbH (Notified body 0905),
StangenstraBe 1, 70771 Leinfelden-Echterdingen.

Sted, dato: Changz- Signatur: Ted Qu, kvalitetsdir-
hou, 06/11/2018 ektar

Ted Qu
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1 BESKRIVELSE
1.1  OVERSIGT
Figur 1-21
1  Hylster til savsveerd 27 Udskeering
2  Skeerm til forhandtag 28 Feeldning bagsnit
3 Forhandtag 29 Heengsel
4 Laseknap 30 Afgrening
5 Udlgser 31 Hold arbejdet veek fra
6 Daeksel til olietank jorden. Lad stettende
7 Olieindikator grene sidde pa
stammen, indtil
8 Barkstad stammen skaeres
9 Savkade over
10 Savsveerd 32 Stamme, der er
11 Batteriudlgserknap stettet i hele sin
12 Baghandtag leengde
Keed dinask 33 Skeer fra toppen (over
13 Keedespaendingsknap buk). Undga, at
14 Keedeskaerm skeere i jorden
15 Kbnap til keedeskaerm 34 Stamme, derer
16 Bolt til spaending af stottet i den ene ende
savkaeden 35 Savning under
17 Keedehjul stamme
18 Styrebom 36 Savning over stamme
19 Olieudtag 37 Stamm.e, der er
20 Rille pa savsvaerd stottet i begge ender
21 Kaedeled 38 Savning af en
Savtand stamme
22 sav . 39 Sta pa den gvre side
23 Feelderetning af bakken, nar
24 Farezone stammen skeeres, da
25 Flugtrute den kan rulle mod dig
26 Falderetning
2 SIKKERHED

A ADVARSEL

Serg for, at fglge/overholde alle
sikkerhedsanvisninger.

Se sikkerhedsvejledningen.

3 SAMLING

A ADVARSEL

Produktet ma ikke sendres, og eventuelt tilbehgr, der
ikke anbefales af fabrikanten, ma ikke anvendes.

A ADVARSEL

Batteriet ma ikke saettes i produktet, for alle delene er
samlet.
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3.1 PAK MASKINEN UD

A ADVARSEL
Serg for, at samle maskinen korrekt fgr brug.

A ADVARSEL
* Hvis nogle dele er beskadige, m& maskinen ikke
bruges.
« Huvis du ikke har alle delene, ma maskinen ikke
bruges.

« Hvis nogle dele er beskadiget eller mangler, skal
du kontakte servicecentret.

1. Abn pakken.

2. Lees dokumentationen i pakken.

3. Tag alle ikke-monterede dele ud af pakken.

4. Tag maskinen ud af pakken.

5. Bortskaf pakken og emballagen i overensstemmelse
med lokale bestemmelser.

3.2 MONTER SAVSVARDET OG

KADEN

Figur 1-7

1. Tag batteripakken ud af maskinen.

2. Los kaedeskaermen, ved at dreje knappen dertil mod
uret.

3. Tag keedeskaermen af.

4. Seet keedens led i rillen pa savsveerdet.

5. Serg for, at savteenderne vender i samme retning,
som kaeden drejer i.

Seet kaeden pa plads og serg for, at keeden er bag
savsveerdet.

Hold i keeden og savsveerdet.
. Seet klaede rundt om kaedehjulet.

Sarg for, at keedespaendingshullet pa savsvaerdet
passer korrekt med bolten.

10. Saet kaedeskaermen pa igen.
11. Stram keeden. Se Juster kaedespaendingen.

12. Stram kaedehjulet, nar keeden er godt spaendt.

i BEMARK

Hvis du starter motorsaven med en ny kaede, skal du
preve den af i 2-3 minutter. En ny kaede bliver
leengere, nar den bruges. Kontroller, hvor stram
kaeden sidder og juster den hvis ngdvendigt.

3.3 SAT BATTERIPAKKEN I
Figur 2



A ADVARSEL

* Hvis batteriet eller opladeren er beskadiget, skal
du skifte batteriet eller opladeren.

+ Stop maskinen og vent, indtil motoren stopper, for
du seetter batteriet i eller tager det ud.

+ Lees, forsta og felg instruktionerne i batteri- og
opladervejledningen.

1. Seet Igfteribberne pa batteripakken sammen med
rillerne i batterirummet.

2. Tryk batteriet ind i batterirummet, indtil
batteripakken lases pa plads.

3. Nar du harer et klik, er batteripakken sat i.

3.4 FJERN BATTERIPAKKEN

Figur 2
1. Hold batteriudlgserknappen nede.

2. Tag batteripakken ud af maskinen.

4 BETJENING
i BEMAERK

Fjern batteripakken og hold heenderne veek fra
laseknappen, nar du flytter maskinen.

| Undersgg kaedespaendingen fer hver brug. |

41 UNDERS@G KADESMZRINGEN

i BEMARK
Brug ikke maskinen uden tilstraekkelig keedesmering.

Figur 1

1. Undersgg maskinens oliestand pa olieindikatoren.
2. Tilseet smaremiddel, hvis ngdvendigt.

4.2 HOLD MASKINEN

Figur 8

1. Hold kaedesaven pa baghandtaget med hgjre hand,
og pa forhandtaget med venstre hand.

2. Hold handtagene med tommelfingrene og fingrene
omkring dem.

3. Serg for, at venstre hand holder i forhandtaget, og
at din tommelfinger er under handtaget.

4.3 START MASKINEN

Figur 1
1. Tryk pa laseknappen.
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2. Tryk pa udlgseren, mens du holder laseknappen
nede.

3. Slip laseknappen.

4.4 STOP MASKINEN

Figur 1.
1. Slip udligseren for, at stoppe maskinen.

45 F/ALDNING AF ET TRA
Figur 9-10.
Det anbefales, at forstegangsbrugere - som minimum -

gver sig i at skaere traestammer pa en savbuk eller
holder.

Inden et trae feeldes, skal du sgrge for at

* Minimumsafstanden mellem stedet, hvor der saves
og faeldes, skal veere to gange traeets hgjde.

* Atbrug af apparatet ikke

« Forarsager personskader.

* Rammer forsyningslinjer. Hvis traeet rammer en
forsyningslinje, skal du straks kontakte
forsyningsselskabet.

» Forarsager tab af ejendom.

» Brugeren ikke er i det farlige omrade, for eksempel
pa den nedadgaende side af omradet.

» De flugtveje, der streekker sig tilbage og diagonalt
bag feeldningsretningen, er fri for forhindringer.
Feeldningsretningen styres af
« Traeets naturlige haeldningsside.

* Placeringen af sterre grene.

* Vindretningen.

« Der ikke er snavs, sten, lgs bark, sem eller
haefteklammer pa traeet.

1. Lav et forhug lavt p4 stammen. Serg for, at dette
snit er
a) 1/3 af treeets diameter i bredden.

b) Vinkelret i henhold til faelderetningen.

A FORSIGTIG

Forhugget forhindrer at savkaeden eller
savsveerdet sidder fast, nar du laver den anden
udskeering.

2. Faeldesnittet skal mindst veere 50 mm, og det skal
vaere hgjere en forhugget lavt pa stammen. Sgrg
for, at dette snit
a) Er parallelt med forhugget lavt pa stammen.
b) Serg for, at der er nok tree til, at lave en

faeldekam, som forhindrer treeet i at dreje og
falde i den forkerte retning.

Nar feeldesnittet kommer taet pa feeldekammen,
veelter treeet. Stop feeldesnittet, hvis traeet

« Ikke falder i den rigtige retning, eller



» Flytter sig frem og tilbage, og klemmer kaeden
fast.

3. Brug en feeldekile til at abne snittet, og lad traeet
falde i den rigtige retning.

4. Nar treeet begynder at falde,

a) Fjern kaedesaven fra snittet.
b) Stop maskinen.
c) Seet maskinen ned.

d) Ga vaek via flugtvejen. Pas pa med overliggende
grene, og hold dit fodfeeste.

46 AFGRENING
Figur 11.

Afgrening er nar man fierner grenene pa et feeldet tree.

1. Vent med de store grene for neden pa stamme, sa
stammen holdes over jorden.

N

Fjern de sma grene i et snit.

w

Grene, der er i spaend, skal saves fra bunden og
opad.

4. Vent med de store grene for neden pa stammen, sa
de stotter stammen, indtil den skeeres i stykker.

4.7 OPSKARING AF EN TRESTAMME

Figur 12-15.

Opskeering er nar en treestamme skaeres i la&engder.
Hold din kropsbalance. Hvis muligt, skal du lgfte
treestammen, sa den holdes over jorden med dens
grene, en anden stamme eller en stor klods.

» Nar treestammen holdes i sin fulde laengde, skal den
saves i stykker fra toppen.
e Nar traestammen holdes i den ene ende,
1. Sav den ferste 1/3 af stammens diameter af fra
undersiden.

2. Sav derefter fra oven, indtil stammen er savet
over.

Nar traestammen holdes i to ender,

1. Sav den ferste 1/3 af stammens diameter af fra
oversiden.

2. Sav derefter de resterende 2/3 af stammen af fra
bunden, indtil den er savet over.

» Nar treestammen er pa en skraning,

1. Sta pa den gvre side af bakken.
2. Styr keedesaven.

3. Hold ordentligt fast i handtagene.
4

Reducer savtrykket, nar stammen naesten er
savet over.

i BEMARK
Undga, at rgre jorden med kaeden.

Nar opsavningen er feerdig, skal du

1. Slip udigseren.
2. Stop kaedesaven helt.
3. Flyt keedesaven fra tree il tree.

5 VEDLIGEHOLDELSE

A FORSIGTIG

Lad ikke bremsevaeske, benzin, raoliebaserede
materialer rgre ved plastdelene. Kemikalier kan
forarsage skader pa plastik, og g@re den ubrugelig.

A FORSIGTIG

Brug ikke staerke oplgsningsmidler eller
renggringsmidler pa plastikkabinettet eller
komponenterne.

A ADVARSEL
Tag batteriet ud af maskinen inden vedligeholdelse.

51 JUSTER KADESPZANDINGEN
Figur 2-7.

Jo mere kaeden bruges, jo laengere bliver den. Det er
derfor vigtigt at justere kaeden regelmeessigt, sa du er
sikker pa den sidder stramt.

Stram kaeden s& meget som muligt, men ikke sa stramt
at den ikke kan treekkes rundt frit med handen.

A ADVARSEL

En lgstsiddende keede kan kgre at sporet og gere
serigs skade og endda veere livsfarligt.

A FORSIGTIG

Brug beskyttelseshandsker i tilfeelde, at du rgrer
keeden, savsveaerdet eller stederne rundt om kaeden.

1. Stop maskinen.

2. Les kaedeskaermen, ved at dreje knappen dertil mod
uret.

i BEMARK

Det er ikke ngdvendigt at fierne kaedeskaermen, for at
justere kadespaendingen.

3. Drej keedespaendingsknappen med uret, for at age
kaedespaendingen.

4. Drej kaedespaendingsknappen mod uret, for at
reducere keedespaendingen.

5. Nar kaeden har den gnskede spaending, skal du
stramme kaedekappen.

52 FILING AF SAVTANDERNE

Fil savteenderne, hvis savkaeden ikke skeerer nemt i
treeet.



i BEMARK

Vi anbefaler at fa keeden slebet af et servicecenter,
der har en elektrisk slibemaskine.

Figur 16-19.

1. Speending af keeden.

2. Fil savtaenderne med en rund fil, de er 4 mm (5/32")
i diameter.

3. Fil toppladen, sidepladen og dybdemaleren med en
flad fil.

4. Fil alle savtaenderne i de angivne vinkler og i
samme leengde.

i BEMARK

Under processen, skal du

* Holde filen flad med overfladen, der skal slibes.
«  Brug midten af filen.

*  Tryk let, men fast, nar du sliber overfladen.

+ Loft filen hver gang du sliber.

» Fil savtaenderne pa den ene side, og ga derefter
videre til den anden side.

Skift keeden hvis:

+ Savteendernes laengde er mindre end 5 mm.

+ Der er for meget plads mellem ksedeleddene og
nitterne.

+ Savhastigheden er langsom

» Kaeden er blevet sleben mange gange, uden at
savhastigheden bliver bedre. Kaeden er slidt.

5.3 VEDLIGEHOLDELSE AF
SAVSVARDET

Figur 20-21.

i BEMAERK

Sorg for, at savsveerdet regelmaessigt vendes om, sa
det slides symmetrisk.

1. Smer lejerne pa naesekaedehjulet (hvis det findes)
med sprejten (medfelger ikke).

2. Renger rillen pa savsvaerdet med en skrabekrog
(medfalger ikke).
Renger smgrehullerne.

4. Fjern burre fra kanterne, og jeevn savteenderne med
en flad fil.

Skift savsveerdet hvis:

* Rillen ikke passer med hgjden af keedeleddene
(som aldrig ma rgre bunden).

< Indersiden af savsveerdet er slidt, sa keeden laener il
den ene side.

FYLD SM@REMIDLET TIL
SAVSVARDET OG KADEN PA
MASKINEN

Undersgg maengden af olie i maskinen. Hvis
olieniveauet er lavt, skal du fylde smaremidlet til
savsveerdet og keeden pa maskinen pa falgende made.

i VIGTIGT

Brug kun smgremidler til savsvaerdet og keeden, som
er beregnet til dette.

i BEMARK

Maskinen leveres uden smgremiddel til savsvaerdet og
kaeden.

5.4

Lasn daekslet til olietanken, og tag det af.
2. Fyld olien i olietanken.

Hold gje med olieindikatoren for at sikre, at der ikke
kommer skidt i olietanken, nar den fyldes op.

Seet deekslet pa igen.
Stram deekslet.
En fuld olietank holder i ca. 20-40 minutter.

Brug ikke snavset, brugt eller forurenet olie. Dette kan
beskadige savsvaerdet og keeden.

6 TRANSPORT OG
OPBEVARING

Inden maskinen flyttes, skal du altid

« Tag batteripakken ud af maskinen.
* Hold haenderne vk fra laseknappen.
» Seet hylsteret pa savsveerdet og kaeden.

Inden maskinen gemmes vaek, skal du altid
» Tag batteripakken ud af maskinen.

* Renggr maskinen for alt ugnsket materiale.
» Serg for, at lageromradet er

« Utilgeengeligt for barn.

* Veek fra midler, som kan forarsage korrosion,
sasom havekemikalier og afisningssalte.



7 FEJLFINDING

Problem

Mulig arsag

Lasning

Savsveerdet og
kaeden bliver
varme og frigiver
rag.

Keeden er for
stram.

Juster keedes-
paendingen.

Olietanken er
tom.

Tilseet smaremi-
dler.

Forurening ger,
at udlgbshullet
er blokeret.

Fjern savsveer-
det, og renger
udlgbshullet.

Forurening ger,
at olietanken er
blokeret.

Rengear olietank-
en. Tilfgj nyt
smgremiddel.

Forurening ger,
at savsveerdet
og daekslet til
olietanken er
blokeret.

Renger savs-
veerdet og daeks-
let til olietanken.

Forurening ger,
at tandhjulet eller
styrhjulene er
blokeret.

Renger tandhju-
let og styrhju-
lene.

Motoren kgrer,
men keeden drej-
er ikke rundt.

Kaeden er for
stram.

Juster keedes-
paendingen.

Savsveerdet og
keeden er beska-
diget.

Skift savsveerdet
og keeden, hvis
ngdvendigt.

Motoren er be-
skadiget.

1. Tag batteri-
pakken ud af
maskinen.

2. Tag hylsteret
af savsveer-
det.

3. Tag savs-
veerdet og
savkaeden af
maskinen.

4. Renggr mas-
kinen.

5. Seet batteri-
pakken i
maskinen, og
start den.

Hvis tandhjulet
drejer rundt, be-
tyder det, at mo-
toren fungerer
ordentligt. Hvis
ikke, skal du
ringe til vores
servicecenter.
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Praoblem Mulig arsag Lasning

Motoren kerer, Slib eller skift
. Kaeden er dov.

og kaeden drejer savkaeden.

rundt, men den Kaeden kearer i Vend kaeden i

saver ikke.

den forkerte re-
tning.

den anden re-
tning.

Kaeden er for

Juster keedes-

stram eller Igs. peendingen.
Maskinen starter Traek kaede-
ikke. bremsen i re-
Kaedebremsen .
: tning af bruge-
er i brug. ;
ren, for at frigare
den.
Serg for, at
Maskinen og udlgserknappen

batteriet er ikke
tilsluttet korrekt.

til batteriet klik-
ker, nar batteri-
pakken saettes i.

Batteriniveauet
er lavt.

Oplad batteriet.

Laseknappen og
udlgseren
trykkes ikke ned
pa samme tid.

1. Tryk lase-
knappen
ned, og hold
den nede.
Tryk udlgse-
ren ned, for
at starte
maskinen.

N

Batteriet er for
varmt eller for
koldt.

Se vejledningen
til batteriet og
opladeren.




Problem

Mulig arsag

Lasning

Motoren kgrer,
men kaden sav-
er ikke rigtigt, el-
ler motoren stop-
per efter ca. 3

Maskinens be-
skyttelsesfunk-
tion er aktiveret,
for at kredslgbet.

Slip udlgseren,
og start maski-
nen igen. Tving
ikke maskinen til
at save.

sekunder.

Batteriet er ikke
opladet.

Oplad batteriet.
Se vejledningen
til batteriet og
opladeren for
korrekt opladn-
ing.

Kaeden er ikke

Smer kaeden, for
at mindske gnid-
ningsmodstan-
den. Undga, at
bruge keedesav-

vares i den fork-
erte temperatur

smurt. .
en, hvis savs-
veerdet og kee-
den ikke er
smurt ordentligt.
Batteriet opbe- Afkgl batteriet,

indtil det falder til
omgivelsestem-
peraturen.

8 TEKNISKE DATA

Spaending 24V DC
Hasthastighed uden be- (4 m/s
lastning

Savsveerdets laengde 254 mm
Kaedestop <2s
Kaedeoliekapacitet 50 ml
Veegt (uden batteripakke) 2.7 kg

Malt lydtrykniveau

Loa= 80.4dB(A), Koa3
dB(A)

Malt lydeffektniveau

Lya= 94.1dB (A)

Garanteret lydeffektni-
veau

Lwad= 97 dB (A)

Vibration 2.5m/s?2, K =1.5m/s?
Kaede 91PJ040X/
CL15040X(JL9D-1X40)
Savsveaerd 100NDEA041/
M1501040-1041TL(M143
1040-1041HL)
9 GARANTI

(Alle vilkarene og betingelserne for garantien kan findes

pa Greenworks hjemmesiden)
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Garantien Greenworks geelder i 3 ar for produktet og 2
ar for batterier (forbruger/privat brug) fra kebsdatoen.
Denne garanti deekker produktionsfejl. Et defekt produkt
under garantien kan enten repareres eller udskiftes. En
enhed, der er blevet misbrugt eller brugt pa andre
mader, end beskrevet i brugervejledningen, deekkes
ikke af garantien. Normalt slid og slid af dele betragtes
daekkes ikke af garantien. Den originale garanti fra
producenten pavirkes ikke af andre garantier fra en
forhandler.

Et defekt produkt skal returneres til kabsstedet
(kvittering) sammen med kabsbevis, for at bruge
garantien.

10 EF-
OVERENSSTEMMELSESERKL
ARING

Navn og adresse pa fabrikanten:

Navn: GLOBGRO AB

Globe Group Europe
Adresse: Propellergatan 1, 211 15 Malmo,

Sverige

Navn og adresse pa den person, der er bemyndiget til
at udarbejde den tekniske fil:

Navn: Peter Séderstrém

Adresse: Propellergatan 1, 211 15 Malmo,

Sverige
Heraf erkleerer vi, at produktet

Keedesav
20097/2000007(CSG301)
Se typeskiltet pa produktet

Kategori:
Model:
Serienummer:

Produktionsar: Se typeskiltet pa produktet

» erioverensstemmelse med de relevante
bestemmelser i maskindirektivet 2006/42/EF.
» erioverensstemmelse med bestemmelserne i
felgende andre EF-direktiver:
+  2014/30/EU
+ 2000/14/EC & 2005/88/EC
* 2011/65/EU & (EU) 2015/863

Desuden erkleerer vi, at felgende (dele/klausuler fra)
europaeiske harmoniserede standarder er blevet brugt:

« EN60745-1, EN 60745-2-13, EN 55014-1, EN
55014-2, EN ISO 3744, 1ISO 11094, IEC 62321-3-1,
IEC 62321-4, IEC 62321-5, IEC 62321-6, IEC
62321-7-1, IEC 62321-7-2, IEC 62321-8

Malt lydeffektniveau Lya: 94.1dB (A)



Garanteret lydef- Lwag : 97dB (A)
fektniveau:

Overensstemmelsesvurderingsmetode til bilag V direktiv
2000/14/EF.

Certifikatnummer til EF-typeafprgvning:12SHW0691-04
Udstedt aflntertek Deutschland GmbH (Notified body
0905), StangenstraBe 1, 70771 Leinfelden-
Echterdingen.

Sted, dato: Changz- Underskrift: Ted Qu, kvalitetsdir-
hou, 06/11/2018 ekter

Ted Qu
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1 OPIS
1.1 INFORMACJE OGOLNE
Rysunek 1-21
1 Pokrywa 22 Nbz
prowadnicy 23 Kierunek obalania
2 Oslona przedniego 24 Strefa zagrozenia
uchwytu
) 25 Droga
3 Uchw.yt przedni ewakuacyjna
4 Przycisk 26 Kierunek upadku
odblokowania ..
27 Wyciecie
5 Spust i
— 28 Rzaz scinajgcy
6 Korek zbiornika .
oleju 29 Z§W|‘asa’
7 Wskaznik oleju 30 Ciecie kiod
8 Ograniczniki 31 Pracuj nad ziemig
predkosci pozostaw podpow
tancuch pilarki pod kiody dopoki
9 -p ktoda nie jest
10 Prowadnica przecieta
11 Przycisk 32 Kioda podpierana
zwalniajacy na catej diugosci
akumulatora 33 Ciaé od gory (nad
12 Uchwyt tylny przecieciem)
13 Pokretto ustawiania unikac¢ cigcia ziemi
napiecia fancucha 34 Kiloda podpierana
14 Pokrywa tancucha jedng koncéwkag
15 Pokretto pokrywy 35 Pod przecieciem
tancucha 36 Nad przecigciem
16 Sruba do napigcia 37 Kloda podpierana
fancucha dwoma
17 Zebatka koncowkami
18 Prowadnica 38 Przecinanie ktéd
19 Wylot oleju 39 Zwracac¢ uwage na
20 Szyna prowadnicy staczajace sie
. . ktody
21 Ogniwa tancucha
PL WA BEZPIECZENSTWO

A OSTRZEZENIE

Upewnij sie, ze postepujesz zgodnie ze wszystkimi

instrukcjami bezpieczenstwa.

Zapoznaj si¢ z Instrukcjami bezpieczenstwa.

INSTALOWANIE

3

A OSTRZEZENIE

Nie zmieniaj ani nie instaluj akcesoridw, ktére nie sg
zalecane przez producenta.

A OSTRZEZENIE

100

Ko
ws

mplet akumulatora nalezy wtozy¢ po zmontowaniu
zystkich czesci.

3.1

ROZPAKUJ URZADZENIE

A OSTRZEZENIE

Up

ewnij sie, ze urzadzenie zostato poprawnie ztozone

przed uzyciem.

A OSTRZEZENIE

Jesli czesci sa uszkodzone, nie uzywacé
urzadzenia.

Jesli brakuje czesci, nie uzywac urzadzenia.
Jesli czesci sg uszkodzone, lub brakuje czesci,
zgto$ sie do punktu serwisowego.

1. Otwdrz opakowanie.

2. Przeczytaj dokumentacje w pudetku.

3. Wyjmij wszystkie nieztozone czesci z pudetka.

4. Wyjmij urzadzenie z pudetka.

5. Wyrzu¢ pudetko i opakowanie zgodnie z lokalnymi
rozporzgdzeniami.

3.2 MONTAZ PROWADNICY |

LANCUCHA

Rysunek 1-7

1. Wyjmij akumulator z urzadzenia.

2. Poluznij pokrywe tancucha przekrecajg pokretto
pokrywy w kierunku przeciwnym do ruchu
wskazdéwek zegara.

3. Zdejmij pokrywe tancucha.

4. Umie$c¢ ogniwa fancucha w szczelinie prowadnicy.

5. Umies$¢ ostrza tancucha w kierunku dziatania
tancucha.

6. Umies¢ tancuch w miejscu i upewnij sie, ze petla
znajduje sig za prowadnica.

7. Przytrzymaj tancuch i prowadnice.

8. Umies¢ petle fancucha wokot zebatki.

9. Upewnij sie, ze otwor napiecia fancucha.na
prowadnicy jest dopasowany do $ruby.

10. Zatéz pokrywe tancucha.

11. Dokreé tancuch. Zapoznaj sie Ustaw napiecia

fancucha.

12. Przykre¢ pokretto pokrywy tancucha, gdy tancuch
jest dobrze napiety.



Jesli uruchamiasz pilarke z nowym fafncuchem,
przetestuj przez 2-3 minuty. Nowy tancuch wydiuza
sie po pierwszym uzyciu, sprawdz napigcie i przykre¢
tancuch, jesli jest to konieczne.

3.3 ZAINSTALOWAC AKUMULATOR.
Rysunek 2

A OSTRZEZENIE

Jesli akumulator lub tadowarka sg uszkodzone,.
wymien je.

Wytacz urzadzenie i odczekaj, az silnik zatrzyma
sie zanim zainstalujesz lub wyjmiesz akumulator.
Przeczytaj, zapoznaj sig¢ i wykonuj instrukcje w
podreczniku akumulatora i tadowarki.

-

. Wyréwnaj wzmocnione prowadnice z rowkami w
schowku na baterie.

N

W16z akumulator do schowka na baterie az do
zablokowania sie w miejscu.

w

Akumulator jest zainstalowany, jesli ustyszysz
klikniecie.

34 WYJMIJ AKUMULATOR.

Rysunek 2

1. Popchnij i przytrzymaj przycisk zwolnienia

akumulatora.
2. Wyjmij akumulator z urzagdzenia.

4 DZIALANIE

i UWAGA

Wyjmij akumulator i nie wktadaj rak do przycisku
odblokowania, gdy przenosisz urzgdzenie.

i WAZNE
Przeprowadz kontrole napiecie tancucha przed
kazdym uzyciem.

SPRAWDZ NASMAROWANIE
£ANCUCHA.

4.1

Nie uzywaj urzadzenia, jesli tancuch nie jest
wystarczajgco nasmarowany.

Rysunek 1

1. Sprawdz poziom smaru urzadzenia na wskazniku
oleju.

2. Dodaj smaru, jesli jest to konieczne.
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4.2 PRZYTRZYMAJ URZADZENIE.

Rysunek 8

1. Zawsze trzymac pilarke prawg rekg na uchwycie

tylnym, a lewg reka na uchwycie przednim.
2. Trzymaj uchwyty kciukami a palce wokét nich.

Upewnij sie, ze lewa reka trzyma przedni uchwyt a
kciuk jest pod uchwytem.

4.3 WLACZ URZADZENIE

Rysunek 1
. Wecisna¢ przycisk odblokowania.

Wcisnaé spust przytrzymujac przycisk
odblokowania.

Pus¢ przycisk odblokowania.

44 WYLACZ URZADZENIE

Rysunek 1.

1. Zwolnienie spustu zatrzymuje prace urzadzenia.

4.5 OBALANIE DRZEWA
Rysunek 9-10.

Zaleca sie, by uzytkownik poczatkujacy w celu
uzyskania do$wiadczenia ciat ktody na koziotku do
ciecia drewna lub stojaku.

Zanim obalisz drzewo upewnij sig, ze

minimalna odlegto$¢ miedzy strefg ciecia i obalania
wynosi dwa razy wigcej niz wysoko$¢ drzewa.
dziatanie nie

spowoduje obrazen u oséb.

spadnie na linie zasilajgce. Jesli drzewo spadnie
na linie zasilajgce natychmiast skontaktuj sie z
odpowiednim zaktadem.

spowoduje strat w mieniu.

Uzytkownik nie znajduje sie w niebezpiecznym
obszarze, np. na stoku.

Drogi ewakuacyjne do tytu i po przekatnej wzgledem
kierunku upadania nie sg zablokowane. Kierunek
obalania jest wybierany wzgledem

naturalnego pochylenia drzewa.

potozenia duzych gatezi.

kierunku wiatru.

Na drzewie nie ma brudu. kamieni, poluznionej kory,
klamer i gwozdzi.

. Wykonaj nacigcie karbu na dole. Upewnij sig, ze
karb jest
a) 1/3 szerokosci $rednicy drzewa.
b) prostopadty do kierunku obalania.



Polski

A PRZESTROGA

Naciecie karbu pomaga zapobiec zakleszczeniu
sie pilarki lub prowadnicy podczas wykonywania
drugiego nacigcia.

2. Wykonaj nacigcie $cinajgce nie mniej niz 50 mm i
ponad nacigciem karbu. Upewnij sig, ze nacigcie
a) jest réwnolegty do naciecia karbu na dole.

b) pozostawi wystarczajgca ilos¢ drewna, by
stuzyta jako zawiasa tamania", ktéra zapobiegnie
obroceniu sie pniaka oraz przewrécenie sie w
niewtasciwym kierunku.

Gdy naciecie $cinajace znajduje sie w poblizu

zawiasy, drzewo upada. Zatrzymaj nacigcie

Scinajace, jesli drzewo

* nie upada we wiasciwym kierunku lub

* rusza sie do przodu i do tytu i blokuje tancuch.

Uzyj zarzu, by otworzy¢ nacigcie i by drzewo upadio

we whasciwym kierunku.

Gdy drzewo zaczyna upadaé,

wyjmij pilarke z nacigcia.

Wytacz urzgdzenie.

Odtéz urzadzenie.

Odejdz korzystajac z drogi ewakuacyjne;j.

Uwazaj na gatezie nad glowa i patrz sie pod

nogi.

46 OKRZESYWANIE DRZEWA
Rysunek 11.

Okrzesywanie polega na usuwaniu gatezi z obalonego
drzewa.

1. Pozostaw szerokie, dolne gatezie, by utrzymywac
ktode nad ziemia.

Usun mate gatezie jednym cieciem.
Usuwaj gatezie pod napieciem od dotu do géry.

> w

Zachowaj szerokie, dolne gatezie jako podpora do
zakonczenia okrzesywania.

4.7 PRZECINANIE KLOD
Rysunek 12-15.

Jest to cigcie ktdd na mate kawatki. Utrzymuj ciato w
réwnowadze. Gdy jest to mozliwe, ktoda powinna byé
uniesiona i podtrzymywana gateziami, ktodami lub
klinami.

+ Gdy kiloda jest przytrzymywana na catej swojej
dtugosci, jest przycinana od gory.
+ Gdy ktoda jest przytrzymywana z jednego konca,
1. przytnij po raz pierwszy na 1/3 $rednicy od
spodu.
2. przytnij po raz drugi od goéry, by zakonczy¢
przecinanie.
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* Gdy ktoda jest przytrzymywana z dwéch koncow,
1. przytnij po raz pierwszy na 1/3 $rednicy od gory.
2. przytnij po raz drugi ponizej 2/3 od spodu, by
zakonczy¢ przecinanie.
* Gdy ktoda znajduje sie na stoku,

1. stan na gorze terenu.

2. sprawdzaj pilarke.

3. mocno trzymaj uchwyty.

4. Zwolnij nacisk ciecia w poblizu konca cigcia.

|

Uwazaj, by fancuch nie dotykat ziemi.

Po zakonczeniu przycinania,

1. zwolnij spust.
2. catkowicie wytacz pilarke.
3. przesun pilarke od drzewa do drzewa.

5 KONSERWACJA

A PRZESTROGA

Uwazaj, by ptyny hamulcowe, benzyna oraz
materiaty,w ktérych sktada wchodzi ropa naftowa nie
dotykaly plastikowych czesci. Srodki chemiczne moga
uszkodzi¢ tworzywo sztuczne i sprawi¢, ze bedzie
nieuzyteczne.

A PRZESTROGA

Nie uzywaj silnych rozpuszczalnikéw ani detergentow
na plastikowej obudowie lub elementach.

A OSTRZEZENIE

Wyjmij akumulator z urzadzenia przed konserwacja.

5.1 USTAW NAPIECIA LANCUCHA.
Rysunek2-7.

Im wiecej uzywasz tancucha, tym staje sig on dtuzszy.
Nalezy regularnie ustawiaé tancuch, by zlikwidowa¢ luz.

Naprezaj tancuch bardzo mocno, ale tak by mozna byto
swobodnie kreci¢ nim reka.

A OSTRZEZENIE

Poluzowany fancuch moze wyskoczy¢ i spowodowac
powazne a nawet $Smiertelne urazy.

A PRZESTROGA

Nos$ rekawice ochronne, jesli dotykasz tancucha,
prowadnicy lub miejsc wokét fancucha.

1. Wylgcz urzadzenie.



2. Poluznij pokrywe fancucha przekrecajg pokretto
pokrywy w kierunku przeciwnym do ruchu
wskazoéwek zegara.

Aby ustawi¢ napigcie fancucha, wyjecie fancucha nie
jest potrzebne.

5.3 KONSERWACJA PROWADNICY
Rysunek 20-21.

Zapewniaj okresowe przekrecanie, by utrzymaé
symetryczne zuzycie preta.

Przekre¢ pokretto ustawiania napiecia tancucha w
kierunku zgodnym z ruchem wskazéwek zegara, by
zwiekszy¢ napiecie fancucha.

Przekreg¢ pokretto ustawiania napigcia tancucha w
kierunku przeciwnym do ruchu wskazéwek zegara,
by zmniejszy¢é napigcie tancucha.

Gdy napiecie tancucha jest odpowiednie, nalezy
poluzowac¢ pokrywe tancucha.

5.2 OSTRZENIE OSTRZY

Naostrz ostrza, jesli tancuch zbyt ciezko wchodzi w
drewno.

Zalecamy skorzystanie z ustug punktu serwisowego
zaopatrzonego w elektryczng ostrzatke do wykonania
waznych czynnosci ostrzenia.

Rysunek 16-19.
1.
2.

Ustawianie napiecia tancucha.

Naostrz rég ostrza okragtym pilnikiem o $rednicy 4
mm.

Naostrz gérng i boczg ptyte oraz kontrolke
gtebokosci za pomoca ptaskiego pilnika.

Spituj wszystkie ostrza do okreslonego kata i takiej
samej dtugosci.

i UWAGA

Podczas dziatania,

*  Przytrzymaj pilnik ptasko przy powierzchni, ktérg
chcesz naostrzy¢.

Uzyj punktu srodkowego paska pilnika.

Zastosuj lekki ale silny nacisk podczas ostrzenia
powierzchni.

Unies$ pilnik po kazdym powrotnym skoku.
Naostrz ostrza z jednej strony a nastgpnie przejdz
na druga strone.

Wymien tancuch, jesli:
+ Diugosc¢ krawedzi tnacych jest mniejsza od 5 mm.
Pomigdzy ogniwami i nitami jest zbyt duzo
przestrzeni.

Predkos¢ ciecia jest zbyt wolna

Po wielokrotnym ostrzeniu fancucha predko$¢ ciecia
nie zwigksza sig. Lancuch jest zuzyty.

1. Naoliw tozyska kota zebatego (jesli jest) za pomoca

strzykawki (do zakupienia osobno).

N

Wyczy$¢ szczeline prowadnicy za pomocg haka
skrobigcego (do zakupienia osobno).

@

Wyczy$¢ otwory smarownicze.

>

Usun zadziory z krawedzi i wyréwnaj ostrza z
ptaskim pilnikiem.

Wymien prowadnice, jesli:

» szczelina nie pasuje do wysokosci ogniw (ktére nie
moga nigdy dotykaé spodu).

wnetrze prowadnicy jest zuzyte i sprawia, ze
tancuch przechyla si¢ w jedng strong.

5.4 DODAJ SMARU DO PROWADNICY
I tANCUCHA

Sprawdz ilo$¢ oleju w urzgdzeniu. Jesli poziom oleju
jest niski, dodaj smaru do prowadnicy i tancucha,
zgodnie z ponizszym.

i WAZNE
Uzyj tylko smaru przewidzianego do smarowniczek do
prowadnicy i tancucha.

i UWAGA

Urzgdzenie nie jest dostarczone ze smarem do
prowadnicy ani do tancucha.

1. Poluzowaé i zdja¢ zakretke ze zbiornika oleju.

N

Dolej oleju do pojemnika na ole;j.

w

Sprawdz wskaznik oleju, by upewni¢ sie, ze w
zbiorniku na olej nie ma zadnych zanieczyszczen
podczas dodawania oleju.

>

Wiéz zakretke.

o

Dokre¢ zakretke.

o

Caly zbiornik na olej wystarczy na 20-40 minut.
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Nie uzywaj brudnych, zuzytych lub zanieczyszczonych
olejow. Moze to uszkodzi¢ prowadnice lub tancuch.

6 TRANSPORT |

PRZECHOWYWANIE

Przed ruszaniem urzadzenia, zawsze

Wyjmij akumulator z urzadzenia.



* Nie zblizaj rak do przycisku odblokowania.
+ Zaltéz pokrowiec na prowadnice i tancuch.

Przed przechowywaniem urzadzenia, zawsze

*  Wyjmij akumulator z urzgdzenia.
+ Usun wszystkie niepozadane materiaty z

urzadzenia.

* Upewnij sig, ze obszar przechowywania jest

* poza zasiggiem dzieci.

» zdala od czynnikéw, ktére mogg spowodowac
korozje, np. ogrodnicze $rodki chemiczne oraz
sole rozmrazajgce.

7 ROZWIAZYWANIE

PROBLEMOW

Problem Mozliwa przyczy- | Rozwigzanie
na

Prowadnica i tancuch jest Ustaw napigcia

fancuch rozgrze- | zbyt napiety. tancucha.

wajg si i wydo- 7 o T olej |Dodaj olej.

bywa sie z nich est pust

dym. Jjest pusty.
Zanieczyszcze- | Wyjmij prowad-
nie powoduje nice i wyczysé
blokade wylotu. |wylot.
Zanieczyszcze- | Wyczy$¢ zbior-
nie powoduje nik na olej. Do-
blokade zbiorni- |daj nowy olej.
ka na olej.
Zanieczyszcze- |Wyczy$¢ pro-
nie powoduje wadniceg oraz
blokade prowad- |zakretke zbiorni-
nicy oraz zakret- |ka na olej.
ki zbiornika na
olej.
Zanieczyszcze- |WyczyS¢ ze-
nie powoduje batke i kota pro-
blokade zgbatki |wadnicy.

lub kot prowadni-
cy.
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Praoblem

Mozliwa przyczy-
na

Rozwigzanie

Silnik dziata, ale
fancuch nie ob-
raca sie.

tancuch jest
zbyt napiety.

Ustaw napiecia
fancucha.

Prowadnica i
fancuch sg usz-
kodzone.

Wymien prowad-
nice i tancuch,
jesli jest to ko-
nieczne.

Silnik jest usz-
kodzony.

1. Wyjmij aku-
mulator z ur-
zgdzenia.

2. Wyjmij pok-
rywe prowad-
nicy.

3. Wyjmij pro-
wadnice i
fancuch.

4. Wyczys$¢ ur-
zgdzenie.

5. Wi6z akumu-
lator i wigcz
urzadzenie.

Jesli zebatka ob-
raca sie, oznac-
za to, ze silnik
dziata popraw-
nie. W przeciw-
nym razie nalezy
skontaktowacé sig
z punktem serwi-
sowym.

Silnik dziata i
tancuch obraca
sie ale tancuch
nie tnie.

tancuch jest ste-
piony.

Naostrz lub wy-
mien fancuch pi-
larki.

tancuch jest
umieszczony w
niewtasciwym
kierunku.

Przekreé petle
fancucha w drugi
kierunek.

tancuch jest
zbyt mocno lub
zbyt luzno dokre-
cony.

Ustaw napigcia
fancucha.




Problem

Mozliwa przyczy-
na

Rozwigzanie

Urzadzenie nie
wiacza sig.

Hamulec tancu-
cha wigczony.

Pociagnij hamu-
lec tancucha w
kierunku uzyt-
kownika, by go
wyjag.

Urzadzenie i
akumulator nie
$Sg W poprawnie

Upewnij sig, ze
przycisk zwolnie-
nia akumulatora
kliknie, gdy wkta-

pofgczone. dasz akumulator.
Niski poziom Natadowaé aku-
akumulatora. mulator.
1. Popchnij

przycisk od-
Przycisk odblo- blokowania i
kowania i spust przytrzymaj
nie zostaty go.
popchnigte jed- | 2. Wcisnij
noczesnie. spust, by ur-

uchomi¢ nar-

zedzie.

Akumulator jest
zbyt goracy lub
zbyt zimny.

Zapoznaj si¢ z
instrukcja aku-
mulatora i fado-
warki.

Silnik dziata ale
fancuch nie tnie
poprawnie lub
silnik zatrzymuje
sie po 3 sekun-
dach.

Urzgdzenie dzia-
ta w trybie
ochronnym, by
chroni¢ PCB.

Zwolnij spust i
ponownie uru-
chom narzedzie.
Nie uzywac sity
podczas cigcia
za pomocg nar-
zedzia.

Nie natadowany
akumulator.

Natadowa¢ bat-
erie. Zapoznaj
sie z instrukcjg
akumulatora i ta-
dowarki, by po-
prawi¢ procedury
tadowania.

tancuch nie jest

Nasmaruj tan-
cuch, by
zmniejszy¢ tar-
cie. Kontroluj, by

natadowany. prowadnica i fan-
cuch dziataty z
wystarczajgca
iloscig smaru.

. . Odczekaj, az

Niewtasciwa
akumulator os-

temperatura

przechowywania
akumulatora

tygnie do tem-
peratury otocze-
nia.

8 DANE TECHNICZNE
Napiecie 24V DC
Predko$¢ bez obcigzenia |4 m/s
Dtugos¢ prowadnicy 254 mm
Zatrzymanie tancucha <2s
Pojemnos¢ zbiornika ole- |50 ml
ju
Waga (bez akumulatora) |2.7 kg

Mierzony poziom ci$nie-
nia akustycznego

Loa= 80.4dB(A), Kpa= 3
dB(A)

Zmierzony poziom mocy
akustycznej

Lya= 94.1dB(A)

Gwarantowany poziom
mocy akustycznej

Lwag= 97 dB(A)
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Drgania 2.5m/s?, K =1,5m/s?

tancuch 91PJ040X/
CL15040X(JL9D-1X40)

Prowadnica 100NDEA041/
M1501040-1041TL(M143
1040-1041HL)

9 GWARANCJA

(Petne warunki gwarancji znajduja sie na stronie

Greenworks internetowej)

Produkt Greenworks objety jest trzyletnig gwarancjg a
baterie - dwuletnig (klient/prywatne uzytkowanie)
obowigzujacg od daty zakupu. Gwarancja obejmuje
wady fabryczne. Wadliwy produkt objety gwarancijg
moze by¢ naprawiony lub wymieniony. Urzadzenie
niewtasciwie uzywane lub uzywane w sposob inny od

opisanego w niniejszej instrukcji traci gwarancje. Zwykte

zuzycie oraz zuzyte czesci nie sg objete gwarancja. Na
oryginalng gwarancje producenta nie wptywajg zadne
dodatkowe gwarancje proponowane przez dystrybutora

lub sprzedawce.

Wadliwy produkt wraz z dowodem zakupu (paragon)
nalezy odesta¢ do punktu zakupu, w celu reklamacji z

tytutu gwaranciji

10 DEKLARACJA ZGODNOSCI WE

Nazwa i adres producenta:

Imie i nazwis-
ko:

GLOBGRO AB

Globe Group Europe

Adres:

Propellergatan 1, 211 15 Malmo,

Sweden/Szwecja




Nazwisko i adres osoby upowaznionej do sporzadzenia
dokumentacji technicznej:

Imig i nazwis-  Peter Séderstrom
ko:

Adres: Propellergatan 1, 211 15 Malmo,
Sweden/Szwecja

My nizej podpisani oswiadczamy, ze produkt

Kategoria: Pilarka tancuchowa
Model: 20097/2000007(CSG301)
Numer seryjny: Zobacz tabliczke znamionowg

na produkcie

Rok produkgiji: Zobacz tabliczke znamionowg
na produkcie

+ jest zgodny z odno$nymi przepisami Dyrektyw w
sprawie maszyn 2006/42/WE.

+ spetnia wymogi okre$lone w nastgpujacych innych
dyrektywach europejskich:

»  2014/30/UE
» 2000/14/WE i 2005/88/WE
+ 2011/65/UE i (EU)2015/863

Ponadto o$wiadczamy, ze uzyto nastepujacych
(elementow/klauzul) zharmonizowanych norm
europejskich:

+ EN60745-1, EN 60745-2-13, EN 55014-1, EN
55014-2, EN ISO 3744, ISO 11094, IEC 62321-3-1,
IEC 62321-4, IEC 62321-5, IEC 62321-6, IEC
62321-7-1, |IEC 62321-7-2, IEC 62321-8

Zmierzony poziom  Lya94.1dB(A)
mocy akustycznej:

Gwarantowany po- Lwag : 97dB(A)
ziom mocy akus-
tycznej:

Metoda oceny zgodnos$ci w Aneksie V Dyrektywy
000/14/WE.

Numer certyfikatu zgodnosci typu EC:12SHW0691-04
wydany przezintertek Deutschland GmbH (Notified body
0905), StangenstraBe 1, 70771 Leinfelden-
Echterdingen.

Miejsce, data: Podpis: Ted Qu, Dyrektor ds ja-
Changzhou, kosci
06/11/2018

Ted Qu
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ROZBALEN[ ZARIZENI
A VAROVANI

1 POPIS

1.1 POPIS
Obrdzek 1-21

1 Kryt vodici listy 23 Smeér kaceni

2  Chranic¢ predni 24 Nebezpecna zéna
rukojeti 25 Unikova cesta

3 Predni rukojet’ 26 Smér padu

4  Blokovaci tlacitko 27 Dolni fez

5 Spoustéc 28 Hlavni fez

6 U;é\{ér olejoveé 29 Drzak
nadrze = .

o . 30 Rezvétve

7 Indikator hladiny Drs sci nad

oleje 31 rzte praci na

zemi, ponechejte
podpérné vétve,
dokud se klada

8 Opérné zuby
9 Pilovy fetéz

10 Vodici lista neprefizne

11 Tladitko pro 32 Kladu podeprete po
uvolnéni baterie celé délce

12 Zadni rukojet’ 33 Rezte seshora (na

13 Knoflik napnuti koze), aby nedoslo
fetézu k fezani zeminy

34 Klada podeprena
na jednom konci

35 Pod kozou

36 Na koze

37 Klada podeprena
na obou koncich

38 Uchyceni klady

39 P¥ifezani stijte na
strané svahu,

protoZe se klada
muize svalit

14 Kryt fetézu

15 Knoflik krytu fetézu

16 Sroub pro napnuti
pilového fetézu

17 Rozeta

18 Voditko listy

19 Vystup oleje

20 Drazka vodici listy

21 Hnaci ¢lanky
fetézu

22 Nuz

2  BEZPECNOST

A VAROVANI

Ujistéte se, Ze dodrzujete vSechny bezpeénostni
pokyny.

Viz Bezpecnostni pfirucka.

3 INSTALACE

A VAROVANI

Nezamérujte ani nepouzivejte pfisluSenstvi, které
vyrobce nedoporucuje.

A VAROVANI

Nevkladejte akumulator, dokud nenainstalujete
vS§echny soucasti.

3.1

Ujistéte se pred pouzitim, Ze jste fadné sestavili stroj.

A VAROVANI

« Pokud jsou dily poSkozeny, nepouzivejte stroj.

« Pokud nemate vSechny soucasti, nepouzivejte
stroj.

« Pokud jsou souc¢asti poskozené nebo chybéjici,
obrat'te se na servisni stfedisko.

Otevrete baleni.

Prectéte si dokumentaci pfilozenou v baleni.
Vyjméte vSechny nesmontované dily z baleni.
Vyjméte stroj z baleni.

o r D=

Zlikviduijte krabici a obal v souladu s mistnimi
predpisy.

3.2 MONTAZ VODICI LISTY A RETEZU

Obrazek 1-7

1. Uvolnéte kryt Fetézu otacenim knofliku fetézu proti
sméru hodinovych rucicek.

Sejméte kryt Fetézu.
Umistéte hnaci ¢lanky fetézu do drazky vodici liSty.
Zuby Fetézu polozte ve sméru chodu fetézu.

o DN

Umistéte fetéz na misto a ujistéte se, Ze je smycka
za vodici listou.

Pridrzte fetéz a listu.
Nasadte smycku fetézu kolem rozety.

Ujistéte se, ze otvor pro napinaci kolik fetézu na
vodici listé spravné zapada do Sroubu.

9. Namontujte kryt fetézu.
10. Napnéte fetéz. Viz Nastaveni napnuti retézu.

11. Po fadném napnuti fetézu utahnéte knoflik krytu
fetézu.

i POZNAMKA

Pokud spustite fetézovou pilu s novym fetézem,
provedte test po dobu 2-3 minut. Novy fetéz se po
prvnim pouziti prodlouzi. VyzkouSejte napnuti a v
pfipadé potfeby napnéte fetéz.

3.3 INSTALACE AKUMULATORU
Obrdzek 2



A VAROVANI

Pokud je akumulator nebo nabijecka poskozena,
vyménte akumulator nebo nabijecku.

Pred instalaci nebo vyjmutim akumulatoru
zastavte motor a pockejte, az se zastavi.
Prectéte si, obeznamte se a dodrzujte pokyny
uvedené v pfiru¢ce pro akumulator a nabijecku.

. Zarovnejte Zebra na akumulatoru s drazkami v
prostoru pro akumulator.

Zatlacte akumulator do prostoru pro akumulator,
dokud akumulator nezapadne na misto.

3.

34 VYJMUTI AKUMULATORU

Obrdzek 2
1.

Kdyz uslysite kliknuti, akumulator je nainstalovan.

Stisknéte a podrzte tlacitko pro uvolnéni
akumulatoru.

2. Vyjméte akumulator ze stroje.

OBSLUHA
i POZNAMKA

4

PFi pfesunovani stroje vyjméte akumulator a
nedotykejte se blokovaciho tlagitka.

| Pfed kazdym pouzitim zkontrolujte napnuti fetézu. |

41 ZKONTROLUJTE MAZANI
RETEZU.

i POZNAMKA

Nepouzivejte stroj bez dostate¢ného mazani fetézu.

Obradzek 1

1. Zkontrolujte hladinu maziva vyvétvovaci pily podle

indikatoru oleje.
2. Pokud je nutné, pfidejte mazivo.

4.2 DRZENI STROJE

Obrdzek 8

1. Drzte fetézovou pilu pravou rukou na zadni rukojeti

a levou rukou na predni rukojeti.

Udrzujte pevné uchopeni palci a prsty kolem
rukojeti.

Ujistéte se, Ze levou rukou drzite pfedni rukojet’ a
palec je pod rukojeti.

4.3 SPUSTENI STROJE
Obrazek 1
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1.

2. Stisknéte spoustéc spole¢né se zmacknutym
blokovacim tlacitkem.

Stisknéte blokovaci tlagitko.

3. Povolte blokovaci tlagitko.

4.4 ZASTAVENI STROJE
Obrézek 1.

1.
45 KACENI STROMU
Obrazek 9-10.

Doporucujeme, aby za¢atecnici pro minimalni praxi
zkusili rozfezat klady na koze nebo stojanu.

Uvolnéte spoust’ pro zastaveni stroje.

Nez zacnete kacet strom, ujistéte se, ze

* minimalni vzdalenost mezi plochou kaceni a
uchyceni je dvakrat vétsi nez vyska stromu.

provoz nezpusobi

poranéni obsluhy.

neni zadny pfesah do inZenyrskych siti. pokud
se strom dotyka inZzenyrskych siti, okamzité
kontaktujte dodavatelskou sluzbu.

nemuze dojit ke ztratdm na majetku.

se nikdo nenachazi v nebezpec¢né oblasti, napfiklad
pod svahem.

Unikové cesty vzadu a diagonalné za smérem
kaceni jsou volné. smér kaceni bude probihat

« podle pfirozeného naklonu stromu.

kde se nachazi vétSich vétve.

jaky je smér vétru.

na stromu nejsou necistoty, kameny, volna kira,
hiebiky a spony.

Provedte dolni fez. Ujistéte se, Ze tento fez je

a) 1/3 Sitky prdméru stromu.
b) kolmo ke sméru kaceni.

A UPOZORNENI

Dolni fez pomaha zabranit uviznuti pilového fetézu
nebo vodici listy pfi vytvareni druhého fezu.

Druhy hlavni fez udélejte ve vySce nejméné 50 mm

od spodniho zafezu. Ujistéte se, Ze tento fez

a) je rovnobézny s dolnim fezem.

b) Ponechejte dostatek dfeva, aby Fez plnil svoji
funkci zabranéni skaceni stromu $patnym
smérem.

Kdyz se hlavni fez dostane k dolnimu fezu, strom
pada. Zastavte hlavni fez, pokud strom

nepada do spravného sméru nebo

se kymaci dozadu a dopredu a zpUsobuje
uviznuti fetézu.



Cesky

3. Poutzijte klin pro otevieni zarfezu a nechte strom
padnout spravnym smérem.

4. Kdyz strom zacne padat,

a) Vyjméte fetézovou pilu z Fezu.

b) Zastavte stroj.

c) Stroj polozte dol(.

d) Jdéte pry¢ po unikové cesté. Davejte si pozor na
padajici vétve a Ustupovou cestu.

46 ODVETVOVANI STROMU

Obréazek 11.

Odvétvovani je odstrafovani vétvi z pokaceného
stromu.

1. Ponechejte vétsi dolni vétve, aby drzely kladu nad
zemi.

N

Odstrarite malé vétve jednim fezem.

w

Odstrariujte napnuté vétve zdola nahoru.

>

Ponechte si vétsi dolni vétve jako podpéru az do
odvétveni klady.

4.7 UCHYCENI KLADY
Obréizek 12-15.

Uchyceni klady se provadi pro roziezani klady po délce.
Udrzujte své télo v rovnovaze. Je-li to mozné, zvednéte
kladu a pfidrzte ji za vétve, nebo zajistéte klacky nebo
Spalky.

* Kdyz se ma klada drzet po celé délce, fezte ji
seshora.
Kdyz je klada podepfena na jednom konci,

1. Odfiznéte nejprve 1/3 priméru ze spodu.
2. Odfiznéte pak horni ¢ast, abyste prerusili
propojeni.
* Kdyz je klada podeprena na obou koncich,
1. Odfiznéte nejprve 1/3 priméru ze shora.
2. Odfiznéte pak 2/3 ze spodni ¢asti, abyste
prerusili propojeni.
* Kdyz je klada na svahu,
Stujte na strané svahu.
Ovladejte fetézovou pilu.
Pevné drzte rukojeti.
Uvolnéte fezny tlak blizko konce fezu.

i POZNAMKA
Nedovolte, aby se fetéz dotkl zemé.

Kdyz je fez ukoncen,

PoOb=

1. Uvolnéte spoust.
2. Zastavte Uplné fetézovou pilu.
3. Postupuijte s fetézovou pilou od stromu ke stromu.

UDRZBA

A UPOZORNENI
Nedovolte, aby se brzdové kapaliny, benzin, materialy
na bazi ropy dotykaly plastovych ¢asti. Chemikalie

mohou zpUsobit poskozeni plastld a znemoznit jejich
pouziti.

5

A UPOZORNENI

Na plastovém pouzdru nebo sou¢astech nepouzivejte
silna rozpoustédla ani Cistici prostredky.

A VAROVANI

Pred udrzbou vyjméte akumulator ze stroje.

|

51 NASTAVENi NAPNUTi RETEZU
Obrézek 2-7.

Cim vice pouzivate fetéz, tim vic se prodluzuje. Proto je
dulezité pravidelné napinat fetéz pro odstranéni
volnosti.

Napnéte fetéz tak pevné, jak je to jen mozné, ale ne tak
tésné, Ze jej nemlzete ru¢né pretocit.

A VAROVANI

Uvolnény fetéz muze vyskocit a zpusobit vazné nebo
dokonce smrtelné zranéni.

A UPOZORNENI

Pouzivejte ochranné rukavice, kdyz se dotykate
fetézu, liSty nebo oblasti kolem fetézu.

1. Zastavte stroj.

2. Povolte kryt fetézu otacenim kolecka krytu fetézu
proti sméru hodinovych rucicek.

i POZNAMKA

110

Neni nutné demontovat kryt fetézu pro nastaveni
napnuti fetézu.

Otocte napinaci Sroub Fetézu za liStou a fetézem ve
sméru hodinovych ruci¢ek, abyste zvysili napnuti
fetézu.

Otocte napinaci Sroub Ffetézu proti sméru
hodinovych rugi¢ek pro snizeni napnuti fetézu.
Kdyz ma fetéz pozadované napnuti, utdhnéte kryt
fetézu.

52 NAOSTRENi zuBU

Naostfete zuby, pokud fetéz nepronika snadno do
dreva.



i POZNAMKA

Doporu€ujeme vyuzit sluzby servisniho stfediska,
které ma elektrickou brusku k provedeni kvalitniho
naostfeni.

Obrazek 16-19.

1. Napnéte fetéz.

2. Ostiete zuby kulatym pilnikem o praméru 5/32 palcu
(4 mm).

3. Horni desku, bo¢ni desku a hloubkovy doraz ostiete
plochym pilnikem.

4. Zabruste véechny zuby do stanovenych uhlu a
stejné délky.

i POZNAMKA

Béhem ostieni,

« Polozte pilnik naplocho na plochu, ktera ma byt
naostfena.

» Pouzijte stfedni bod pilnikového listu.

« Pi ostfeni povrchu pouzijte lehky, ale pevny
pritlak.

»  Zvednéte pilnik po kazdém pohybu.

* Naostrete zuby na jedné strané a poté se presurite
na druhou stranu.

Vymeénte fetéz, pokud:

+ Délka feznych hran je mensi nez 5 mm.

* Mezi hnacimi ¢lanky a nyty je pfili§ velky prostor.

* Rychlost fezani je pomala.

* Mnohocetné opakovani ostfeni fetézu nezvysuje
rychlost fezani. Retéz je opotfebovany.

5.3 UDRZBA VODICI LISTY
Obrézek 20-21.

i POZNAMKA

Ujistéte se, Ze se vodici lista pravidelné obraci, aby se
zachovalo jeji symetrické opotfebeni.

1. Promazte lozZiska na nosu listy (pokud je pfitomna) s
maznici (neni soucasti dodavky).

2. Drazku vodici listy vyCistéte Skrabakovym hakem
(neni soucasti dodavky).

3. Vycistéte mazaci otvory.

4. Odstrante otfepy z hran a zuby zarovnejte plochym
pilnikem.

Vymeérite listu, pokud:

+ drazka neodpovida vysce hnacich ¢lankl (které se
nikdy nesmi dotykat dolni ¢asti).

+ vnitfni strana vodici liSty je opotfebena a fetéz se
dotyka jedné strany.

DOPLNOVANI MAZIVA PRO LISTU
A RETEZ

Zkontrolujte mnozstvi oleje ve stroji. Pokud je hladina
oleje nizka, pfidejte mazivo pro listu a fetéz
nasledujicim zpUsobem.

| Pouzijte pouze mazivo pro listy a fetézy. |

5.4

i POZNAMKA

Stroj z tovarny neobsahuje zadné mazivo pro listu a
fetéz.

Odsroubujte a vyjméte uzaveér z olejové nadrze.
Nalijte olej do olejové nadrze.

3. Sledujte indikator hladiny oleje, abyste se ujistili, ze
v olejové nadrzi neni zadna Spina pfi pridavani
oleje.

4. ZaSroubujte uzavér olejové nadrze.

Utahnéte uzaveér olejové nadrze.
6. Cela olejova nadrz vydrzi 15 az 40 minut.

Nepouzivejte $pinavé, pouzivané nebo jinak
kontaminované oleje. Muze dojit k poskozeni listy
nebo fetézu.

6 PREPRAVA A SKLADOVANI

Pred pfesunem stroje vzdy

* Vyjméte akumulator ze stroje.
» Nedotykejte se blokovaciho tlacitka.
» Nasadte kryt na vodici listu a fetéz.

Pfed skladovanim stroje vzdy

» Odcerpejte vSechen zbytkovy olej ze stroje.
* Vyjméte akumulator ze stroje.
« Odstrarite veSkery nezadouci material ze stroje.
« Ujistéte se, Ze skladovaci prostor je
* Nedostupny pro déti.
* V bezpecné vzdalenosti od latek, které mohou

zpUsobit koroze, jako jsou zahradni chemikalie a
odmrazovaci soli.

111



[ PROBLEMU

v P

7 RESEN

Problém

Mozna pricina

Reseni

Vodici lista a
fetéz se zahfivaji
a uvolfiuji kouf.

Retéz je prilis
napnuty.

Nastaveni nap-
nuti fetézu.

Nadrzka na olej
je prazdna.

Pridejte mazivo.

Znedisténi zpu-
sobuje zabloko-
vani mazaciho
otvoru.

Demontujte vodi-
ci listu a vycis-
téte mazaci ot-
vor.

Znedisténi zpu-
sobuje zabloko-
vani olejové
nadrze.

Vycistéte olejo-
vou nadrz.
Pridejte nové
mazivo.

Znecisténi zpl-
sobuje zabloko-
vani vodici listy a
vika olejové
nadrze.

Vycistéte vodici
listu a viko ole-
jové nadrze.

Znecisténi zpuU-
sobuje zabloko-
vani rozety nebo
vodicich kolecek.

Vycistéte rozetu
nebo vodici ko-
lecka.

Motor bézi, ale
fetéz se neotacdi.

Retéz je prilis

Nastaveni nap-

napnuty. nuti fetézu.

- Pokud je to
Vodici lista a iajeto
Y e “ nutné, vymérite
fetéz jsou posko- S

] vodici listu a
zené. ooy

fetéz.

Motor je posko-
zen.

1. Vyjméte aku-
mulator ze
stroje.

2. Demontujte
kryt vodici
listy.

3. Demontujte
listu a fetéz.

4. Stroj vygGis-
téte.

5. Vlozte aku-
mulator a
zapnéte stroj.

Pokud se rozeta
otaci, znamena
to, ze motor pra-
cuje spravne.
Pokud tomu tak
neni, kontaktujte
servisni stfedi-
sko.
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Praoblém Mozna pficina Resenf

Motor bézi a ; Naostfete nebo
fetéz se otaci, Retéz je tupy. vymeénte pilovy
ale nefeze. fetéz.

Retéz je v ne-
spravném
sméru.

Obrat'te smycku
fetézu do opac-
ného sméru.

Retéz je tésny
nebo volny.

Nastavte napnuti
fetézu.

Stroj se nespus-
ti.

Retézova brzda
je zapnuta.

Vytahnéte feté-
zovou brzdu ve
sméru uzivatele
pro jeji uvolnéni.

Stroj a akumula-
tor nejsou
spravneé pfipoje-
ny.

Ujistéte se, ze
tlagitko pro uvol-
néni baterie
klikne pfi instala-
ci akumulatoru.

Akumulator je
vybity.

Nabijte akumula-
tor.

Blokovaci tlacit-
ko a spoust’ nej-
sou soucasné
zmacknuty.

1. Stisknéte
blokovaci tla-
¢itko a
podrzte jej.

2. Stisknéte
spoust’ pro
spusténi
stroje.

Akumulator je
prilis horky nebo
studeny.

Viz pfirucka k
akumulatoru a
nabijecce.

Motor bézi, ale
fetéz nefeze
spravné, nebo
se motor po asi
3 sekundach
zastavi.

Stroj je v ochran-
ném rezimu pro
ochranu desky
plo$nych spoja.

Uvolnéte spoust’
a znovu spustte
stroj. Netlacte
stroj pfi fezani.

Akumulator neni
nabity.

Nabijte akumula-
tor. Informace o
spravném nabi-
jeni naleznete v
priru¢ce pro aku-
mulator a nabi-
jecku.

Retéz neni na-
mazan.

Namazte retéz,
abyste snizili
tfeni. Nenecha-
vejte vodici liStu
a fetéz pracovat
bez dostatecné-

ho maziva.
Nespravna skla- | Ochladte aku-
dovaci teplota mulator na okol-
akumulatoru ni teplotu.




8 TECHNICKE UDAJE
Napéti 24V DC
Otacky naprazdno 4 m/s
Délka vodici listy 254 mm
Zastaveni fetézu <2s
Kapacita fetézového 50 ml
oleje
Hmotnost (bez akumula- |2.7 kg

toru)

Mérena hladina akustic-
kého tlaku

Loa= 80.4dB(A), K= 3
dB(A)

Mérena hladina akustic-
kého vykonu

Lya= 94.1dB(A)

Garantovana hladina
akustického vykonu

Lwa.g= 97 dB(A)

Vibrace 2.5m/s?,K=1,5m/s?
Retéz 91PJ040X/
CL15040X(JL9D-1X40)
Vodici lista 100NDEA041/
M1501040-1041TL(M143
1040-1041HL)
9 ZARUKA

(UpIné zaruéni podminky naleznete na Greenworks
webové strance spole¢nosti)

Greenworks Zaruka 3 roky na vyrobek a 2 roky na
baterie (spotfebni / soukromé pouziti) od data

zakoupeni. Tato zaruka se vztahuje na vyrobni zavady.
Vadny vyrobek v zaruce mGze byt bud’ opraven nebo
vyménén. Pristroj, ktery byl zneuzity nebo pouzity jinymi
zpuUsoby, nez popsanymi v uzivatelské pfiru¢ce, mize
byt odmitnut pro uplatnéni zaruky. Na normaini
opotfebeni a opotfebované soucéasti se zaruka
nevztahuje. PUvodni zaruka vyrobce neni ovlivnéna
zadnou dodate¢nou zarukou, kterou nabizi prodejce
nebo obchodnik.

Vadny vyrobek spolu s dokladem o koupi (pokladniéni
stvrzenka) musi byt vracen na misto zakoupeni pro
uplatnéni zaruéniho naroku.

10 ES PROHLASENI O SHODE

Nazev a adresa vyrobce:

GLOBGRO AB
Globe Group Europe

Jméno:

Adresa: Propellergatan 1, 211 15 Malmo,

Svédsko
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Nazev a adresa spole¢nosti opravnéné vypracovat
soubor technické dokumentace:

Jméno: Peter Soderstréom

Adresa: Propellergatan 1, 211 15 Malmo,

Svedsko

Timto prohlasujeme, Ze vyrobek

Kategorie: Retézova pila

Model: 20097/2000007(CSG301)
Vyrobni &islo: Viz $titek s oznacenim vyrobku
Rok vyroby: Viz $titek s oznaenim vyrobku

* je vsouladu s pfislu§nymi ustanovenimi smérnice o
strojnich zafizenich 2006/42/ES.

* jevsouladu s nasledujicimi smérnicemi ES:

« 2014/30/EU

* 2000/14/ES a 2005/88/ES

* 2011/65/EU a (EU)2015/863
Kromé toho prohlasujeme, Ze byly pouzity nasledujici
evropské harmonizované normy (jejich ¢asti / dolozky):

+ EN60745-1, EN 60745-2-13, EN 55014-1, EN
55014-2, EN ISO 3744, ISO 11094, IEC 62321-3-1,
IEC 62321-4, IEC 62321-5, IEC 62321-6, IEC
62321-7-1, |[EC 62321-7-2, |[EC 62321-8

Méfena hladina
akustického vykonu:

Lwa: 94.1dB(A)

Garantovana hladi-
na akustického vy-
konu:

LWA.d : 97dB(A)

Metoda posouzeni shody s pfilohou V smérnice
2000/14/ES.

Cislo certifikatu prezkouseni ES:12SHW0691-04
vydalintertek Deutschland GmbH (Notified body 0905),
StangenstraBe 1, 70771 Leinfelden-Echterdingen.

Misto, datum: Podpis: Ted Qu, reditel pro kvali-
Changzhou, tu
06/11/2018

Ted Qu
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Slovencéina

1 POPIS A VAROVANIE

1.1 PREHLAD ls\l:g:;?iajte akumulator, kym nenainstalujete vSetky

Obrdzok 1-21

3.1 ROZBALENIE STROJA

1 Kryt vodiacej listy 22 No6z
2 Chranic prednej 23 Smer rubania A VAROVANIE
rukovéate 24 Nebezpeéna zona e I . Silt st
3 Predna rukovat 25 Unikova cesta Pred pouzitim sa uistite, Ze ste spravne zlozili stroj.
4 Blokovacie tlacidlo 26 Smer padu
- V'
5 Spustad 27 Dolng rez - d VAOVAl A
6 Uzaver olejovej 28 Hiavny rez « Ak su diely poskodené, nepouzivajte stroj.
nadrze 29 Drziak « Ak nemate vSetky sucasti, nepouzivajte stroj.
7 Indikator hladiny Rez kona * Ak su sucasti poskodené alebo chybaju, obratte
oleja 30 evz on?ra sa na servisné stredisko.
8 Oporné zuby 31 Drzte pracu nahd ]
Hova ret Zemou, ponechajte 1. Otvorte balenie.
9 Pilova retaz podporné konare, e e .
10 Vodiaca lidta kym sa gulatina 2. Preditajte si dokumentaciu prilozenu v Skatuli.
11 Tlagidlo uvoinenia neprereze 3. Vyberte vSetky nezmontované diely zo Skatule.
akumuldtora 32 Guilatinu podoprite 4. Vyberte stroj z obalu.
12 Zadna rukovat po vcelej dizke 5. Zlikvidujte $katuiu a obal v stilade s miestnymi
13 Gombik napnutia 33 Reite zhora (na predpismi.
retaze koze), aby nedoslo
14 Krytretaze krezaniuzeminy 33  MONTAZ VODIACEJ LISTY A
15 Gombik krytu 34 Gu!atlna podoprgta RETAZE
retaze na jednom konci
16 Skrutka pre 35 Pod kozou Obrazo{( 1-7
napnutie pilovej 36 Nakoze 1. Uvolnite kryt retaze oto¢enim gombika retaze proti
retaze 37 Guiatina podopreta smeru hodinovych rugiciek.
17 Rozeta na oboch koncoch 2. Zlozte kryt retaze.
18 Vodiaca lista 38 Uc.hytenlt’e gul.atlny . Umiestnite hnacie ¢lanky retaze do drazky vodiacej
19 Vystup oleja 39 Prirezani stojte na listy.
Drazka vodiacej strane svahu, , 5 ,
20 ity ) pretoze sa gulatina 4. Zuby ret'aze polozte v smere chodu retaze.
e moze zvalit’ 5. Umiestnite retaz na miesto a uistite sa, Ze je slucka
21 rHert]’:Cf Clanky za vodiacou litou.
z

Pridrzte retaz a listu.

6.
2 BEZPECNOS"[’ 7. Nasadte slucku ret'aze okolo rozety.

Uistite sa, Ze otvor pre napinaci kolik retaze na

8.
A VAROVANIE vodiacej liste spravne zapada do skrutky.
Uistite sa, Ze dodrzujete vSetky bezpe&nostné pokyny. 9. Namontujte kryt retaze.

10. Napnite retaz. Pozrite si Nastavenie napnutia

Pozrite si Bezpeénostnu prirucku. retaze.
= z 11. Po spravnom napnuti retaze dotiahnite gombik
3 INSTALACIA krytu retaze.
A VAROVANIE i POZNAMKA
Nezamiefajte ani nepouZivaijte prislusenstvo, ktoré Ak spustite retazovu pilu s novou retazou, vykonajte
vyrobca neodporuca. 2-3 minutovy test. Nova retaz sa po prvom pouziti

predizi. Vyskusajte napnutie a v pripade potreby
napnite retaz.
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3.3 INSTALACIA AKUMULATORA
Obrdzok 2

A VAROVANIE

* Ak je akumulator alebo nabijacka poskodena,
vymerite akumulator alebo nabijacku.

* Pred inStalaciou alebo vybratim akumulatora
zastavte stroj a pockajte, kym sa motor zastavi.

* Precitajte si, oboznamte sa a dodrzujte pokyny
uvedené v prirucke pre akumulator a nabijacku.

1. Zarovnajte rebra na akumulatore s drazkami v
priestore pre akumulator.

2. Zatlacte akumulator do priestoru prefi kym
akumulator nezapadne na miesto.

3. Ked budete pocut’ kliknutie, akumulator je
nainstalovany.

34 VYBRATIE AKUMULATORA

Obrazok 2
1. Stlaéte a podrzte tladidlo pre uvoinenie akumulatora.

2. Vyberte akumulator zo stroja.

4 OBSLUHA
i POZNAMKA

Pri premiestnovani stroja vyberte akumulator a
nedotykajte sa blokovacieho tlacidla.

| Pred kazdym pouzitim skontrolujte napnutie retaze. |

41 KONTROLA NAMAZANIA RETAZE

i POZNAMKA

Nepouzivajte stroj bez dostatoéného namazania
retaze.

Obrazok 1

1. Skontrolujte hladinu maziva odvetvovavacej pily
podla indikatora oleja.

2. Ak je nutné, pridajte mazivo.

4.2 DRZANIE STROJA

Obrdzok 8

1. D[ite retazovu pilu pravou rukou na zadnej rukovati
a lavou rukou na prednej rukovati.

2. Udrzujte pevné uchopenie palcami a prstami okolo
rukovati.

3. Uistite sa, Ze lavou rukou drzite prednt rukovat a
palec je pod rukovatou.

4.3 SPUSTENIE STROJA

Obrdzok 1

1. Stlacte blokovacie tlacidlo.

2. Stlacte spustac spolo¢ne so stlacéenym blokovacim
tlacidlom.

3. Povoite blokovacie tlagidlo.

4.4 ZASTAVENIE STROJA

Obrézok 1.
1. Uvolnite spina& pre zastavenie stroja.

45 PILENIE STROMU
Obrézok 9-10.

Odporu¢ame, aby zaciato¢nici kvoli aspori minimalnej
praxi vyskus$ali rozrezat’ brvna na koze alebo stojane.

Predtym, nez zaCnete rabat’ strom, sa uistite, Zze

* minimalna vzdialenost’ medzi plochou rdbania a
uchytenia je dvakrat vacsia ako vyska stromu.

* prevadzka nespdsobi

« poranenie obsluhy.

* nie je Ziadny presah do inzinierskych sieti. ak sa
strom dotyka inZinierskych sieti, ihned
kontaktujte dodavatelsku sluzbu.

*  nembze dojst’ k stratdm na majetku.

» sa nikto nenachadza v nebezpecénej oblasti,
napriklad pod svahom.

* Unikové cesty vzadu a diagonalne za smerom
rubania su volné. smer rubania bude prebiehat’
+ podia prirodzeného naklonu stromu.
* kde sa nachadzaju vacsie konare.
« aky je smer vetra.

* na strome nie su necistoty, kamene, uvolnena kora,
klince a spony.

1. Vykonajte dolny rez. Uistite sa, Ze tento rez je

a) 1/3 Sirky priemeru stromu.
b) kolmo na smer rubania.

A VYSTRAHA

Dolny rez pomaha zabranit’ uviaznutiu pilovej
retaze alebo vodiacej listy pri robeni druhého rezu.

2. Druhy hlavny rez urobte vo vy3ke najmenej 50 mm
od spodného zarezu. Uistite sa, Ze tento rez

a) je rovnobezny s dolnym rezom.

b) Ponechajte dostatok dreva, aby rez plnil svoju
funkciu zabranenia pilenia stromu zlym smerom.

Ked' sa hlavny rez dostane k dolnému rezu, strom
spadne. Zastavte hlavny rez, ak strom

* nepada do spravneho smeru alebo
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sa kyva dozadu a dopredu a spdsobuje
uviaznutie retaze.

3. Poutzite klin pre otvorenie zarezu a nechajte strom

spadnut’ spravnym smerom.

4. Ked strom zaéne padat’,
a)
b)
c)
d)

Vytiahnite retazovu pilu z rezu.

Stroj zastavte.

Stroj polozte dole.

Chodte pre¢ po Unikovej ceste. Davajte si pozor
na padajuce konare a Ustupovu cestu.

46 ODVETVOVANIE STROMU
Obrazok 11.

Odvetvovanie je odstrafiovanie konarov zo zrubaného
stromu.

1. Ponechajte vacsie spodné konare, aby drzali

guiatinu nad zemou.

N

Odstrarite malé konare jednym rezom.

w

Odstrariujte napnuté konare zdola nahor.

>

Ponechajte si vacsie spodné konare ako podperu az
do odvetvenia gulatiny.

4.7 UCHYTENIE GULATINY
Obrdzok 12-15.

Uchytenie guiatiny sa robi pre rozrezanie guiatiny po
dizke. Udrzujte svoje telo v rovnovahe. Ak je mozné,
zdvihnite gulatinu a pridrzte ju za konare, alebo zaistite
klatmi alebo klinmi.

+  Ked sa ma guiatina drzat po celej dizke, rezte ju
zhora.

Ked je guiatina podopreta na jednom konci,

1. Odrezte najprv 1/3 priemeru zospodu.

2. Odrezte potom hornu ¢ast, aby ste prerusili
prepojenie.

Ked je guiatina podopreta na dvoch koncoch,

1. Odrezte najprv 1/3 priemeru zhora.

2. Odrezte potom 2/3 zo spodnej ¢asti, aby ste
prerusili prepojenie.

Ked je guiatina na svahu,

Stojte na strane svahu do kopca.

Ovladajte retazovu pilu.

Pevne drzte rukovate.

Uvoinite rezny tlak blizko pri konci rezu.

i POZNAMKA
Nedovoite, aby sa retaz dotkla zemi.

Ked je rez dokonceny,

1. Uvolnite spinag.
2. Zastavte Uplne retazovu pilu.

1

2
3.
4

3. Postupuijte s retazovou pilou od stromu ku stromu.
5 UDRZBA

A VYSTRAHA
Nedovolite, aby sa brzdové kvapaliny, benzin,
materialy na baze ropy dotykali plastovych Casti.
Chemikalie mézu spdsobit’ poSkodenie plastov a
znemoznit’ ich pouzivanie.

A VYSTRAHA

Na plastovom puzdre alebo suc¢astiach nepouzivajte
silné rozpustadla ani Cistiace prostriedky.

A VAROVANIE
Pred udrzbou vyberte akumulator zo stroja.

5.1 NASTAVTE NAPNUTIE RETAZE.
Figure 2-7.

Cim viac pouzivate retaz, tym viac sa predizuje. Preto
je dolezité pravidelne nastavovat retaz, aby sa
zabranilo uvolneniu.

Napnite retaz ¢o najtesnejsie, ale nie tak tesne, Ze ju
nemdzete rucne pretodit’.

A VAROVANIE

Uvoinena retaz mdze vyskodit a spdsobit’ vazne alebo
dokonca smrtelné zranenie.

A VYSTRAHA

Pouzivajte ochranné rukavice, ked' sa dotykate
retaze, listy alebo oblasti okolo retaze.

1.

2. Uvoinite kryt retaze otodenim gombika retaze proti
smeru hodinovych rugiciek.

Stroj zastavte.

i POZNAMKA
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Nie je nutné demontovat’ kryt retaze pre nastavenie
napnutia retaze.

3. Otacanim gombika napinania retaze v smere
hodinovych rugiciek zvySujete napnutie retaze.

4. Otacanim gombika napinania retaze proti smeru
hodinovych rugigiek znizujete napnutie retaze.

5. Ked ma retaz pozadované napnutie, dotiahnite kryt
retaze.

5.2 NAOSTRENIE ZUBOV

Naostrite zuby, ak retaz neprenika iahko do dreva.
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i POZNAMKA

Odporu¢ame vyuzit' sluzby servisného strediska, ktoré
ma k dispozicii elektricku brusku pre vykonanie
kvalitného nabrusenia.

Obrazok 16-19.

1. Napnite retaz.

2. Ostrite zuby gulatym pilnikom s priemerom 5/32
palcov (4 mm).

3. Hornu dosku, boénu dosku a hl'bkovy doraz ostrite
plochym pilnikom.

4. Zabruste yéetky zuby do stanovenych uhlov a na
rovnaké dizky.

i POZNAMKA

Pocas ostrenia,

« Polozte pilnik ploSne na miesto, ktoré ma byt’
naostrené.

» Pouzite stredny bod pilnikového listu.

«  Pri ostreni povrchu pouzite lahky, ale pevny
pritlak.

»  Zdvihnite pilnik po kazdom pohybe.

* Naostrite zuby na jednej strane a potom sa
presurite na druhd stranu.

Vymerite retaz, ak:

+  Dizka reznych hran je mensia nez 5 mm.

+  Medzi hnacimi ¢lankami a nitmi je prili$ velka
medzera.

* Rychlost rezania je pomala.

* Mnohopocetné opakovanie ostrenia retaze
nezvySuje rychlost’ rezania. Ret'az je opotrebovana.

5.3 UDRZBA VODIACEJ LISTY
Obrazok 20-21.

i POZNAMKA

Uistite sa, Ze sa vodiaca liSta pravidelne obracia, aby
sa zachovalo jej symetrické opotrebovanie.

1. Premazte loziska na nose listy (ak je pritomna) s
maznicou (nie je sucast'ou dodavky).

2. Drazku vodiacej listy vycistite Skrabakovym hakom
(nie je sucastou dodavky).

3. Vycistite mazacie otvory.
Odstranite ostriny z hran a zuby zarovnajte plochym
pilnikom.

Vymerite listu, ak:

» drazka nezodpoveda vyske hnacich ¢lankov (ktoré
sa nikdy nesmu dotykat’ spodnej ¢asti).

* vnutorna strana vodiace;j listy je opotrebovana a
ret'az sa dotyka jednej strany.

DOPLNANIE MAZIVA PRE LISTU A
RETAZ
Skontrolujte mnozstvo oleja v stroji. Ak je hladina oleja

nizka, pridajte mazivo pre liStu a retaz nasledujucim
spdsobom.

| Pouzivajte len mazivo pre listy a retaze. |

5.4

i POZNAMKA

Stroj z tovarne neobsahuje ziadne mazivo pre listu a
retaz.

Odskrutkujte a vyberte uzaver olejovej nadrze.
Nalejte olej do olejovej nadrze.

3. Pozorujte indikator hladiny oleja, aby ste sa
presvedcili, Ze v olejovej nadrzi nie je ziadna Spina
pri pridavani oleja.

4. Zaskrutkujte uzaver olejovej nadrze.

Dotiahnite uzaver olejovej nadrze.

6. Cela olejova nadrz vydrzi priblizne 15 min. rezania.

Nepouzivajte $pinavé, pouzivané alebo inak
kontaminované oleje. Méze dojst’ k poskodeniu listy
alebo retaze.

6 PREPRAVA A SKLADOVANIE

Pred presunom stroja vzdy

* Vyberte akumulator zo stroja.
» Nedotykajte sa blokovacieho tlacidla.
+ Nasadte kryt na vodiacu li$tu a retaz.

Pred skladovanim stroja vzdy

+ Odcerpajte vSetok zvyskovy olej zo stroja.

* Vyberte akumulator zo stroja.

« Odstrante vSetok neziadlci material zo stroja.
» Uistite sa, Ze skladovaci priestor je

* Nedostupny pre deti.

* V bezpecnej vzdialenosti od latok, ktoré mézu
sposobit’ kordziu, ako su zahradné chemikalie a
rozmrazovacie soli.
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7 RIESENIE PROBLEMOV

Praoblém

Mozna pri€ina

RieSenie

Problém

Mozna pricina

Riesenie

Vodiaca lista a

retaz sa zahrie-
vajli a uvolfiuju

dym.

Ret'az je prili§
napnuta.

Nastavenie nap-
nutia retaze.

Nadrzka na olej
je prazdna.

Pridajte mazivo.

Znecistenie spo-
sobuje zabloko-
vanie mazacieho
otvoru.

Demontujte vo-
diacu listu a vy-
cistite mazaci ot-
vor.

Motor bezi a re-
taz sa otaca, ale
nereze.

Ret'az je tupa.

Naostrite alebo
vymerite pilovi
retaz.

Retaz je v ne-
spravnom
smere.

Obratte slucku
retaze do opac-
ného smeru.

Retaz je tesna
alebo volna.

Nastavte napnu-
tie retaze.

Znedistenie spo-
sobuje zabloko-
vanie olejovej
nadrze.

Vycistite olejovu
nadrz. Pridajte
nové mazivo.

Znecistenie spo-
sobuje zabloko-
vanie vodiacej
listy a uzaveru
olejovej nadrze.

Vy¢istite vodiacu
listu a uzaver
olejovej nadrze.

Znecistenie spo-
sobuje zabloko-
vanie rozety ale-
bo vodiacich ko-
liesok.

Vycistite rozetu
alebo vodiace
kolieska.

Motor bezi, ale
ret'az sa neota-
ca.

Retaz je prili§
napnuta.

Nastavenie nap-
nutia retaze.

Vodiaca lista a
retaz su posko-
dené.

Ak je to nutné,
vymerite vodiacu
listu a retaz.

Motor je posko-
deny.

1. Vyberte aku-
mulator zo
stroja.

2. Demontujte
kryt vodiacej
listy.

3. Demontujte
liStu a retaz.

4. Stroj vygGis-
tite.

5. Vlozte aku-
mulator a
zapnite stroj.

Ak sa rozeta ota-
¢a, znamena to,
Ze motor pracuje
spravne. Ak to-
mu tak nie je,
kontaktujte ser-
visné stredisko.

Stroj sa nespus-
ti.

Retazova brzda
je zapnuta.

Vytiahnite ret'a-
zovu brzdu v
smere pouziva-
tela pre jej uvoi-
nenie.

Stroj a akumula-
tor nie su
spravne pripo-
jené.

Uistite sa, Ze tla-
&idlo pre uvoine-
nie akumulatora

klikne pri jeho in-
Sta- lacii.

Akumulator je
vybity.

Nabite akumula-
tor.

Blokovacie tlaci-
dlo a spinac nie
su sucasne stla-
éené.

1. Stlacte blo-
kovacie tla-
¢id-lo a
podrzte ho.

2. Stlacte spi-
nac pre zap-
nutie stroja.

Akumulator je
velmi horuci ale-
bo studeny.

Pozrite si prir-
ucku pre akumu-
lator a nabijacku.

Motor bezi, ale
retaz nereze
spravne, alebo
sa motor po asi
3 sekundach
zastavi.

Stroj je v ochran-
nom rezime kvoli
ochrane dosky s
plo$nymi spojmi.

Uvoinite spinad
a znovu zapnite
stroj. Netlacte

stroj pri rezani.

Akumulator nie
je nabity.

Nabite akumula-
tor. Informacie o
spravnom nabi-
jani najdete v
priruc¢ke pre aku-
mulator a nabi-
jacku.

Ret'az nie je na-
mazana.

Namazte retaz,
aby ste znizili
trenie. Nenecha-
vajte vodiacu lis-
tu a retaz praco-
vat’ bez dosta-
to¢ného maziva.

Nespravna skla-
dovacia teplota
akumulatora

Ochladte aku-
mulator na okoli-
tu teplotu.
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8 TECHNICKE UDAJE

tora)

Napatie 24V DC
Rychlost’ bez zatazenia: |4 m/s
Dizka vodiacej listy 254 mm
Zastavenie retaze <2s
Kapacita retazového ole- |50 ml

ja

Hmotnost' (bez akumula- |2.7 kg

Merana hladina akustic-
kého tlaku

Loa= 80.4dB(A), K= 3
dB(A)

Merana hladina akustic-
kého vykonu

Lya= 94.1dB(A)

Garantovana hladina
akustického vykonu

Lwa.g= 97 dB(A)

Vibracie 2.5m/s?,K=1,5m/s?

Retaz 91PJ040X/
CL15040X(JL9D-1X40)

Vodiaca lista 100NDEA041/

M1501040-1041TL(M143
1040-1041HL)

9 ZARUKA

(UpIné zaruéné podmienky najdete na Greenworks
webovej stranke spolo¢nosti)

Greenworks Zaruka 3 roky na vyrobok a 2 roky na
akumulator (spotrebné / sikromné pouzivanie) od
datumu zakupenia. Tato zaruka sa vztahuje na vyrobné
chyby. Chybny vyrobok v zaruke méze byt bud
opraveny alebo vymeneny. Pristroj, ktory bol zneuzity
alebo pouzity inymi spésobmi, nez popisanymi v
pouzivateiskej prirucke, moze byt odmietnuty na
uplatnenie zaruky. Na normalne opotrebovanie a
opotrebované sucasti sa zaruka nevztahuje. Pévodna
zaruka vyrobcu nie je ovplyvnena ziadnou dodato¢nou
zarukou, ktord ponuka predajca alebo obchodnik.

Chybny vyrobok spolu s dokladom o zakupeni
(pokladni¢ny blok) musi byt vrateny na miesto
zakupenia pre uplatnenie zaruky.

10 VYHLASENIE O ZHODE ES

Nazov a adresa vyrobcu:

Meno:

GLOBGRO AB

Globe Group Europe

Adresa:

i?ropellergatan 1,211 15 Malmo,
Svédsko

Nazov a adresa spoloénosti opravnenej vypracovat’
subor technickej dokumentacie:

Meno: Peter Soderstréom

Adresa: Propellergatan 1, 211 15 Malmo,

Svédsko
Tymto prehlasujeme, Ze vyrobok

Skupina:
Model:

Retazova pila
20097/2000007(CSG301)

Pozrite si Stitok s oznaenim
vyrobku

Vyrobné &islo:

Pozrite si titok s oznacenim
vyrobku

Rok vyroby:

* je vsulade s prisluSnymi ustanoveniami smernice o
strojnych zariadeniach 2006/42/ES.

* jevsulade s nasledujucimi smernicami ES:

+  2014/30/EU
» 2000/14/ES a 2005/88/ES
+  2011/65/EU a (EU)2015/863
Okrem toho prehlasujeme, Ze boli pouzité nasledujluce
eurépske harmonizované normy (ich Casti/dolozky):
+ EN60745-1, EN 60745-2-13, EN 55014-1, EN
55014-2, EN ISO 3744, ISO 11094, IEC 62321-3-1,

IEC 62321-4, IEC 62321-5, IEC 62321-6, IEC
62321-7-1, |[EC 62321-7-2, |[EC 62321-8

Merana hladina
akustického vykonu:

Lwa: 94.1dB(A)

Garantovana hladi-
na akustického vy-
konu:

LWA.d : 97dB(A)

Metdda posudenia zhody s prilohou V smernice
2000/14/ES.

Cislo certifikatu typovej skusky ES:12SHW0691-04
vydalintertek Deutschland GmbH (Notified body 0905),
StangenstraBe 1, 70771 Leinfelden-Echterdingen.

Miesto, datum: Podpis: Ted Qu, riaditel pre kva-
Changzhou, litu

06/11/2018
Ted Qu
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A OPOZORILO
Vedno v celoti upostevajte navodila za uporabo.

Zas¢ita za vodilo
Pokrov za sprednji
ro¢aj

Sprednji ro¢aj
Gumb za izklop
zapore

Sprozilec

Pokrov rezervoarja
za olje

Indikator ravni olja
Lovilec verige
Rezalna veriga
Vodilo

Gumb za sprostitev
akumulatorja
Hrbtni ro¢aj

Gumb za
nastavitev verige

Pokrov verige
Gumb pokrova
verige

Vijak za nastavitev
rezalne verige
Veriznik

Meé

Odprtina za olje
Utor vodila

Cleni pogonskega
zobnika

Rezilo

VARNOST

32

33

34

35
36
37

38

39

Smer secnje
Obmocje
nevarnosti

Pot umika

Smer padanja
Zareza

Rez za podiranje
Zgib

Obrezovanje

Ne delajte na tleh.
Pustite podporne
veje do Zaganje
debla na hlode.
Podpora po celotni
dolzini debla
Zaganje od zgoraj
brez dotika tal
Podpora debla na
eni strani

Zaganje od spodaj
Zaganje od zgoraj
Podprta oba konca
debla

Zaganije debla na
hlode

Med Zaganje stojte
navkreber, ker se
lahko deblo
zakotali

Upostevaijte tudi varnostna navodila.

3

NAMESTITEV

A OPOZORILO

Dodatne opreme, ki je ni priporogil proizvajalec, ne
smete spremeniti ali izdelati sami.

A OPOZORILO

Akumulatorja ne smete vstaviti, dokler niste sestavili
vseh delov.

3.1  RAZPAKIRANJE NAPRAVE

A OPOZORILO

Pred uporabo se prepri¢ajte, da je naprava pravilno
sestavljena.

A OPOZORILO

«  Ce so deli podkodovani, naprave ne uporabljajte.
»  Ce nimate vseh delov, naprave ne uporabljajte.

»  Ce so deli poskodovani ali manjkajo, se obrnite na
servisni center.

Odprite embalaZzo.

Preberite dokumente v Skatli.

1z $katle odstranite vse nesestavljene dele.
Napravo odstranite iz Skatle.

o r D=

Zavrzite $katlo in embalazo v skladu z lokalnimi
predpisi.

3.2 SESTAVITE VODILO IN VERIGO.

Slika 1-7
1. Odstranite akumulator iz naprave.

2. Sprostite pokrov verige, tako da obrnete gumb
pokrova verige v levo.

Odstranite pokrov verige.
Vstavite ¢lene pogonskega zobnika v utor vodila.
Vstavite rezila verige v smeri premikanja verige.

o o pw

Namestite verigo in se prepriCajte, da je zanka za
vodilom.

PridrZite verigo in vodilo.
Namestite zanko verige okoli veriznika.

Prepricajte se, da se odprtina za napenjanje verige
na vodilu ujema z vijakom.

10. Namestite pokrov verige.

11. Napnite verigo. Oglejte si poglavje Nastavitev
napetosti verige.

12. Ko je veriga ustrezno napeta, privijte zaporni gumb
pokrova verige.

i OPOMBA

122

Ce ste zagnali motorno Zago z novo verigo, najprej
naredite 2- do 3-minutni preskus delovanja. Nova
veriga se nekoliko podalj$a po prvi uporabi, zato
preverite napetost in po potrebi privijte verigo.

3.3 NAMESTITEV AKUMULATORJA
Slika 2
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A OPOZORILO

+  Ce je akumulator ali polnilec pogkodovan, ga
zamenjajte.

» Zaustavite napravo in po¢akajte, da se motor
povsem ustavi, preden namestite ali odstranite
akumulator.

« Temeljito preberite in upoStevajte navodila glede
akumulatorja in polnilnika.

1. Dvizne zavihke na akumulatorju poravnajte z utori
na akumulatorju.

2. Akumulator potisnite v prostor za akumulator, dokler
se ne usede na svoje mesto.

3. Ko slisite klik, je akumulator namescen.

3.4 ODSTRANITE AKUMULATOR

Slika 2
1. Potisnite in drzite gumb za sprostitev akumulatorja.

2. Odstranite akumulator iz naprave.

4 DELOVANJE
i OPOMBA

Odstranite akumulator in se med delovanjem motorne
zage z rokami ne dotikajte gumba za izklop zavore.

i POMEMBNO
Pred vsako uporabo preverite napetost verige.

41 PREVERITE, ALl JE VERIGA
ZADOSTNO NAOLJENA.

i OPOMBA
Ce veriga ni dovolj naoljena, Zage ne smete uporabiti.

Slika 1
1. Na kazalniku olja preverite nivo maziva naprave.

2. Po potrebi dolijte olje.

4.2 DRZANJE ZAGE

Slika 8

1. Motorno Zago drzite z desno roko na zadnjem
rocaju in levo roko na sprednjem rocaju.

N

Rocaja primite s palcema in ovijte prste okoli njiju.
Prepricajte se, da drzite spredniji ro¢aj z levo roko,
palec pa je pod ro¢ajem.

4.3 ZAGON NAPRAVE

Slika 1
1. Pritisnite gumb za izklop zapore.

2. Ko drzite gumb za izklop zapore, hkrati pritisnite
sprozilec.

3. Sprostite gumb za izklop zapore.

4.4 ZAUSTAVITEV NAPRAVE

Slika 1.
1. Sprostite sprozilec, da zaustavite napravo.

4.5 PODIRANJE DREVES

Slika 9-10.

Neizku$enim uporabnikom priporo¢amo, da najprej

vadijo Zaganje debel na stolici ali posebni opori za

Zaganije.

Pred zacetkom podpiranja drevesa morajo biti izpolnjeni

ti pogoji:

» Najmanj$a razdalja med drevesom, ki ga podirate,
in drugimi ljudi ali mora biti dvakrat vecja od viSine
drevesa.

» Podiranje drevesa ne bo povzrocilo

« telesne poskodbe ljudi.
+ Drevo ne sme udariti ob podzemno kanalizacijo.
Ce se to zgodi, takoj poklicite ustrezno
komunalno podjetje.
« Podiranje drevesa ne bo povzroéilo $kode na
imetju.
« Uporabnik ne sme stati v obmo¢ju nevarnosti, torej
na spodniji strani hriba.
» Poti umika, ki potekajo nazaj in diagonalno glede na
smer padca, so prehodne. Smer seénje upoSteva
« naravno nagnjenost drevesa.
* Polozaj vegjih vej.
*  Smer vetra.
» Nadrevesu ne sme biti nikakr§nega blata, kamnov,
odstopajocega lubja, zebljev in zic za spenjanje.

1. lzzagaijte vodoravno smemo zarezo na spodnjem
koncu debla. Prepricajte se, da ta zareza sega
a) do 1/3 globine premera drevesa.
b) Zareza mora biti pravokotna na smer padanja.

A PREVIDNO

Smerna zareza pomaga prepreciti stiskanje zage
ali vodila, ko naredite drugo zarezo.

2. Rez za podiranje mora biti najmanj 50 mm nad
sredino smerne zareze. Prepricajte se, da poteka ta
rez

a) vzporedno s smerno zarezo.

b) Pustite dovolj lesa, ki bo delovalo kot zgib in
pomagalo prepreciti, da bi se drevo zasukalo in
padlo v napacno smer.

Ko se rez za podiranje pribliza zgibu, drevo pade.
Reza za podiranje ne izzagajte, ¢e zacne

123
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* drevo padati v napa¢no smer, ali pa
* se premaknite nazaj in naprej in zataknite
verigo.
3. Uporabite zagozdo za podiranje, da odprete zarezo
in poskrbite, da drevo pade v pravo smer.
4. Ko zaéne drevo padati,
a) odstranite zago iz zareze.
b) Zaustavite napravo.
c) Odlozite Zago.
d) Umaknite se po poti umika. Pazite na veje nad
glavo in glejte pod noge.

4.6 OBREZOVANJE DREVES
Slika 11.

Obrezovanje dreves pomeni odstranjevanje vej s
padlega drevesa.

1. Vedje spodnje veje pustite, da drzijo deblo od tal.
2. ManijSe veje odstranite z enim rezom.

3. Obrezite veje od spodaj navzgor.
4

. Vecje spodnje veje pustite, da podpirajo deblo,
dokler ga ne obrezete.

4.7 ZAGANJE DEBLA NA HLODE
Slika 12-15.

Zaganije debla na hlode pomeni rezanje debla po
dolZini. Stojte trdno na tleh. Ce je mogoée, dvignite
deblo od tal, tako da se opira na veje, hlode ali
podlozke.

. Ce je deblo podprto po celotni dolzini, naredite rez
navzdol.
+ Ce je deblo podprto na enem koncu,

1. Najprej zazagajte do 1/3 premera navzgor.
2. Nato zaZzagaijte navzdol, da se reza srecata.
« Ce je deblo podprto na obeh koncih,

1. Najprej zazagajte do 1/3 premera navzdol.

2. Nato zaZagajte preostali 2/3 premera navzgor,
da se reza srecata.

+  Ce je deblo na naklonu,

stojite na zgorniji strani hloda.

Motorno zago imejte vedno pod nadzorom.
Trdno drzite ro¢aja.

Ob koncu reza sprostite pritisk.

i OPOMBA
Pazite, da se veriga ne dotakne tal.

Ko dokongate rez:

o=

1. Sprostite sprozilec.
2. Motorna zaga naj se popolnoma zaustavi.
3. Zago prestavljajte od drevesa do drevesa.

5  VZDRZEVANJE
A PREVIDNO

Pazite, da plasti¢ni deli ne pridejo v stik z zavorno
tekocino, bencinom ter materiali na naftni osnovi.
Kemikalije lahko plastiko poSkodujejo do te mere, da
je ni ve¢ mogoce popraviti.

A PREVIDNO

Na plastiénem ohisju ali drugih sestavnih delih ne
uporabljajte mocnih topil ali Cistil.

A OPOZORILO

Pred vzdrzevanjem odstranite akumulator iz naprave.

|

5.1 NASTAVITEV NAPETOSTI VERIGE
Figure 2-7.

Bolj kot uporabljate verigo, vse dalj$a postaja veriga.
Pomembno je, da zato redno preverjate napetost
verige.

Verigo ¢im bolj privijte, vendar ne pretesno, da je ne
morete ve¢ zavrteti prosto z dlanjo.

A OPOZORILO

Upadla veriga se lahko iztakne in povzro¢i hujSe
poskodbe ali celo smrt.

A PREVIDNO

Ce se boste dotikali verige, vodila ali obmogja okoli
verige, nosite zas¢ite rokavice.

1. Zaustavite napravo.

2. Sprostite pokrov verige, tako da obrnete gumb
pokrova verige v levo.

i OPOMBA

Ce zelite prilagoditi napetost verige, vam ni treba
odstraniti pokrova verige.

3. Ce zelite povecati napetost verige, zavrtite gumb za
nastavitev verige v desno.

4. Ce Zelite zmanjati napetost verige, zavrtite gumb
za nastavitev verige v levo.

5. Ko dosezete Zeleno napetost, zategnite pokrov
verige.

52 OSTRENJE REZIL

Ce se veriga zatika v les, nabrusite rezila.

i OPOMBA

Priporo¢amo, da pomembna dela ostrenja izvede
servisni center, ki ima na razpolago elektri¢no orodje
za ostrenje.
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Slika 16-19.

1. Napenjalna veriga.

2. Robove rezil nabrusite v premeru 5/32 palca (4 mm)
z okroglo pilo.

3. Zgornjo ploskev, stransko ploskev in merilnik
globine nabrusite s plosko pilo.

4. Izpilite vsa rezila do dolo¢enega kota in na enako
dolzino.

i OPOMBA

Med postopkom

* naj bo pila plosko postavljena na povrsino, ki jo
Zelite nabrusiti.

« Uporabite srednjo vrednost pile.

* Povrs$ina brusite z rahlim in ¢vrstim pritiskom.

* Ob vsakem povratnem udarcu dvignite pilo.

* Najprej zbrusite rezila na eni strani in nato
nadaljujte na drugi strani.

Verigo zamenjajte v teh primerih:

+ Dolzina robov za rezanje znasa manj kot 5 mm.

* Razmak med ¢leni pogonskega zobnika in kovicami
je premajhen.

» Hitrost Zaganja je premajhna.

» Verigo ste ze veckrat nabrusili, vendar Zaganje ne
poteka hitreje. Veriga je obrabljena.

5.3 VZDRZEVANJE VODILA
Slika 20-21.

i OPOMBA

Vodilo morate redno obracati, zato da se simetri¢no
obrabi.

1. Z brizgalko (ni prilozena) naoljite lezaje na konici
veriznika (Ce je prisoten).
Utor vodila ogistite s strgalnim kavljem (ni prilozen).
Ocistite luknje za mazanje.

4. Odstranite zarobek z robov in privzdignite rezila s
plosko pilo.

Vodilo zamenjajte v teh primerih:

» Utor se ne ujema z viSino ¢lenkov pogonskega
zobnika (ki se ne smejo nikoli dotikati dna).

* Notranjost vodila je obrabljena, zato se veriga
nagiba v eno smer.

5.4 DOLIVANJE OLJA ZAVODILO IN
VERIGO

Preverite koli¢ino olja v zagi. Ce je nivo olja nizek,
dodajte olje za vodilo in verigo po opisanem postopku.

125

i POMEMBNO

Uporabite izkljuéno olja za vodila in verige, ki so
namenjena le vodilom in verigam.

i OPOMBA

Zaga je iz tovarne dobavljena brez olja za vodilo in
verigo.

1. Sprostite in odstranite pokrovéek z rezervoarja za
olje.

Nalijte olje v rezervoar.

SN

Spremljajte indikator olja, zato da se prepriCate, da
med dolivanjem olja v rezervoar ne zaide
umazanija.

Namestite pokrovéek rezervoarja za olje.

o &

. Zategnite pokrovCek rezervoarja.

6. V polnem rezervoarju za olje je dovolj olja za 20 do
40 minut delovanja.

i POMEMBNO

Ne uporabljajte umazanega, rabljenega ali
onesnazenega olja. Tak3no olje lahko poSkoduje
vodilo ali verigo.

PREMIKANJE IN
SHRANJEVANJE

Preden premaknete Zzago, vedno

6

» odstranite akumulator iz naprave.
* Zrokami se ne dotikajte gumba izklop zapore.
» Na vodilo in verigo namestite zasc¢ito.

Preden shranite zago v skladis¢e, vedno

* odstranite akumulator iz naprave.
« Z zage odstranite ves nezeleni material.
» Poskrbite, da otroci ne bodo imeli

« dostopa do prostora za skladi§¢enje.

. Zago hranite stran od sredstev, ki lahko
povzrocajo korozijo, kot so vrtne kemikalije in
soli proti zmrzali.
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7 ODPRAVLJANJE NAPAK

Tezava

Mozen vzrok

Resitev

Vodilo in veriga
se segrejeta in
spros$cata dim.

Veriga je preve¢
napeta.

Nastavite nape-
tost verige.

Rezervoar za
olje je prazen.

Dolijte olje.

Zaradi onesna-
Zenja je izstopna
odprtina blokira-
na.

Odstranite vodilo
in ocistite izstop-
no odprtino.

zaradi onesna-
Zenja je rezer-

voar za olje za-
masen.

Ocistite rezer-
voar za olje. Do-
lijte novo olje.

Zaradi onesna-
Zenja sta vodilo
in pokrov rezer-
voarja za olje
blokirana.

Ocistite vodilo in
pokrovéek rezer-
voarja za olje.

Onesnazenje je
povzrocilo bloka-
do veriznika ali
kolesc vodila.

Ocistite veriznik
in kolesca vodila.

Motor se za-
Zene, vendar se
veriga ne premi-
ka.

Veriga je prevec
napeta.

Nastavite nape-
tost verige.

Vodilo in veriga
sta poskodova-
na.

Po potrebi za-
menjajte vodilo
in verigo.

Motor je posko-
dovan.

1. Odstranite
akumulator iz
naprave.

2. Odstranite
zasc¢ito za
vodilo.

3. Odstranite
vadilo in re-
zalno verigo.

4. Ocistite nap-
ravo.

5. Vstavite aku-
mulator in
zazenite nap-
ravo.

Ce se veriznik
obracéa, pomeni,
da motor dobro
deluje. Ce temu
ni tako, se ob-
rnite na servis.
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Tezava

Mozen vzrok

Resitev

Motor deluje in
veriga se premi-
ka, a ne zaga.

Veriga je skrha-
na.

Nabrusite rezal-
no verigo ali jo
zamenijajte.

Veriga se premi-
ka v napaéni
smeri.

Obrnite zanko
verige v drugo
smer.

Veriga je napeta
ali spros¢ena.

Nastavite nape-
tost verige.

Naprava se ne
zazene.

Zavora verige je
aktivirana.

Zavoro verige
povlecite v smeri
uporabnika, da
jo sprostite.

Zaga in akumu-
lator nista pravil-
no povezana.

Preverite, ali sli-
Site »klik« gum-
ba za sprostitev
akumulatorja, ko
vstavite akumu-
lator.

Raven akumula-
torja je nizka.

Zamenjajte aku-
mulator.

Gumba za izklop
zapore in sprozi-
lec se ne pritis-
neta hkrati.

1. Pritisnite
gumb za iz-
klop zapore
in ga pridr-
zite.

2. Pritisnite
sprozilec, da
zazenete
napravo.

Akumulator je
prevro¢ ali pre-
hladen.

Glejte navodila
za akumulator in
polnilec.
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Garancija Greenworks je za izdelke triletna, za baterije
pa dvoletna (za potroSnika/zasebno uporabo) od
datuma nabave. Ta garancija pokriva napake
proizvodnje. Izdelek z napako, ki je pod garancijo, lahko
popravimo ali zamenjamo. Garancija ne velja v primeru
napacéne uporabe ob neupostevanju priroénika za
uporabnike. Garancija ne pokriva obi¢ajne obrabe in
obrabljenih delov. Dodatna garancija, ki jo lahko nudi
prodajalec, ne vliva na garancijo proizvajalca.

Tezava Mozen vzrok Resitev

Sprostite sprozi-
Naprava deluje v |lec in znova za-

zascitnem nacin, | zenite napravo.

da zas¢iti PCB. | Nikar ne Zagajte
na silo.

Motor deluje,
vendar veriga ne
Zaga pravilno ali
pa se motor
zaustavi po pri-
blizno 3 sekun-
dah.

Napolnite aku-
mulator. V navo-
dilih za uporabo
akumulatorja in
polnilca si oglejte
pravilen postop-
ek za polnjenje. 10

Za uveljavljanje garancije mora biti izdelke vrnjen na
mesto prodaje, s prilozenim dokazilom o nakupu
(potrdilom o plagilu).

IZJAVA ES O SKLADNOSTI

Naziv in naslov proizvajalca:

Akumulator ni
napolnjen.

Namazite verigo,
da zmanjsate

Veriga ni nama-
zana.

trenje. Ne dovo-
lite, da vodilo in
veriga delujeta,
¢e nista dovolj
namazani.

Nepravilna tem-

Ohladite akumu-
lator, dokler tem-

Ime:

Naslov:

GLOBGRO AB

Globe Group Europe

Svedska

Propellergatan 1, 211 15 Malmo,

peratura za Ime in naslov osebe, ki je pooblas¢ena za pripravo

peratura ne pade

shranjevanje

na sobno tem-

tehniéne dokumentacije:

akumulatorja. Peter Soderstrom

peraturo. Ime:

Naslov: Propellergatan 1, 211 15 Malmo,

Svedska

8 TEHNICNI PODATKI

Napetost 24V DC Izjavljamo, da je izdelek

Ni obremenitvene hitrosti |4 m/s Kategorija: Verizna 7aga

Dolzina vodila 254 mm Model: 20097/2000007(CSG301)
Blokada verige <2s Glejte nalepko s podatki o izdel-

Serijska Stevilka:
Prostornina olja za verigo |50 ml ku

Teza (brez akumulatorja) |2.7 kg Leto izdelave: Glejte nalepko s podatki o izdel-
ku
Izmerjena raven hrupa Lpa= 80.4dB(A), Koa=3
dB(A)

« skladen z ustreznimi doloc¢bami Direktive o strojih

Izmerjena raven zvoéne | Lya= 94.1dB(A) 2006/42/ES.
moci + skladen z dolo¢bami teh drugih direktiv ES:
Zajaméena raven zvoéne LwA.d= 97 dB(A) « 2014/30/EU

modi « 2000/14/ES in 2005/88/ES

Vibracije 2.5m/s? 1,5 m/s? «  2011/65/EU in (EU)2015/863

Veriga 91PJ040X/ Poleg tega izjavljamo, da so bili upostevani ti evropski
CL15040X(JL9D-1X40) usklajeni standardi (njihovi deli/klavzule):

Vodilo 100NDEAO041/ « EN60745-1, EN 60745-2-13, EN 55014-1, EN

55014-2, EN ISO 3744, 1ISO 11094, IEC 62321-3-1,
IEC 62321-4, IEC 62321-5, IEC 62321-6, IEC
62321-7-1, IEC 62321-7-2, IEC 62321-8

M1501040-1041TL(M143
1040-1041HL)

9 GARANCIJA

(Pogoji za polno garancijo so navedeni na Greenworks
spletni strani)

Izmerjena raven
zvocne moci:

Lwa: 94.1dB(A)
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Zajamcéena raven Lwag : 97dB(A)
zvoéne modi:

Nacin ugotavljanja skladnosti po Aneksu V Direktive
2000/14/ES.

Stevilko certifikata ES o pregledu tipa:12SHW0691-04
izdallntertek Deutschland GmbH (Notified body 0905),
Stangenstrae 1, 70771 Leinfelden-Echterdingen.

Kraj, datum: Podpis: Ted Qu, direktor kako-
Changzhou, vosti
06/11/2018

Ted Qu
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A UPOZORENJE

Nemojte mijenjati ili postavljati dodatke koje nije
preporucio proizvodac.

1 OPIS A UPOZORENJE
Nemojte umetati baterijski modul dok niste sastavili
1.1 PREGLED sve dijelove.
Sl 1-21 .
1 Navlaka za vodilicu 24 Opasno podrucje 3.1 VABENJE STROJA IZ AMBALAZE
2 Prednjll st|t[1|k drske 25 Evakuacuskl put A UPOZORENJE
3 Prednja drska 26 Smijer pada - . . ——
4 Gumb za blokad 27 Ure Pobrinite se da propisno sklopite stroj prije upotrebe.
umb z u z
Okida¢ Straznji rez za
5 - . B A UPOZORENJE
6 Cep spremnika s rusenje
uliem 29 Sarnir « Ako su dijelovi oteéeni, nemojte upotrebljavati
7 Indikator razine ulja 30 Rezanje grane stroj. . . . .
8 Silati odbojnici 31 Nastavite rezati . Akol nemate sve dijelove, nemojte upotrebljavati
9 Lanac pile iznad tla i ostavite stroj. . o . .
. potporne grane dok « Ako su dijelovi osteceni ili nedostaju, razgovarajte
10 Vodilica ne izresete kladu s osobljem u servisnom centru.
11 Gumb za
) Klada poduprta po
oslob?danje 82 cijeloj guljin? P 1. Otvorite pakiranje.
g?rtaeir:?a drika 33 Rezite s gornje 2. Procitajte dokumentaciju koju ste dobili u pakiranju.
12 ) . strane (rezanje 3. lIzvadite sve ne sastavljene dijelove iz kutije.
13 Regulator napetosti odozgora), nemojte . . .
lanca zarezivati u zemlju 4. lzvadite stroj iz kutije.
14 Navlaka za lanac 34 Klada poduprta na 5. Kutijg | pakiranje zbrinite u skladu s lokalnim
15 Gumb navlake jednoj strani propisima.
lanca Rezanje s donje
18 Vijak 2a napetost 35 Comene s don 3.2 MONTIRANJE VODILICE | LANCA
lanca 36 Rezanje s gornje Slika 1-7
17 Lancanik strane 1. lzvadite baterijski modul iz stroja.
18 Vodilica 37 Klada poduprta s . )
19 Otvor za ispuitanje obje strane 2. Oslobodite pokrov lanca okretanjem gumba
ulja 38 Razrezivanje debla poklo?ca lanca ulijevo.
20 Zlijeb vodilice 39 Stojite uzbrdo od Uklonite poklopac lanca.
21 Pogonske karike debla kada rezete Stavite pogonske karike lanca u Zlijeb vodilice.
lanca jer se deblo moze Postavite rezne elemente na lancu u smjeru
22 Rezaé otkotrijati kretanja lanca.
23 Smjer rusenja 6. Stavite lanac na njegovo mjesto i pazite da se oméa
nalazi iza vodilice.
2 SIGURNOST 7. Drite lanac i vodilicu.
8. Postavite om¢u lanca oko lan¢anika.
A UPOZORENJE 9. Pazite da se rupa zatika za zatezanje lanca na
Pazite da poStujete i pridrzavate se svih upute u vezi vodilici podudara s polozajem vijka.
sigurnosti. 10. Montirajte poklopac lanca.
Pogledaite prirucnik za sigurnost 11. Zategnite lanac. Pogledajte Podesite napetost
' lanca.
3 UGRADNJA 12. Stegnite gumb poklopca lanca kada je lanac

dovoljno zategnut.

i NAPOMENA
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Ako pokrenete lan€anu pilu s novim lancem,
isprobavaijte ju 2-3 minute. Novi lanac ¢e se produljiti
nakon prve upotrebe, ispitajte napetost i po potrebi
zategnite lanac.




3.3 UMETNITE BATERIJU 4.3 POKRENITE STROJ
Slika 2 Slika 1
A UPOZORENJE 1. Pritisnite gumb za blokadu.
* Ako su baterijski modul ili punja¢ osteéeni, 2 Eﬁggf okidac dok drzite pritisnutim gumb za

zamijenite baterijski modul ili punja¢.

« Zaustavite stroj i priCekajte da se motor zaustavi
prije ugradnje ili uklanjanja baterijskog modula.

« Procitajte, upoznaijte i slijedite upute za baterijski i
punjac. Slika 1.

3. Otpustite gumb za blokadu.

4.4 ZAUSTAVITE STROJ

1. Poravnajte izbo€enja na baterijskom modulu sa 1. Otpustite okida¢ da zaustavite rad stroja.
Zljebovima u odjeljku za bateriju.

2. Gurnite baterijski modul u odjeljak za bateriju tako 4.5 RUéENJE DRVETA

da baterijski modul uskoci na svoje mjesto.

Slika 9-10.
3. Kad zacujete klik, baterijski modul je ugraden. o L o . .
Preporuka za korisnika koji prvi put koristi ovaj uredaj —
34 UKLONITE BATERIJSKI MODUL debla rezite na konju za piljenje ili leziStu.

) Prije nego zapocnete ruSenje drveta, pazite na sljedeée
Slika 2

« Minimalna udalienost izmedu podrugj jai
1. Pritisnite i drite gumb za oslobadanje baterije. inimaina udaljenost |zmecu podrucia rezanja |

ruSenja mora biti dvaput veca od visine stabla.

2. lzvadite baterijski modul iz stroja. +  Prilikom rada ne smije
4 RUKOVANJE . dot?! do ozljede osoblja.
« doci do udara u komunalne vodove. Ako stablo
. dodirne komunalni vod, odmah o tome
i NAPOMENA obavijestite komunalnu tvrtku.
Izvadite baterijski modul i drzite ruke podalje od - doci do gubitaka imovine.

gumba za blokadu kada pomicete stroj.

» Korisnik ne smije stajati u opasnom podrucju, na
primjer, u podrucju na nizbrdici.

« Putovi za bijeg koji prolaze iza i dijagonalno iza
Prije svake upotrebe provierite napetost lanca. smjera padanja moraju biti slobodni. Smjer ruSenja
mora biti usmjeren prema

41 PROVJERA PODMAZIVANJA «  prirodnom nagibu stabla.
LANCA +  polozaju vecih grana.
«  Smijer vjetra.

i NAPOMENA + Na stablu ne smije biti prljavétine, kamenja, otpale
kore, avala i spajalica.

Nemoijte koristiti stroj ako lanac nije dovoljno
podmazan. 1. Napravite niZi rez za klin. Provjerite je li rez

a) 1/3 Sirine promjera drveta.

Stika 1 b) Okomito na smjer rusenja.
1. Na indikatoru razine ulja provjerite razinu maziva
stroja. A OPREZ
2. Dodajte mazivo ako je potrebno. Rez za niveliranje onemogucuje prikljestenje
. lan€ane pile ili vodilice pri izvodenju drugog reza
4.2 DRZITE STROJ za klin.
Slika 8 2. Rez za ruSenje mora biti viSe od 50 mm iznad reza

o N ’ .. za niveliranje. Pobrinite se da je ovaj rez
1. Drzite lan€anu pilu desnom rukom na straznjem

rukohvatu, a lijevom rukom na prednjem rukohvatu. a) usporedan s urezom za niveliranje.
2. Pridrzavajte dréke s palcima i ostalim prstima b) ostavlja dovoljnu koli¢inu drva koje ¢e posluziti

postavljenima uokolo kao zglob koji onemogucava izokretanje stabla i
' ru$enje u nezeljenom smjeru. HR

3. Pazite da lijevom rukom drzite prednju dr$ku i da je
palac postavljen ispod drke.
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Hrvatski

Kada s rezom za ru$enje dodete blizu tog zgloba,
drvo ¢e se srusiti. Prestanite s rezom za ruSenje ako
stablo
* ne pada u odgovaraju¢em smijeru ili
* se pomiCe naprijed-natrag i zaglavio se lanac.
3. Koristite klin za ruSenje kako biste otvorili rez i
usmijerili stablo u odgovarajuéem smjeru.
4. Kada stablo pocne padati,
a) izvucite lan€anu pilu iz reza.
b) zaustavite rad stroja.
c) spustite stroj dolje.
d) odmaknite se koristeéi put za bijeg. Pazite na
grane iznad glave i gdje stajete.

46 ODSIJECANJE GRANA S DRVETA

Slika 11.
Odsijecanje je uklanjanje grana sa sruSenog drveta.
1. Ostavite vece grane s donje strane da se deblo
oslanja na njih iznad tla.
Uklanjajte manje grane jednim rezom.
Napete grane rezite odozdo prema gore.

4. Vece nize grane ostavite kao podupirace dok
obrezujete grane.

4.7 RAZREZIVANJE DEBLA
Slika 12-15.

Razrezivanje je rezanje debla na komade odredene

duljine. Odrzavajte ravnotezu tijela. Ako je mogucée,

podignite deblo i neka ga pridrzavaju grane, druga

debla ili neki drugi podupirag.

+ Kada je deblo uévrs¢eno po duljini, poénite ga rezati
od vrha.

+ Ako je deblo uévr§¢eno na jednom kraju,

1. prvi put odrezite 1/3 promjera pocevsi odozdo.
2. drugi put rezite odozgo i zavrsite razrezivanje.
+ Ako je deblo uévr§¢eno na dva kraja,

1. prvi put odrezite 1/3 promjera pocevsi odozgo.

2. drugi put odrezite donjih 2/3 po¢evsi odozdo i
tako zavrsite razrezivanje.

* Ako je deblo na kosini,

stanite uzbrdo od debla.

stavite lan¢anu pilu pod kontrolu.

¢vrsto drzite drske.

otpustite pritisak rezanja pri zavrSetku reza.

i NAPOMENA
pazite da lanac ne dodirne tlo.

Kada je razrezivanje dovrseno,

LN =

1. otpustite okidac.
2. u potpunosti zaustavite lan¢anu pilu.
3. Premjestajte lan¢anu pilu od drveta do drveta.

5  ODRZAVANJE

A OPREZ

Pazite da kociona tekucina, benzin i materijali na bazi
nafte ne dodu u kontakt s plasti¢nim dijelovima.
Kemijske tvari mogu izazvati oste¢enja na plastici i
dovesti ju u neupotrebljivo stanje.

A OPREZ

Nemojte upotrebljavati jaka otapala ili deterdzente na
plasti¢nim kuc¢istima ili dijelovima.

A UPOZORENJE

Prije odrzavanja iz stroja izvadite baterijski modul.

5.1 PODESAVANJE NAPETOSTI
LANCA

S1.2-7.

Sto duze upotrebljavate lanac, to ée se on vise
produljiti. Zbog toga je vazno da redovito prilagodavate
lanac kako biste uklonili olabavljenost.

Zategnite lanac $to viSe mozete, ali ga nemojte
pretegnuti tako da ga ne mozete okretati rukom.

A UPOZORENJE

Olabavljeni lanac moze ispasti i izazvati ozbiljnu ili
kobnu ozljedu.

A OPREZ

Nosite zastitne rukavice ako ¢éete dirati lanac, vodilicu
ili podrucja oko lanca.

1. zaustavite rad stroja.

2. Uklonite poklopac lanca okretanjem bravice
poklopca lanca ulijevo.

i NAPOMENA

Nije potrebno ukloniti navlaku lanca kako biste
prilagodili zategnutost lanca.

3. Za povecavanje napetosti lanca, regulator napetosti
lanca okrecite udesno.

4. Za smanjivanje napetosti lanca, regulator napetosti
lanca okrecite ulijevo.

5. Kada je lanac na Zeljenoj zategnutosti, zategnite
navlaku lanca.



Hrvatski

5.2 OSTRENJE REZNIH ELEMENATA

Naostrite rezne elemente ako lanac ne prodire lagano u
drvo.

i NAPOMENA

Preporuéujemo da vazne radove o$trenja obavi
servisni centar.

Slika 16-19.

1. Zatezanje lanca.

2. Naostrite uglove reznih elemenata koristeci okruglu
turpiju promjera 4 mm (5/32 in.).

3. Naostrite gornju plo¢u, bo¢nu plo¢u i dubinomjer
koristeci ravnu turpiju.

4. Turpijom obradite sve rezne elemente dok ne
dobijete zadane kutove i iste duljine.

i NAPOMENA

Za vrijeme postupka

»  Turpiju drzite ravno uz povrsinu koja se obraduje.

» Koristite sredisnji dio turpije.

+ Kada obradujete povrsinu, upotrijebite lagan, ali
Evrst pritisak.

«  Pri svakom povratnom potezu, podignite turpiju.

» Naostrite rezne elemente na jednoj strani, a zatim
prijedite na drugu.

Zamijeniti lanac u sljede¢im slu€ajevima:

* Duljina reznih bridova manja je od 5 mm.
+ Previ$e je mjesta izmedu pogonskih karika i
zakovica.

* Brzina rezanja je mala

+ Ponovljenim ostrenjem lanca neéete povecati brzinu
rezanja. Lanac je istroSen.

5.3 ODRZAVANJE VODILICE
Slika 20-21.

i NAPOMENA

Povremeno ga preokrenite kako bi se vodilica
simetricno trosila.

1. Podmazite leZzajeve na prednjem lan¢aniku (ako
postoji) koristeci Strcaljku (nije isporucena).

2. Ocistite Zlijeb vodilice koriste¢i kuku za struganje
(nije isporucena).

3. Ocistite otvore za podmazivanje.

4. Uklonite srh s rubova i izravnajte rezne elemente
ravnom turpijom.

Zamijenite vodilicu ako:

+ Zlijeb nije prilagoden visini pogonskih karika (koje
nikada ne smiju dodirivati dno).

« je unutrasnja strana vodilice istroSena, zbog ¢ega je
lanac nagnut u jednu stranu.

54 DODAVANJE MAZIVA ZA
VODILICU | LANAC

Provijerite koli¢inu ulja u stroju. Ako je razina ulja niska,
dodajte maziva za vodilicu i lanac prema sljede¢im
uputama.

. =
i VAZNO

Koristite mazivo za vodilicu i lanac predvideno samo

za lance i mazalice za lance.

i NAPOMENA

Stroj se iz tvornice isporucuje bez maziva za vodilicu i
lanac.

Otpustite i uklonite ¢ep sa spremnika za ulje.

N -

Ulijte ulje u odgovarajuci spremnik.

w

Pratite indikator ulja kako biste bili sigurni da nema
prljavstine u spremniku dok dolijevate ulje.

»

Stavite ¢ep na spremnik za ulje.

o

Stegnite Cep na otvoru za ulje.

o

Cijeli spremnik s uljem trajat ¢e 20 - 40 minuta.

Nemojte koristiti prljavo, upotrijebljeno ili
kontaminirano ulje. MoZe doéi do oStecenja vodilice i
lanca.

6 TRANSPORT | SKLADISTENJE

Prije premjestanja stroja, u€inite sljedeée
* lzvadite baterijski modul iz stroja.

* Ruke drzite dalje od gumba za blokadu.
« Postavite zastitnu futrolu na vodilicu i lanac.

Prije skladistenja stroja, ucinite sljedece
« lzvadite baterijski modul iz stroja.

« Ocistite sav nezeljeni materijal sa stroja.
* U podrugju za skladistenje pazite na sljedece

* Nije dostupno za djecu.

» Udaljeno je od sredstava koja mogu izazvati
koroziju kao $to su vrtne kemikalije i sol za
odledivanje.
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7 OTKLANJANJE PROBLEMA

Problem

Moguéi uzrok

Rjesenje

Vodilica i lanac
se zagrijavaju i iz
njih izlazi dim.

Lanac je prejako
zategnut.

Podesite nape-
tost lanca.

Spremnik za ulje
je prazan.

Dodajte maziva.

Zbog oneciscen-
ja moze do¢i do
zacepljenja prikl-
jucka za prazn-
jenje.

Uklonite vodilicu
i ocistite priklju-
Cak za prazn-
jenje.

Zbog oneciséen-
ja moze doci do
zacepljenja
spremnika s ul-
jem.

Ocistite sprem-
nik za ulje. Do-
dajte novo mazi-
vo.

Oneciséenje do-
vodi do blokade
vodilice i ¢epa
spremnika s ul-
jem.

Ocistite vodilicu i
¢ep spremnika s
uljem.

Zbog oneciscen-
ja moze do¢i do
blokade lan¢ani-
ka i kotaci¢a vo-
dilice.

Ocistite lan¢anik
i kotacice vodi-
lice.

Motor radi, ali la-
nac se ne ok-
rece.

Lanac je prejako
zategnut.

Podesite nape-
tost lanca.

Vadilica i lanac
su osteceni.

Ako je potrebno,
zamijenite vodili-
cuilanac.

Motor je oSte-
cen.

1. lzvadite ba-
terijski modul
iz stroja.

2. Uklonite po-
klopac vodi-
lice lanca.

3. Uklonite vo-
dilicu i lanac
pile.

4. Ocistite stroj.

5. Ugradite ba-
terijski modul
i pokrenite
stroj.

Ako se lan¢anik
okrece, to znadi
da motor radi
pravilno. U su-
protnom, nazo-
vite servisni cen-
tar.
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Praoblem

Moguéi uzrok

Rjesenje

Motor radi, lanac
se okrece, ali ne
reze.

Lanac je zatupl-
jen.

Naostrite ili za-
mijenite lanac
pile.

Lanac je u neis-
pravnom smijeru.

Okrenite oméu
lanca u drugom
smjeru.

Lanac je preza-
tegnut ili labav.

Podesite nape-
tost lanca.

Stroj se ne moze
pokrenuti.

Aktivirana je par-
kirna ko¢nica.

Povucite ko€nicu
lanca prema sebi
kako biste ju
deaktivirali.

Uredaj i baterija
nisu pravilno
spojeni.

Pazite da gumb
za oslobadanje
baterije Skljocne
prilikom ugradnje
baterijskog mod-
ula.

Razina baterije

Napunite baterij-

je niska. ski modul.
1. Pritisnite
gumb za blo-
Gumb za bloka- kadu i zadr-
du i okida¢ nisu Zite ga.
istovremeno pri- |2, Pritisnite oki-
tisnuti. dag¢ da pok-
renete rad
stroja.

Baterija je pre-
viSe vruca ili pre-
viSe hladna.

Pogledajte prir-
ucnik baterije i
punjaca.




modula)

Problem Moguéi uzrok Rjesenje
Motor ré‘l’dl, ali pi- Stroj je u zastit- Qtpustlte okldac
la ne reze pravil- o i opet pokrenite
L nom nacinu rada )
no ili se motor i b rad stroja. Nem-
) zbog zastite tis- . -
zaustavi nakon . ojte forsirati re-
- kane plocice. . .
otprilike 3 se- zanje strojem.
kunde. Napunite bateri-
ju. Propisane
Baterija nije na- | postupke pun-
punjena. jenja potrazite u
priruéniku za ba-
teriju i punjac.
Podmazite lanac
kako biste sman-
Lanac niie pod- jili trenje. Ne
Iep dozvolite da vo-
mazan. S
dilica i lanac
rade bez dovolj-
no maziva.
Nepropisana Pricekajte da se
temperatura za | baterijski modul
skladistenje ba- |ohladi na tem-
terije peraturu okoline.
8 TEHNICKI PODACI
Napon 24V DC
Brzina vrtnje bez optere- (4 m/s
éenja
Duzina reza 254 mm
Zaustavljanje lanca <2s
Koli¢ina ulja lanca 50 ml
Tezina (bez baterijskog 2.7kg

Izmjerena razina tlaka
zvuka

Loa= 80.4dB(A), K= 3
dB(A)

Izmjerena razina snage
zvuka

Lya= 94.1dB(A)

Zajaméena razina snage
zvuka

Lwa.d= 97 dB(A)

Vibracije 2.5 m/s? , K=1,5 m/s22

Lanac 91PJ040X/
CL15040X(JL9D-1X40)

Vodilica 100NDEA041/
M1501040-1041TL(M143
1040-1041HL)

9 JAMSTVO

(Potpuni uvjeti i odredbe jamstva mogu se pronaéi na

Greenworks web stranici)
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Greenworks Jamstvo koje vrijedi 3 godine za proizvod i
2 godine za baterije (potroSacka/osobna upotreba) od
datuma kupnje. Ovim jamstvom obuhvacene su greske
u proizvodniji. Neispravan proizvod u okviru jamstva
mozete se popraviti ili zamijeniti novim. Uredaj koji se
koristio na nepropisni nacin ili na nacin koji nije opisan u
vlasni¢kom priru¢niku mozda nece biti obuhvaéen ovim
jamstvom. Normalno troSenje i potro$ni dijelovi nisu
obuhvaceni jamstvom. Na originalno jamstvo
proizvodacéa ne utje€u dodatna jamstva koja daje
predstavnik ili prodavac.

Neispravan proizvod mora se vratiti na mjesto kupnje
radi ostvarenja popravka u okviru jamstva zajedno s
dokazom o kupnji (raunom).

10 EZIZJAVA O SUKLADNOSTI

Naziv i adresa proizvodaca:

Naziv: GLOBGRO AB
Globe Group Europe
Adresa: Propellergatan 1, 211 15 Malmo,

Svedska

Naziv i adresa osobe ovlastene za kompiliranje tehnicke
datoteke:

Naziv: Peter Soderstrém

Adresa: Propellergatan 1, 211 15 Malmo,

Svedska

Ovime izjavljujemo da proizvod

Kategorija: Motorna pila
Model: 20097/2000007(CSG301)
Serijski broj: Pogledajte natpis s nazivnim po-

dacima

Godina proizvodnje: Pogledajte natpis s nazivnim po-

dacima

* je u sukladnosti s relevantnim odredbama direktive
o strojevima 2006/42/EZ.

* je u sukladnosti s odredbama sljedeéih ostalih EZ
direktiva:
« 2014/30/EU
« 2000/14/EZ i 2005/88/EZ
« 2011/65/EU i (EU)2015/863
Stovise, izjavljujemo da su koriteni sljedeci (dijelovi/
recenice) uskladeni europski standardi:
+ EN 60745-1, EN 60745-2-13, EN 55014-1, EN
55014-2, EN I1SO 3744, 1ISO 11094, IEC 62321-3-1,

IEC 62321-4, IEC 62321-5, IEC 62321-6, IEC
62321-7-1, IEC 62321-7-2, IEC 62321-8



Izmjerena razina Lwa: 94.1dB(A)
snage zvuka:

Zajam&ena razina  Lwagq : 97dB(A)
snage zvuka:

Metoda procjene sukladnosti prema dodatku direktive
2000/14/EZ.

Broj EZ certifikata o tipskom ispitivanju:12SHW0691-04
Izdao/lalntertek Deutschland GmbH (Notified body
0905), StangenstraBe 1, 70771 Leinfelden-
Echterdingen.

Mjesto, datum Potpis: Ted Qu, direktor za kvali-
Changzhou, tetu
06/11/2018

Ted Qu
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Magyar

1 LEIRAS

1.1 ATTEKINTES

1-21. abra

1 Lancvezetd 22 Vago
burkolat 23 Doéntési irany

2 Elilsé fogantyu 24 Veszély zéna

véddburkolat 25 Menekilé Gt

Eliilsd v
3 ’u S(_) °9a” yu 26 Esésiranya
4  Zar kiold6 gomb L
) 27 Bevagas
5 Trigger . S
e 28 Hatradontési vagas
6 Olajtartaly sapka i
s 29 Csuklo
7 Olaj jelz6lampa A
s 30 Agvago
8 Ronktamaszok
L 31 Tartsameg az
9 Frészlanc agat, amig a ronkot
10 Lancvezet6 el nem vagta
11 Akkumulator 32 Teljes hosszaban
kioldébgomb alatamasztott ronk
12 Hatso fogantyu 33 Fentrél vagjon
13 Lanc megfeszitd (fels6 vagas), ne
gomb véagjon a féldbe
14 Lanc burkolat 34 Egyik végén
15 Lanc burkolat alatamasztott ronk
gomb 35 Also vagas
16 Csavara 36 Felsd vagas
flrészlanc 37 Mindkét végén
megfeszitéséhez alatamasztott ronk
17 Lancvezetd 38 Fatdrzsek apritasa
18 Lancvezetd 39 A ronktdl felfelé

alljon, mert az
elgurulhat

19 Olaj kimenet
20 Lancvezetd horony
21 Lanchajté szemek

2  BIZTONSAG

|Tartson be minden biztonsagi utasitast. |

Lasd a biztonsagi utmutatot.

3 UZEMBEHELYEZES

A FIGYELMEZTETES

Ne valtoztassa meg, és ne tegyen fel olyan
tartozékokat, amelyeket a gyarté nem javasol.

A FIGYELMEZTETES

Ne tegye be az akkumulatoregységet mindaddig, mig
az Osszes részt 6ssze nem szerelte.

3.1 A GEP KICSOMAGOLASA

A FIGYELMEZTETES

Ellenérizze, hogy megfeleléen szerelte- 6ssze a gépet
hasznalat el&tt.

A FIGYELMEZTETES

« Amennyiben alkatrészek megsériinek, ne
hasznalja a gépet.

« Ha nincs meg minden alkatrész, ne mikddtesse a
gépet.

« Ha alkatrészek sériltek vagy hianyoznak, akkor
forduljon a szervizkézponthoz.

Nyissa ki a csomagolast.
Olvassa el a dobozban Iévé dokumentaciét.

3. Vegyen ki minden nem &sszeszerelt alkatrészt a
dobozbal.

4. Vegye ki a gépet a dobozbdl.

o

A dobozt és a csomagolast a helyi szabalyoknak
megfeleléen artalmatlanitsa.

3.2 ALANCVEZETO ES LANC
OSSZESZERELESE

Abra 1-7

1. Vegye ki az akkumulatoregységet a gépbdl.

2. Oldja ki a lanc burkolatot tgy, hogy a lanc burkolat
gombot elforditja az 6ramutaté jarasaval ellenkezé

iranyba.

3. Vegye ki a lanc burkolatot.

4. Helyezze a lanchajtét balra a lanc horonyba.

5. Helyezze a fiirészlancot a lanc mikddési irdnyaba.

6. Helyezze a lancot pozicidba, és ellendrizze, hogy a
hurok a lancvezeté mégott van-e.

7. Tartsa a lancot és a lancvezet6t.

8. Tegye a lanc hurkot a lancvezeté koré.

9. Ellenérizze, hogy a lancvezetdn 1évé lancfeszitd

csap nyilas megfeleléen illeszkedik-e a csavarral.
10. Helyezze fel a lanc burkolatot.

11. Huzza meg a lancot. Lasd Allitsa be a lénc
feszességét.

12. Huzza meg a lanc burkolat gombot, ha a lanc
kelléen feszes.

Ha Uj lanccal kezd dolgozni a lancfiirésszel, elébb
végezzen probat 2-3 percig. Egy Uj lanc megnyulik az
els6 hasznalat utan, ezért ellendrizze a feszességet,
és szlikség esetén hizza meg a lancot.
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3.3 HELYEZZE BE AZ
AKKUMULATOREGYSEGET.

Abra 2

A FIGYELMEZTETES

* Ha az akkumulatoregység vagy a tolt6 sériilt,
akkor cserélje ki az akkumulatoregységet vagy a
toltot.

« Allitsa le a motort, és varjon, amig a motor leall,
miel6tt felhelyezi vagy leveszi az
akkumulatoregységet.

+ Olvassa el, ismerje meg, és tartsa be akkumulator
és a tolté hasznalati utmutatdjaban lévd
utasitasokat.

-

lllessze az akkumulatoregységen lévé
emelbbordakat akkumulatortartéban lévé
hornyokba.

2. Tolja be akkumulatoregységet az
akkumulatortartéba, amig az akkumulatoregység a
helyére nem rogziil.

3. Amikor kattanast hall, az akkumulatoregység be van
helyezve.

3.4 AZ AKKUMULATOREGYSEG

KIVETELE

2 dbra

1. Nyomija meg, és tartsa lenyomva a kioldbgombot.
2. Vegye ki az akkumulatoregységet a gépbdl.

4 UZEMELTETES

Vegye ki az akkumulatoregységet, és ne nyuljon a
kioldé6 gombhoz, amikor a gépet szdllitja.

|Minden hasznalat elétt ellendrizze a lanc feszességét. |

41 ELLENORIZZE A LANC KENESET.

| Ne hasznalja a gépet a lanc kellé kenése nélkdl. |

Abra 1
1. Ellenérizze a gép kendanyag szintjét az olaj
indikatorral.

2. Adjon hozza kendanyagot, ha sziikséges.

42 AGEPTARTASA
Abra 8

1. Alancfiirészt a jobb kezével a hatsé fogantyun és a
bal kezével az elsé fogantyun tartsa.

2. Az ujjaival és hivelykujjaival fogja meg a
fogantyukat.

3. A bal kezével az els6 fogantyut fogja, és a
hiivelykujja a fogantyu alatt legyen.

4.3 A GEP ELINDITASA

Abra 1

1. Nyomja meg a kioldé gombot.

2. Nyomja meg a triggert, kdzben tartsa a zar kioldé
gombot.

3. Engedje el a zar kioldé6 gombot.

4.4 A GEP LEALLITASA

Abra 1.
1. A gép ledllitasahoz engedje el a triggert.

45 FADONTES
Abra 9-10.

Javasoljuk, hogy a lancfilrészt elészor hasznald
személyek elészor flrészbakon vagy vagéallvanyon
gyakoroljak a fatérzsek vagasat.

Fa dontése el6tt gyézddjon meg arrol, hogy

* aminimalis tavolsag a vagas és dontés terlilete
kozott a fa magassaganak kétszerese-e.

* A mivelet nem

« okozza a személyzet sériilését.

« érint elektromos vezetékeket. Ha a fa
elektromos vezetékekhez ér, azonnal értesitse
az elektromos szolgaltatot.

« Kart okoz a tulajdonban.

* A hasznalé nem a veszélyes terlileten van, példaul
a terllet lejtés részén.

* A dontésiirany mogotti hatso és atlés menekulési
Utvonalak tisztak. A dontési iranyt
« afatermészetes hajlasa hatarozza meg.
* anagyobb agak helyzete hatarozza meg.
* aszélirany hatarozza meg.

* Nincsenek szennyezédések, kdvek, laza kérgek,
szegek és kapcsok a fan.

1. Végezzen also vizszintes bevagast. Ellendrizze,
hogy a vagas
a) afaatmérsjének 1/3-e.
b) Meréleges-e a dontési iranyra.

A VIGYAZAT

A vizszintes bevagas segit elkerdilni a lancfiirész
vagy a lancvezetd beakadasat, amikor a masodik
bevagast csinalja.




2. A dontési vagas ne legyen 50 mm-nél kisebb, és ne
legyen nagyobb, mint a vizszintes bevagas.
Ellendrizze, hogy ez a vagas
a) parhuzamos-e a vizszintes bevagassal.

b) Maradjon elég fa arra, hogy csuklé fa legyen,
amely megakadalyozza, hogy a fa rossz iranyba
tekeredjen, vagy déljon.

Amikor a déntési vagas a csuklohoz kozeledik, a fa

délIni kezd. Allitsa le a dontési vagast, ha a fa

* nem a megfeleld iranyba dél, vagy

* mozgassa elbre és hatra, ha beakadt a lanc.

Hasznaljon dontési éket a vagas nyitasahoz, és

hagyja, hogy a fa a megfelel iranyba déljén.

Amikor a fa dolni kezd,

a) vegye ki a lancfirészt a vagasbol.

b) Allitsa le a gépet.

c) Tegye le a gépet.

d) Menjen onnan a menekdlési Utvonalon. Legyen
ovatos a fej feletti agakkal, és nézzen a laba elé.

46 GALLYAZAS
Abra 11.

4.

Az 4gazas soran a leddlt farol kell eltavolitani az agakat.

1. Hagyja meg a nagyobb alsé agakat, hogy azok
eltartsak a fat a talajtol.
Egy vagassal tavolitsa el a kisebb agakat.
Lentrdl felfelé végezze az agazast.

4. Tartsa meg a nagyobb alsé agakat tartoként, amig a
farénk le nincs agazva.

47 FATORZSEK APRITASA
Abra 12-15.

Az apritas soran kisebb darabokra kell vagni a ronkét.
Tartsa meg az egyensulyat. Ha lehetséges, emelje meg
a ronkot, és tartsa meg az agakkal, a ronkokkel vagy az
ékkel.

+ Ha a ronk teljes hosszusagban tartva van, akkor
felllrél vagja.
* Haardnk az egyik végénél van tartva,

1. akkor el6szor az atmérd 1/3-at vagja alulrdl.

2. Masodjara felulrél vagjon az apritas
befejezéséhez.

* Ha ardnk két végénél van tartva,

1. akkor el6szor az atmérd 1/3-at vagja fellrél.

2. Masodjara alulrél vagja az alsé 2/3-ot az apritas
befejezéséhez.

* Haarodnk lejtén van,

1. afelsé oldalon alljon.
2. lIranyitsa a lancflrészt.
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3. Szorosan fogja a fogantyukat.
4. A vagas vége felé engedje ki a vagasi nyomast.

|

Ne engedje, hogy a lancfirész a talajhoz érjen.

Amikor az apritas befejez6dott,

1. engedje el a triggert.
2. Teljesen dllitsa le a lancfiirészt.
3. Fatol faig vigye a lancflrészt.

5 KARBANTARTAS

A VIGYAZAT

Ne hagyja, hogy a fékfolyadék, gazolaj, petréleum
alapu anyagok a miianyag alkatrészekhez érjenek. A
vegyszerek megrongalhatjak a miianyagot, és
javithatatlanna teszik ezeket.

A VIGYAZAT

Ne hasznaljon erds oldoszereket vagy tisztitdszereket
a mianyag burkolaton vagy a komponenseken.

A FIGYELMEZTETES

Karbantartas el6tt vegye ki az akkumulatoregységet a
gépbol.

A LANC FESZESSEGENEK
BEALLITASA
Abra2-7.

5.1

Minél toébbet hasznal egy lancot, annal hosszabb lesz.
Ezért lényeges, hogy rendszeresen allitsa be a lancot,
hogy utanallitsa a nyulast.

Feszitse meg a lancot a lehet6 legnagyobb mértékben,
de ne annyira, hogy mar kézzel ne tudja szabadon
kérbehuzni a lancot.

A FIGYELMEZTETES

Egy megnyult lanc leugorhat, és sulyos, akar halalos
sériiléseket is okozhat.

A VIGYAZAT

Viseljen védbkesztyit, amikor a lanchoz, a
lancvezet6hoz vagy a lanc korlli részekhez ér.

1. Allitsa le a gépet.

N

Vegye le az oldalsé burkolatot gy, hogy az oldalsé
burkolat gombot elforditja az éramutaté jarasaval
ellenkezd iranyba.



A lanc feszességének beallitdsahoz nem sziikséges
levenni a lanc burkolatot.

Rendszeresen forditsa meg, hogy a lancvezet6t
szimmetrikusan hasznalja.

3. Alancfeszesség noveléséhez forditsa el a lanc
megfeszité gombot az éramutaté jarasaval
megegyez6 iranyba.

4. Alancfeszesség csokkentéséhez forditsa el a lanc
megfeszité gombot az éramutato jarasaval
megegyezd iranyba.

5. Amikor a lanc elérte a kivant feszességet, huzza

meg a lanc burkolatot.

5.2 PENGEK ELEZESE

A pengéket élezze meg, ha a lanc nehezen megy bele
a faba.

Javasoljuk, hogy a fontos élezési munkat egy olyan
szervizben végezzék el, ahol van elektromos élezé.

Abra 16-19.
1.
2.

Lanc megfeszitése.

A pengéket egy 5/32 in. (4 mm) atméréji kerek
reszeldvel élezze meg.

Egy lapos reszel6vel élezze meg a fels6 lemezt, a
kistanyért és a vagasidomot.

Elezze meg az 6sszes pengét a meghatarozott
szOgben és egyforma hosszusagban.

i MEGJEGYZES

A folyamat kdzben

« tartsa az élezendd feliilettel parhuzamosan a
reszelét.

A reszel6rud kdzepét fogja.

Fejtsen ki konny(, de erés nyomast a felllet
élezésénél.

A visszafelé mozgasnal emelje el a reszelét.

A pengéket egy oldalon élezze meg, majd térjen at
a masik oldalra.

Cserélje ki a lancot, ha:

A vagoéélek hossza 5 mm-nél rovidebb.

Tul nagy hely van a lanchajté szemek és a
szegecsek kdzott.

A vagas sebessége tul lassu

Tobbszor megélezte a lancot, de az nem novelte a
vagasi sebességet. A lanc elhasznalodott.

53 ALANCVEZETO
KARBANTARTASA

Abra 20-21.
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1. Kenje be a csapagyakat a lancvezetd kerék
nyilasanal (ha van ilyen) a fecskendével (nem
tartozék).

2. Tisztitsa meg a lancvezetd hornyot a kaparé
horoggal (nem tartozék).

3. Tisztitsa meg az olajozé nyilasokat.

4. Tavolitsa el a forgacsokat a szélekrdl, és tegye

vizszintessé a pengéket egy lapos reszel6vel.
Cserélje ki a lancvezetét, ha:

a horony nem illik a lanchajté szemek

magassagahoz (amely soha nem érhet az aljahoz).

a lancvezet6 belseje elhasznalodott, és a lanc az
egyik oldalra dél.

54 LANCVEZETO ES LANC
KENOANYAG FELTOLTESE

Ellenérizze az olaj mennyiségét a gépben. Ha az
olajszint alacsony, akkor téltse fel a lancvezetd és lanc
kendanyagot a kdvetkezéképpen.

i FONTOS

Olyan lancvezet6 és lanc kenéanyagot hasznaljon,
amely csak lancvezetd és lanc olajozokhoz késziilt.

i MEGJEGYZES

A gép a gyarbdl lancvezetd és lanc kendanyag nélkil
érkezik.

-

Oldja ki, és tavolitsa el a sapkat az olajtartalyrdl.

N

Ontse az olajat az olajtartalyba.

w

Ellenérizze az olajszint jelzét, és gondoskodjon
arrol, hogy ne kerlljon szennyez6dés az
olajtartalyba az olaj betoltése kdzben.

>

Helyezze fel az olajtartaly sapkajat.

o

Huzza meg a sapkat.

o

Az egész olajtartaly 20-40 percre elég.

Ne hasznaljon piszkos, hasznalt vagy szennyezett
olajat. A lancvezetd vagy a lanc megsériilhet.

6 SZALLITAS ES TAROLAS
Miel6tt athelyezi a gépet, mindig

* Vegye ki az akkumulatoregységet a gépbdl.

Ne érjen a zar kioldé gombhoz.

Helyezze fel a tart6t a lancvezetére és a lancra.

Mielétt elrakja a gépet, mindig



* Vegye ki az akkumulatoregységet a gépbdl.
+ Tisztitson le minden idegen anyagot a géprél.
» Gondoskodjon arrol, hogy a tarolasi teriilethez

« gyermekek ne férjenek hozza.

* Tartsa tavol olyan szerektdl, amelyek
rozsdasodast okozhatnak, példaul a kerti
vegyszereket és jégmentesitd sokat.

7  HIBAELHARITAS

Probléma

Lehetséges ok

Megoldas

A lancvezet6 és
lanc felforréso-
dott, és fustol.

A lanc tul feszes.

Allitsa be a lanc
feszességét.

Az olajtartaly
Ures.

Ontson bele ke-
ndanyagot.

Szennyezddés
blokkolja a ki6-
mlényilast.

Vegye le a lanc-
vezetét, és tisz-
titsa meg a kio-
mliényilast.

Szennyez6dés
blokkolja az olaj-
tartalyt.

Tisztitsa meg az
olajtartalyt. Ont-
son be Uj kenda-
nyagot.

Szennyezddés
blokkolja a lanc-
vezet6t és az
olajtartaly sapka-
jat.

Tisztitsa meg a
lancvezetét és
az olajtartaly
sapkajat.

Szennyezddés
blokkolja a
lanckereket vagy
a lancvezet6 ker-
ekeit.

Tisztitsa meg a
lanckereket vagy
a lancvezet6 ker-
ekeit.
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Praobléma

Lehetséges ok

Megoldas

A motor jar, de a
lanc nem forog

A lanc tul feszes.

Allitsa be a lanc
feszességét.

A lancvezet6 és
lanc sériilt.

Sziikség esetén
cserélje kia
lancvezetét és a
lancot.

A motor megsér-
alt.

1. Vegye ki az
akkumulator-
egységet a
gépbdl.

2. Vegyelea
lancvezeté
burkolatat.

3. Vegyelea
lancvezet6t
és a flrés-
zlancot.

4. Tisztitsa meg
a gépet.
Helyezze be
az akkumula-
toregységet,
és kapcsolja
be a gépet.

Ha a lanckerék
forog, akkor az
azt jelenti, hogy
a motor megfele-
16en mikodik.
Ha nem, hivja a
szervizkézpon-
tot.

A motor miiko-
dik, és a lanc for-
og, de a lanc
nem vag.

A lanc tompa.

Elezze meg, va-
gy cserélje ki a
flrészlancot.

A lanc nem meg-
felel® iranyban
van.

Forditsa a lanc
hurkot a masik
iranyba.

A lanc feszes va-
gy laza.

Allitsa be a lanc
feszességét.




eszkedik.

ket a hasznalo
iranyaba.

A gép és az ak-
kumulator nincs
megfeleléen
csatlakoztatva.

Ellenérizze, hogy
az akkumulator
kioldé gomb a
helyére kattan-e,
amikor behelyezi
akkumulatoregy-
séget.

Az akkumulator
toltottségi szintje

Toltse fel az ak-
kumulatoregysé-

alacsony. get.
1. Nyomja meg

a zar kioldd
A zar kioldd gombot, és
gomb és a trig- tartsa le-
ger nem egys- nyomva.
zerre van meg- |2. A gép elindi-
nyomva. tasahoz

nyomja meg

a triggert.

Az akkumulator
tal forré vagy tul
hideg.

Nézzen utana
akkumulator és a
tolté atmutatoja-
ban.
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nem vag rende-
sen, vagy a mo-
tor 3 masodperc
utan leall.

médban van a
PCB védelme ér-
dekében.

Probléma Lehetséges ok | Megoldas Praobléma Lehetséges ok | Megoldas

A gép nem indul A kioldashoz A motor miiké- Engedje el a trig-

el. A lancfék nem ill- | hiizza a lancfé- dik, de a lanc o ’ gert, és inditsa
A gép védelmi

Ujra a gépet. Ne
alkalmazzon tul-
zott eréfeszitést
a gépre a vaga-
shoz.

Az akkumulator
nincs feltdltve.

Toltse fel az ak-
kumulatort. A
megfeleld toltési
folyamat érdeké-
ben olvassa el
az akkumulator
és a tolté hasz-
nalati Utmutato-
jat.

A lanc nincs be-
kenve.

Kenje be a lan-
cot a surlédas
csokkentéséhez.
Ne mikddtesse
a lancvezet6t és
a lancot kell6 ke-
ndanyag nélkdl.

Nem megfeleld
akkumulator tar-
olasi hémérsék-
let

Addig hitse az
akkumulatoregy-
séget, amig a
koérnyezeti hém-
érsékletre nem
hdl.

8  MUSZAKI ADATOK

nélkiil)

Feszliltség 24V DC
Uresjarati sebesség 4 m/s
Lancvezetd hossza 254 mm
Lanc leallité <2s
Lanc olaj kapacitas 50 ml
Suly (akkumulatoregység | 2.7 kg

Mért hangnyomasszint

Loa= 80.4dB(A), K= 3
dB(A)

Mért hangteljesitménys-
zint

Lya= 94.1dB(A)

Garantalt hangteljesitmé-
nyszint

Lwa.g= 97 dB(A)

Rezgés

2.5m/s?2,K=1,5m/s?

Lanc

91PJ040X/
CL15040X(JL9D-1X40)




Lancvezetd 100NDEA041/
M1501040-1041TL(M143
1040-1041HL)

9 JOTALLAS

(A jotallasi feltételek megtalalhatéak a Greenworks
weboldalon)

A Greenworks Jotallas a termékre 3 év, mig az
akkumulatorokra 2 év (fogyasztdi/otthoni hasznélat) a
vasarlas idépontjatél szamitva. Ez a jotallas kiterjed a
gyartasi hibakra. A jétallas hatalya ala es6 hibas termék
javithaté vagy cserélhetd. A helyteleniil vagy nem a
kezel6i kézikdnyvben leirtak szerint hasznalt egység
elveszitheti a jotallasat. A normal kopas és
kopoalkatrészek nem képezik a jotallas targyat. Az
eredeti gyartoi jotallast nem befolyasolja egy esetleges
kereskeddi vagy viszonteladdi extra jotallas.

A jotallasi kdvetelés benyujtasahoz a hibas terméket a
vasarlast igazold szelvénnyel egyitt (nyugta) vissza kell
vinni a vasarlas helyére.

10 EK MEGFELELOSEGI
NYILATKOZAT
A gyartd neve és cime:
Név: GLOBGRO AB
Globe Group Europe
Cim: Propellergatan 1, 211 15 Malmo, Své-

dorszag

A miiszaki fajl szerkesztésére felhatalmazott személy
neve és cime:

Név: Peter Soderstrom

Cim: Propellergatan 1, 211 15 Malmo, Své-
dorszag

Ezennel kijelentjik, hogy a termék

Kategéria: Lancflirész

Modell: 20097/2000007(CSG301)
Sorozatszam: Lasd a termék tipustablajat
Gyartas éve: Lasd a termék tipustablajat

+ megfelel a gépekrél sz6l6 2006/42/EK iranyelv
alapvetd kdvetelményeinek.

+ megfelel a kdvetkezd egyéb EU iranyelvek
kévetelményeinek:
+  2014/30/EU
+ 2000/14/EK és 2005/88/EK
+  2011/65/EU és (EU)2015/863
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Tovabba kijelentjuk, hogy a kdvetkezd Eurdpai
harmonizalt szabvanyokat (azok részeit/kikbtéseit)
alkalmaztuk:

» EN60745-1, EN 60745-2-13, EN 55014-1, EN
55014-2, EN ISO 3744, ISO 11094, IEC 62321-3-1,
IEC 62321-4, IEC 62321-5, IEC 62321-6, IEC
62321-7-1, |[EC 62321-7-2, |[EC 62321-8

Mért hangteljesit-
ményszint:

Lwa: 94.1dB(A)

Garantalt hangtelje-
sitményszint:

Lwag : 97dB(A)

Megfeleléségértékelési moédszer a 2000/14/EK iranyelv
V. melléklete szerint.

Az EK-tipusvizsgalati tanusitvany
szama:12SHW0691-04 kiadtalntertek Deutschland
GmbH (Notified body 0905), StangenstraBe 1, 70771
Leinfelden-Echterdingen.

Hely, datum: Alairas: Ted Qu, minéségbiztosi-
Changzhou, tasi vezetd
06/11/2018

Ted Qu
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1 DESCRIERE 3 INSTALARE
1.1 PREZENTARE GENERALA A AVERTISMENT
Figura 1-21 Nu utilizati si nu modificati accesorii care nu sunt
recomandate de producator.
1 Aparatoarea sinei 25 Traseu de
de ghidare evacuare
2 Aparatoare maner 26 Directia caderii A AVERTISMENT
frontal 27 Crestatura Nu introduceti setul de acumulatori pana cand nu
3 Maner frontal 28 Taietura din spate asamblati toate componentele.
4 Buton blocare pentru doborare
5 Declansator 29 Balama 3.1 DEZAMBALAREA MASINII
6 Capac rezervor de 30 Taierea crengilor A AVERTISMENT
ulei 31 Mentineti lucrul . — S—
7 Indicator de ulei deasupra solului Asigurati-va ca ati asamblat corect masina inainte de
8 Amortizor cu Iasati crengile de utilizare.
crampoane sprijin pana cand
9 Lantde ferastriu busteanul este A AVERTISMENT
s . taiat. . T P ;
10 Sina de ghidare . « Daca piesele au deteriorari, nu utilizati masina.
’ ) 32 Bustean sprijinit pe < ' . e
11 Buton de eliberare intreaga lungime « Daca nu aveti toate piesele, nu utilizati masina.
acumulator 33 Téiati de la partea « Daca piesele sunt deteriorate sau lipsesc, discutati
12 Maner posterior supérioaré (taiati cu centrul de service.
13 Surub de intindere din partea de sus) . .
a lantului pentru a evita 1. Deschideti ambalajul.
14 Capacul lantului contactul cu solul 2. Cititi documentatia din cutie.
15 Buton pentru 34 Bustean sprijinit la 3. Scoateti toate piesele neasamblate din cutie.
;apa;ul lantului 35 _Lli_rj'capzt' t 4. Scoateti masina din cutie.
t aiere din partea R )
16 téi:on‘;(arr;;:antului de jos 5. Eliminati cutia si ambalajul in conformitate cu
de ferastrau 36 Taiere din partea reglementarile locale.
Roata de lant de sus
17 Roa'a de fan; L 3.2 ASAMBLATI SINA DE GHIDARE SI
18 Ghidaj bara 37 Bustean sprijinit la LANTUL L v
19 Orificiu de arvn.bele capete. ;
evacuare a uleiului 38 ITaIIere? bustenilor Figura 1-7
20 Canelura sinei de a ungl'm% R 1. Scoateti setul de acumulatori din masina.
ghidare 39 Asezati-vain . R ’
o pozitie ascendent’ 2. Desfaceti capacul lantului rotind butonul capacului
21 Legaturi de ci cand taiati lantului in sens invers acelor de ceasornic.
antrenare a lantului atunci cand taiati, N .
Cutit deoarece 3. Indepartati capacul lantului.
;i Dili;ctie de :):sitoegac?lim se poate 4. Puneti legaturile de antrenare a lantului in canelura
doboréare ginel.
24 Zona periculoasa 5. Puneti cutitele de lant in directia functionarii lantului.
. 6. Puneti lantul in pozitie si asigurati-va ca bucla se
2 S|GURAN'!’A afla in spatele sinei de ghidare.
7. Tineti lantul si sina.
A AVERTISMENT 8. Puneti bucla lantului in jurul rotii de lant.

Asigurati-va ca respectati toate instructiunile de
siguranta.

Consultati Manualul de siguranta.
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9. Asigurati-va ca orificiul surubului de tensionare a

lantului de pe sina de ghidare se potriveste corect
cu surubul.

. Instalati capacul lantului.
. Strangeti lantul. Consultati Reglarea tensiunii in lant.
. Strangeti butonul capacului lantului cand lantul este

bine tensionat.
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Daca porniti ferastraul cu lant cu un lant nou, efectuati
un test timp de 2-3 minute. Un lant nou devine mai
lung dupa prima utilizare, verificati tensiunea si
tensionati lantul daca este nevoie.

INSTALAREA SETULUI DE
ACUMULATORI

Figura 2

A AVERTISMENT

Daca setul de acumulatori sau incarcatorul este
deteriorat, Tnlocuiti setul de acumulatori sau
fncarcatorul.

Opriti masina si asteptati pana cand motorul se
opreste nainte de a instala sau a scoate setul de
acumulatori.

Cititi, cunoasteti si urmati instructiunile din
manualul setului de acumulatori si al
ncarcatorului.

3.3

1. Aliniati nervurile de ridicare ale setului de
acumulatori cu canelurile din compartimentul setului
de acumulatori.

2. Tmpinget,i setul de acumulatori in compartimentul
acestuia pana cand setul de acumulatori se
blocheaza in pozitie.

3. Cand auziti un clic, setul de acumulatori este
instalat.

3.4 SCOATEREA SETULUI DE

ACUMULATORI
Figura 2
1. Apasati si mentineti apasat butonul de eliberare a

setului de acumulatori.
2. Scoateti setul de acumulatori din masina.

4 FUNCTIONARE

i NOTA

Scoateti acumulatorul si tineti méainile departe de
butonul de blocare atunci cand deplasati masina.

i IMPORTANT

Examinati tensionarea lantului Tnainte de fiecare
utilizare.

4.1 EXAMINE THE CHAIN

LUBRICATION

Do not use the machine without sufficient chain
lubrication.
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Figure 1

1. Examine the lubricant level of the machine from the

oil indicator.
2. Add the lubricant if it is necessary.

42 TINEREA MASINII

Figura 8

1. Tineti ferastraul cu lant cu mana dreapta de manerul

din spate, iar cu mana stadnga de manerul frontal.

2. Tineti manerele cu degetele in jurul lor.

3. Tineti manerul frontal strans cu fermitate cu mana
stanga, cu degetul mare situat in siguranta sub
maner.

4.3 PORNIREA MASINII

Figura 1

1. Apasati pe butonul de blocare.

2. Apasati declansatorul in timp ce tineti apasat
butonul de blocare.

3. Eliberati butonul de blocare.

4.4 OPRIREA MASINII
Figura 1.

1.
45 DOBORAREA UNUI COPAC
Figura 9-10.

Se recomanda ca prima data utilizatorul sa exerseze
taierea bustenilor pe o capra de taiat lemne.

Eliberati declansatorul pentru a opri masina.

Tnainte de a incepe sa doborati un copac, asigurati-va
ca
» Distanta minima dintre zonele de taiere si de
doborare este de doua ori indltimea copacului.
Operatia

Nu provoaca vatamarea personalului.

Nu loveste linii de tensiune. In cazul in care
copacul atinge linii de tensiune, anuntati imediat
compania de utilitati.

Nu provoaca daune materiale.

Utilizatorul nu se afla in zona periculoasa, de
exemplu, partea descendenta a zonei.



+ Caile de evacuare care se extind in spate si in
diagonala in spatele directiei de doborare sunt
libere. Directia de doborére este controlata de
+ Inclinarea naturala a copacului.

» Locatia ramurilor mai mari.
« Directia vantului.

» Nu existd murdarie, pietre, scoarta desprinsa, cuie
si capse pe copac.

1. Efectuati o crestatura inferioara. Asigurati-va ca
aceasta crestatura are
a) latimea 1/3 din diametrului copacului.

b) Perpendicular pe directia de doborare.

Taierea cu crestatura la nivel va ajuta sa preveniti
ciupirea lantului de ferastrau sau a sinei de
ghidare atunci cand faceti a doua crestatura.

Efectuati taietura pentru doborare la cel putin 50

mm mai sus de crestétura la nivel. Asigurati-va ca

aceasta taieturd

a) Este paralela cu crestatura la nivel.

b) Lasati lemn suficient pentru a se crea o balama
care impiedica rasucirea si doborarea copacului
n directia gresita.

Cand taietura se apropie de balama, copacul cade.

Opriti taierea pentru doborare in cazul in care

copacul

* Nu cade in directia corecta sau

» Se deplaseaza in spate si in fata si blocheaza
lantul.

Utilizati o pana de doborare pentru a deschide

taietura si a lasa copacul sa cada Tn directia

corecta.

Cénd copacul incepe sé cada,
a)
b)
c)
d)

Scoateti ferastraul cu lant din taietura.

Opriti masina.

Puneti masina jos.

Departati-va pe calea de evacuare. Fiti atent la
ramurile de deasupra si la pasii dvs.

46 TAIEREA CRENGILOR UNUI
COPAC DOBORAT

Figura 11.

Taierea crengilor unui copac doborat reprezinta
indepartarea ramurilor acestuia.

1. Mentineti crengile inferioare mai mari pentru a tine
trunchiul la distanta de sol.

2. Tndepartati crengile mici dintr-o singura taietura.
. Taiati crengile tensionate de jos in sus.

Mentineti crengile inferioare mai mari ca suport
pana cand trunchiul este taiat.
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4.7 TAIEREA BUSTENILOR LA

LUNGIME

Figura 12-15.
Taierea bustenilor la lungime reprezinta taierea
bustenilor la lungimi stabilite. Mentineti-va echilibrul
corpului. Daca este posibil, ridicati busteanul si sprijiniti-l
pe crengi, busteni sau buturugi.
» Cand busteanul este sprijinit pe intreaga lungime,
taiati-l din partea de sus.
» Cand busteanul este sprijinit pe un capat,
1. Taiati prima oara la 1/3 din diametru din partea
de jos.
2. Taiati a doua oara din partea de sus pentru a
finaliza taierea.
+ Atunci cand busteanul este sprijinit pe ambele
capete,
1. Taiati prima oara la 1/3 din diametru din partea
de sus.
2. Taiati a doua oara la 2/3 mai jos din partea de
jos pentru a finaliza taierea.
Atunci cand busteanul este pe o panta,

1. Stati pe partea ascendenta.

2. Tineti sub control ferastraul cu lant.

3. Tineti strans manerele.

4. Eliberati presiunea de taiere de langa capatul
taieturii.

Nu lasati lantul sa intre in contact cu solul.

Cand se termina taierea la lungime,

1. Eliberati declansatorul.
2. Opriti complet ferastraul cu lant.
3. Deplasati ferastraul cu lant de la copac la copac.

5 INTRETINERE

A ATENTIE

Nu lasati componentele din plastic sa intre in contact
cu lichid de frana, benzina, materiale pe baza de
petrol. Produsele chimice pot provoca deteriorarea
materialului plastic si il pot face neutilizabil.

A ATENTIE

Nu utilizati solventi sau detergenti puternici pe carcasa
sau componentele din plastic.

A AVERTISMENT

Scoateti setul de acumulatori din masina inainte de
efectuarea intretinerii.
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5.1 REGLAREA TENSIUNII IN LANT
FiguraZ2-7.

Cu cat utilizati lantul mai mult, cu atat acesta va deveni
mai lung. De aceea, este important sa relgati lantul
periodic pentru a elimina detensionarea.

Tensionati lantul cat puteti de strans, dar nu atat de
strans incat sa nu-l puteti misca cu mana fara dificultati.

A AVERTISMENT

Un lant detensionat poate sa sara si cauza raniri grave
sau chiar fatale.

A ATENTIE

Purtati manusi de protectie daca atingeti lantul, sina
sau zonele din jurul lantului.

1. Opriti masina.

2. Desfaceti capacul lantului rotind butonul capacului
lantului in sens invers acelor de ceasornic.

i NOTA
Nu este necesar sa scoateti capacul lantului pentru a
regla tensiunea in lant.

3. Rotiti butonul de tensionare a lantului in sensul
acelor de ceasornic pentru a creste tensiunea in
lant.

Rotiti butonul de tensionare a lantului in sens invers
acelor de ceasornic pentru a reduce tensiunea in
lant.

>

o

Cand lantul se afla la tensiunea dorita, strangeti
capacul lantului.

5.2 ASCUTITI CUTITELE

Ascutiti cutitele daca nu este usor sa patrunda lantul in
lemn.

Va recomandam sa apelati la un centru de service,
echipat cu ascutitoare electrica, pentru efectuarea
lucrarilor importante de ascutire.

Figura 16-19.

1. Intinderea lantului.

2. Ascutiti coltul cutitului cu o pila rotunda cu diametrul
de 5/32 inch (4 mm).

3. Ascutiti placa superioara, placa laterala si limitatorul
de adancime cu o pila plata.

4. Piliti toate cutitele la unghiurile specificate si la
aceeasi lungime.

i NOTA

in timpul procesului,

» Tineti pila plata cu suprafata de ascutit.

« Utilizati punctul intermediar al barei pilei.

« Aplicati o presiune usoara, dar ferméa atunci cand
ascutiti suprafata.

* Ridicati pila la fiecare cursa de intoarcere.

« Ascutiti cutitele de pe o parte si apoi treceti pe
cealalta parte.

Tnlocuiti lantul dacé:

* Lungimea muchiilor taietoare este mai mica de 5
mm.

» Exista prea mult spatiu intre legaturile de antrenare
si nituri.

» Viteza de taiere este lenta

» Ascutiti lantul de multe ori, dar nu cresteti viteza de
taiere. Lantul este uzat.

5.3 INTRETINEREA SINEI DE
GHIDARE

Figura 20-21.

Asigurati-va ca este rotita periodic pentru a mentine
uzura simetrica a sinei.

1. Lubrifiati lagarele de pe roata de lant (daca exista)
cu seringa (nu este inclusa).

2. Curatati canelura sinei cu carligul de razuire (nu
este inclus).
Curatati orificiile de lubrifiere.

4. Tndepartati bavurile de pe margini si aliniati cutitele
cu o pila plata.

Tnlocuiti sina daca:

+ canelura nu se potriveste cu Tnaltimea legaturilor de
antrenare (care nu trebuie sa atinga niciodata
partea inferioara).

+ interiorul sinei de ghidare este uzat si face ca lantul
sa fie inclinat intr-o parte.

54 ADAUGAREA LUBRIFIANTULUI
PENTRU SINA SI LANT

Examinati cantitatea de ulei din masina. Daca nivelul
uleiului este scazut, adaugati lubrifiant pentru sina si
lant dupa cum urmeaza.

i IMPORTANT

Utilizati un lubrifiant pentru sina si lant care este
destinat numai lanturilor si garniturilor de lant.
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7 DEPANARE

Masina este livrata din fabrica fara lubrifiant pentru
sina si lant.

1.

Desfaceti si scoateti capacul de pe rezervorul de
ulei.

Introduceti uleiul in rezervorul de ulei.

Monitorizati indicatorul de ulei pentru a va asigura
ca nu exista murdarie in rezervorul de ulei in timp ce
adaugati uleiul.

Puneti la loc capacul de ulei.
Strangeti capacul de ulei.

intregul rezervor de ulei este suficient pentru 20-40
de minute.

i IMPORTANT

Nu utilizati lubrifianti murdari, uzati sau contaminati.
Puteti deteriora sina sau lantul.

6

TRANSPORT $I DEPOZITARE

inainte de a deplasa masina, intotdeauna

Scoateti setul de acumulatori din masina.
Tineti méinile departe de butonul de blocare.
Puneti teaca pe sina de ghidare si lant.

Tnainte de a depozita masina, intotdeauna

Scoateti setul de acumulatori din masina.
Curatati toate materiile straine de pe masina.
Asigurati-va ca zona de depozitare este

» Inaccesibila pentru copii.

» Departe de agenti care pot cauza coroziune,
cum ar fi produsele chimice de gradina si
sarurile de dezghetare.
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Problema

Cauza posibila

Solutie

Sina de ghidare
si lantul devin
fierbinti si eliber-
eaza fum.

Lantul este prea
strans.

Reglati tensiu-
nea in lant.

Rezervorul de
ulei este gol.

Adaugati lubrifi-
anti.

Contaminarea
provoaca blocar-
ea portului de
descarcare.

Scoateti sina de
ghidare si cu-
ratati portul de
descarcare.

Contaminarea
cauzeaza blocar-
ea rezervorului
de ulei.

Curatati rezer-
vorul de ulei.
Adaugati un nou
lubrifiant.

Contaminarea
provoaca o blo-
care a sinei de
ghidare si a ca-
pacului rezervor-
ului de ulei.

Curatati sina de
ghidare si capa-
cul rezervorului
de ulei.

Contaminarea
provoaca blocar-
ea rotii de lant
sau a rotilor de
ghidare.

Curatati roata de
lant si rotile de
ghidare.
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Problema

Cauza posibila

Solutie

Problema

Cauza posibila

Solutie

Motorul function-
eaz4, dar lantul
nu se roteste.

Lantul este prea
strans.

Reglati tensiu-
nea in lant.

Sina de ghidare
si lantul sunt de-
teriorate.

Tnlocuiti sina de
ghidare si lantul
daca este neces-
ar.

Motorul este de-
teriorat.

1. Scoateti setul
de acumula-
tori din
masina.

2. Indepértati
capacul sinei
de ghidare.

3. Indepartati
sina de ghi-
dare si lantul
de ferastrau.

4. Curatati
masina.

5. Instalati acu-
mulatorul si
utilizati
masina.

Daca roata de
lant se roteste,
motorul function-
eaza corect. Da-
ca nu, contactati
centrul de serv-
ice.

Masina nu por-
neste.

Frana de lant
este activata.

Trageti frana de
lant in directia
utilizatorului pen-
tru a o dezactiva.

Masina si acu-
mulatorul nu
sunt conectate
corect.

Asigurati-va ca
butonul de eli-
berare a acumu-
latorului se apa-
sa cand instalati
acumulatorul.

Nivelul de incar-

Tncarcati setul de

care a setului de | acumulatori.
acumulatori este
scazut.
1. Apasati pe
butonul de
Butonul de blo- blocare si
care si de- tineti-l apa-
clansatorul nu sat.
sunt impinse in | 2. Tmpingeti de-
acelasi timp. clansatorul
pentru a por-
ni masina.

Acumulatorul
este prea fier-
binte sau prea
rece.

Consultati man-

ualul pentru acu-
mulator si fncar-

cator.

Motorul function-
eaza si lantul se
roteste, dar
lantul nu taie.

Lantul este tocit.

Ascutiti sau inlo-
cuiti lantul de fer-
astrau.

Lantul este in di-
rectia incorecta.

Rotiti bucla
lantului in cealal-
ta directie.

Lantul este
strans sau slabit.

Reglati tensiu-
nea in lant.

Motorul function-
eaza, dar lantul
nu taie corect
sau motorul se
opreste dupa
aproximativ 3 se-
cunde.

Masina este in
modul de pro-
tectie pentru a
proteja PCB-ul.

Eliberati decla-
nsatorul si porniti
masina din nou.
Nu fortati masina
sa taie.

Acumulatorul nu
este incarcat.

Incércati acumu-
latorul. Consul-
tati manualul
pentru acumula-
tor si incarcator
pentru a vedea
procedurile cor-
ecte de incar-
care.

Lantul nu este
lubrifiat.

Lubrifiati lantul
pentru a micsora
frecarea. Nu la-
sati sina de ghi-
dare si lantul sa
functioneze fara
lubrifiant sufi-
cient.

Temperatura in-
corecta de depo-
zitare a acumu-
latorului

Réciti acumula-
torul pana cand
acesta scade la
temperatura am-
bianta.




8 DATE TEHNICE

Tensiune 24V DC
Turatie de mers in gol 4 mls
Lungimea sinei de ghi- 254 mm
dare

Opritor de lant <2s
Capacitate ulei de lant 50 ml
Greutate (fara setul de 2.7 kg

acumulatori)

Nivel de presiune sonora
masurat

Loa= 80.4dB(A), K= 3
dB(A)

Lua= 94.1dB(A)

Nivel de putere acustica
masurat

Nivel de putere acustica | Lyaq= 97 dB(A)

garantat

Vibratii 2.5m/s?, K =1,5m/s?

Lant 91PJ040X/
CL15040X(JL9D-1X40)

Sina de ghidare 100NDEAO041/

M1501040-1041TL(M143
1040-1041HL)

9  GARANTIE

(Lista completa a termenilor si conditiilor garantiei poate
fi consultata Greenworks pe website)

Garantia Greenworks este de 3 ani pentru produs si de
2 ani pentru baterii (consumat/uz personal) incepand de
la data cumpararii. Aceasta garantie acopera toate
defectele de fabricatie. Un produs defect aflat sub
garantie poate fi reparat sau inlocuit. Unei unitati
utilizate gresit sau utilizate in alte moduri decat cele
descrise In manualul de instructiuni se poate respinge
garantia. Gradul de uzura si partile uzate nu sunt
acoperite de garantie. Garantia originala oferita de catre
fabricant nu este afectata de catre nicio garantia
suplimentara oferita de furnizor sau de magazin.

Un produs defect trebuie predat punctului de vanzare
pentru a solicita aplicarea garantiei, impreuna cu
dovada achizitiei (chitanta).

10 DECLARATIE DE
CONFORMITATE CE

Numele si adresa producatorului:

Numele: GLOBGRO AB
Globe Group Europe
Adresa: Propellergatan 1, 211 15 Malmo, Su-

edia

RO Romang

Numele si adresa persoanei autorizate sa compileze
dosarul tehnic:

Numele: Peter Soderstréom

Adresa: Propellergatan 1, 211 15 Malmo, Su-

edia
Prin prezenta, declaram ca produsul

Categorie:
Model:

Ferastrau cu lant
20097/2000007(CSG301)

A se vedea eticheta cu caracter-
istici tehnice

Numar de serie:

Anul fabricatiei: A se vedea eticheta cu caracter-

istici tehnice

« este in conformitate cu prevederile relevante ale
Directivei 2006/42/CE privind maginile.

« este in conformitate cu prevederile urmatoarelor
directive ale CE:
* 2014/30/UE
+ 2000/14/CE si 2005/88/CE
+  2011/65/UE si (UE)2015/863

in plus, declaram c& au fost utilizate urméatoarele (parti/
clauze) ale standardelor europene armonizate:

+ EN60745-1, EN 60745-2-13, EN 55014-1, EN
55014-2, EN ISO 3744, ISO 11094, IEC 62321-3-1,
IEC 62321-4, IEC 62321-5, IEC 62321-6, IEC
62321-7-1, |[EC 62321-7-2, |[EC 62321-8

Nivel de putere
acustica masurat:

Lwa: 94.1dB(A)

Nivel de putere
acustica garantat:

LWA.d : 97dB(A)

Metoda de evaluare a conformitatii la Anexa V/Directiva
2000/14/CE.

Numar de certificat de examinare de tip
CE:12SHW0691-04 emis delntertek Deutschland GmbH
(Notified body 0905), StangenstraBe 1, 70771
Leinfelden-Echterdingen.

Locul, data: Semnatura: Ted Qu, Director
Changzhou, Calitate
06/11/2018

Ted Qu
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1 ONMNCAHNE

1.1 NPEMEAQ
@urypa 1-21
1 Kanak Ha 23 T[locoka Ha

BoJellaTa waHra n3cuyaHe
2 [pepgnasuten Ha 24 OnacHa 30Ha

npeaxara 25 MapuwpyT 3a

pbkoxBaTka GarcTeo

3 Mpepna 26 [Mocoka Ha napaHe
pbkoxBaTka 27 Kne6

4 byronaa O6paTHO nscnyaHe

OTKINIOYBaHe 28 P
5 Cnycbk 29 [laHTa
6 Kanauka Ha 30 PssaHe Ha knoHu

pesepeoapa 3a 31 Tpogbmxete

MacrnoTo psizaHeTo c onopa
7 MacneH uHaukaTop Ha semsATa Ha

5 KMOHUTE, KoraTo
8 ydepu ¢ Lumnose ABpEOTO &

9 Bepwura 3a TpuoH oTpsI3aHo

10 Bopeuwa waHra 32 [ObpBoTo €

11 bytoH 3a noanpsHo no
ocBobox/JaBaHe Ha usanata gbrkuHa
akymynartopa 33 PexeTte otrope

12 3agHa pbKoxBaTka (pa3psisBaHe

13 PbkoxeaTka 3a oTrope) 3a fa
obTsaraHe Bepurata nsbernere

Kanak Ha Bepurata PASEHETO Ha
14 P 3emsTa
15 P1bkoxBaTka 3a 34 [IbpBo noanpsHo

kanaka Ha OT eauHust Kpan

Bepurata

5 6 35 PaspsisBaHe
16 bBont 3a obTsraHe otmony

Ha BepuraTa 3a p

TpuoHa 36 PaspsassaHe

oTrope
17 BepwxHo 3b6HO

57 Bupao romomo
18 Crno6ka Ha P A P

WMHaTa 38 :3E235ane Ha
19 W3axopeH oTBOp 3a g P -

% ropara crpana wa
20 Kneb6 Ha waHraTa CKMOHa, KOraTo
21 3apswxsawm pexeTe, 3al0To

3BeHa Ha BepuraTa [bPBOTO MOXE fa
22 Pesey ce u3TbpKans

2 BE3OMNACHOCT

A NMPEOQYNPEXOEHWE

YBepeTe ce, Ye nsnbnHaBaTe/cneasaTe BCUYKU
VHCTPYKUMK 3a 6e3onacHocT.

O6bpHeTe ce KbM pbKOBOACTBOTO 3a 6€30MacHOCT.
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3 MOHTAX

A MPEOYNPEXOEHWE

He npomeHsaiiTe unu npaseTe akcecoapu, KOMTO He ca
npenopb4YaHn OT Npon3soanTens.

A MPEOYNPEXOEHUWE

He nocraBsiite akymynatopHaTa 6atepus, AokaTo He
crnobuTe BCUYKM YacTu.

3.1 PA3OIAKOBAMTE MALLMHATA

A TMPEOYNPEXOEHWE

YBepeTe ce, Ye cTe crnobunu mawmHaTa no
noaxoAsLy HauvH npeau ynotpeba.

A MPEOAYMPEXOEHNE
* Ako getaiinute ca NoBpeAeHU, He u3nonasanTe
MalumHaTa.
* AKo He pa3nonarare ¢ BCU4KM YacTu, He paboTeTe
C MalumHaTa.
« Ako yactuTe ca NoBpeaeHU Unu nuncear,
roBOpeTe CbC CEPBU3HUSA LIEHTBP.

-

OTBOpeTe onakoBkaTa.

2. TpoyeTeTe gOKyMeEHTaUuATa B KyTusATa.
M3BapeTe BCUYKM YaCTW, KOMTO He ca crnobenu, oT
KyTUsATa.

4. Vi3sBapgeTe maluvHaTa OT KyTusTa.

MaxBbpneTe KyTusiTa U OMakoBkaTa B CbOTBETCTBUE
C MECTHWUTE perynauuu.

3.2 CITIOBABAHE HA BOAELLATA
LLAHIA U BEPUTATA

Qurypa 1-7
1. CHemeTe akymynatopHaTa 6atepusi OT MallmHaTa.

2. Pa3xnabete kanaka Ha BepuraTa kaTo 3aBbpTuUTe
pbKoxBaTKaTa 3a kanaka Ha Bepurata obpaTHo Ha
YacoBHWKa.

CHeMeTe kanaka Ha Bepurata

4. TlocTaBeTe 3afBMXBaLLMTE 3BeHa Ha Bepurarta B
xneba Ha waHrara.
5. lNocTtaBeTe pe3unTe Ha Bepurarta B nocokata Ha

pabota Ha Bepwurara.

6. [lMocTaBeTe Bepurata B NO3vLMS U Ce yBepeTe, Ye
ce ABWXM 3a] BoAellaTa LwaHra.

XBaHeTe BepuraTta v LaHrara.

MocTaBeTe Bepurata oOkorio BEPUXHOTO 3bBHO
Korero.
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9. YBepeTe ce, Ye OTBOPBT Ha WudTa 3a obTsAraHe Ha
Bepurata Ha BoZeLlaTa LiaHra cbBrnaga npaBunHo ¢
6onra.

10. MiHcTanupaliTe Kanaka Ha BepuraTa.

11. O6TerHeTe Bepurata. Buxre PerymmpaHe Ha
obTaraHeTo Ha Bepurara.

12. 3aTerHeTe pbKkoxBaTkaTa 3a kanaka Ha Bepurata,
KoraTo Bepurata e gobpe obTerHata.

AKoO cTapTupaTe BEPWXHUS TPMOH C HOBa Bepura,
n3BbpLueTe TecT 3a 2-3 MuHyTW. HoBaTa Bepura ce
yabmkasa crnef nbpeara ynotpeba, npoeepete
ob6TaraHeTo 1 06TerHeTe BepuraTa, ako e
Heobxoammo.

3.3 MOHTUPAHE HA

AKYMYJIATOPHATA BATEPUA
Qurypa 2

A NMPEOYMNPEXOEHWE

* Ako akymynaTopHaTa 6aTepus unu sapsgHoTo
YCTPOIACTBO Ca NOBPEAEHN, MOAMEHETE
akymynaTtopHaTta 6aTepusi Unv 3apsigHOTO
YCTPOWCTBO.

+ CnpeTe MawmHaTa 1 n34vakariTe, JokaTo
[OBUraTensT He crpe Nnpeay MOHTUpaHe unu
CHeMaHe Ha akymyrnartopHaTta 6atepusi.

» T[lpoyeTeTe, 3ano3HaliTe ce U cnasganTe
MHCTPYKLMUTE B PbKOBOACTBOTO U Ha
akymynaTtopa 1 3apsiiHOTO YCTPOWCTBO.

1. TMopgpaBHeTe pebpaTa 3a NnoBauraHe Ha
akymynatopHaTta 6atepus ¢ xneboseTe B
OTAEeNeHNeTo Ha akymynaTopa.

2. HaTtucHeTe akymynatopHaTta 6atepusi B
OTAENIeHNEeTo Ha akymynartopa, fokaTo
akymynatopHaTa 6aTepusi He ce 3aknioun B
MSICTOTO.

3. Korato yyeTe WpakBaHe, akymynaTopHaTa Gatepust
€ MOHTMpaHa.

34 CHEMETE AKYMYJIATOPHATA
BATEPUA

Qurypa 2

1. HaTucHeTe 1 3appbxTe 6yTOHa 3a ocBOobOXAaBaHe
Ha akymynaropa.

2. CHeMmeTe akymynatopHaTta 6atepusi OT MalumHara.

4 PABOTA

i BEJIEXKA

MpemaxHeTe akymynatopHata 6atepus u gpbxre
pblueTe cv Aaney ot ByToHa 3a OTKIYBaHe, Korato
MecTuTe MalumHara.

i BAXXHO

MpoBepsiBaiiTe 06TAraHETO Ha BepuraTa npeam Beska
ynotpeba.

MPOBEPSABAWTE CMA3BAHETO
HA BEPUTATA

4.1

He nsnonseaite mawuHata 6e3 goctaTbyHO
cMasBaHe Ha BepuraTa.

Qurypa 1

1. TpoBepsiBaiiTe HUBOTO Ha CMa3BaHe Ha MalumHaTa
OT MacrneHuns UHaUKaTop.

2. [o6GassitTe macno, ako e Heob6xoanmo.

42 XBAUWAHE HA MALLMHATA

Qurypa 8

1. XBawanTe BepMXHUSI TPUOH C AsicHaTa Cy pbka npu
3aAHaTa pbKoxBaTka U nsiBata i pbka npu
npefHaTa pbkoxBaTka.

2. [pbXTe pbKOXBaTKUTE C Nanuy u NpbCTU OKOMO THX.

3. YBepeTe ce, Ye ObpXKUTE C NsiBaTa CU pbka
npeaHaTa pbkoxBaTka 1 naneusbT Bu e nog
pbkoxBaTKaTa.

4.3 CTAPTUPAVNTE MALUMHATA

Qurypa 1
1. HatucHeTe GyToHa 3a OTKNtoYBaHe.

2. HatucHeTe cnycbka, AOKaTO AbpXuUTe ByTOHa 3a
OTKIMIOYBaHe.

3. OcBob6oaeTe ByToHa 3a OTKNOYBAHE.

4.4 CIPETE MALLMHATA

Qurypa 1.
1. OcBobopeTe crnycbka 3a Aa cnpeTe MalLvMHaTa.

45 OTCUYAHE HA ABPBO
Qurypa 9-10.

MpenopbyBa ce MbPBUAT MbT, KATO MUHUManNHa
npakTvka, AbpBeTa Aa Ce pexar Ha Marape 3a psizaHe
Ha AbpBa unu onopa.
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npeﬂ,l/l Aa 3ano4yHeTe oTCu4YaHe Ha ObpBO Ce yBepeTe,
ye

*  MuWHMMAanHOTO pa3scTosiHME MeXay 30HUTE Ha
ceuyeHe U NafjaHe e [iBa MbTU BUCOYMHATA Ha
ObpBOTO.

+ Pabotata He npuunHsiBa

* HapaHsiBaHe Ha nepcoHana.
* Ypap Ha ganekonpoBoan. AKO AbPBOTO
KOHTaKTyBa C flanekonpoBoau, BegHara ce
obageTte Ha enekTpocHabauTenHaTa KOMMaHusl.
+ [pnunHsBaHe Ha MaTepuaniu WeTu.
* [loTpebuTtenaT He TpsiGBa Aa e B onacHaTa 30Ha,
HanpuMep OT JoriHaTa CTpaHa Ha CKIoHa.
+ [MbTMwara 3a 6ArcTBoO Hasaj v AMaroHanHo 3ag
nocokata Ha nagaHe TpsibBa Aa ca cBO6OAHM.
MocokaTta Ha u3cuyaHe ce KOHTponMpa yYpes

» EcTecTBeHaTa TEXECT Ha AbPBOTO.
*  MecTononoxeHWeTo Ha Hal-roNIeMmnTe KIOoHW.
* [locokaTa Ha BSTbpA.

* Hsma 3ambpcsiBaHUs, kKaMbHU, ocBoboaeHa Kopa,
NMPOHM CKOBM NO ABPBOTO.

1. WNs3BbplieTe no-HUCHK 3pes 3a oTGensiaBaHe Ha
HUBOTO. YBeperTe ce, Ye U3pesbT e

a) Ha 1/3 oT wmMpuHaTa Ha AMameTbpa Ha AbpBOTO.

b) TMNepneHanKynsipHO Ha NocokaTa Ha uscuyaHe.

A BHUMAHVE

M3pe3bT 3a oT6ens3aBaHe Ha HUBOTO Nomara
npeaoTBpaTsBaHe Ha 3aluMnBaHe Ha Bepurarta Ha
TPUOHa UNKW BOAeLLaTa LaHra, Korato npasuTe
BTOPUS U3pes3.

2. Hanpasete uspesa 3a M3cuuaHe He no-mMarmbk ot 50
MM U1 No-BUCOK OT M3pe3a 3a oTGensi3BaHe Ha
HUBOTO. YBEpeTe Ce, Ye U3Pe3bT
a) e napareneH Ha uspesa 3a oT6ensssaHe Ha

HUBOTO.

b) OcraBeTe AocTaTb4yHO AbpBECUHA 3a oropa,
KOeTO NpefoTBpaTaBa yCykBaHe Ha ObpBOTO U
nagaHe B rpelHaTa nocoka.

KoraTto 13pesbT 3a uacuyaHe npubnuxm onopara,

ObpBoTO Naga. Cnpere M3CMYaHeTo, ako AbPBOTO

* He napa B NpaBwrHaTa nocoka um

*  Cce [BWXM Ha3aj W Hanpeq v 3aknuHBa
Bepurara.

3. Wsnon3BaiiTe knuH 3a ceveHe, 3a Ja OTBOpUTE
13pesa v fa No3BOSIUTE Ha ABLPBOTO Aa NagHe B
npaeunHara nocoka.

4. KoraTto AbpBOTO 3arnoyHe Aa naga,

a) OrTcTpaHeTe BEpWXHUS TPUOH OT 13pesa.
b) CnpeTe mawmHaTa.
c) OcraBeTe fony mMallmMHaTa.

d) Otpanevete ce no NbTa 3a 6ArcTBO.
BHumMaBaiiTe 3a KINoHW Haj rmaeaTta u cBosiTa
cToika.

46 KACTPEHE HA 0bPBO
Qurypa 11.

KacTpeHeTo e oTcTpaHaBaHe Ha KNoHWU OT nagHano
AbPBO.

1.

OcTaBeTe Haii-roneMuTe AOMHU KMOHW Aa
noaabpxart AbpBOTO HaJ 3emsTa.

OTcTpaHsABaliTe MankuTe KIMoHU C e4HO psA3aHe.
KacTpeTe KnoHuTe ¢ HanpsiraHe OTAOMNY Harope.

4. OcraBeTe Hai-ronemMuTe AONHW KNOHW 3a onopa,
[0KaTo AbPBOTO Ce KacTpul.
4.7 PA3PA3BAHE HA I bPBO

Qurypa 12-15.

Pa3psisBaHeTo e psisaHe Ha AbPBO Ha onpeaeneHn
ObkuHW. MogabpxkanTe 6anaHca Ha TANOTO cu. Ako e
Bb3MOXHO, MOAUrHETE ABbPBOTO U O 3aAPBXKTE C KIMOHM,
OTpsi3aHN NapyeTa WM KIMHOBE.

KoraTo ABbPBOTO Ce noaabpXxa no yanata cun
AOBIDKUHA, OTpeXeTe ro oTrope.

KoraTto AbpBOTO Ce noaabpxa OT eAnHUS Kpan,

1. OTpexeTe mbpBuA MbT Ha 1/3 oT AMameTbpa
otaony.

2. OTpexeTe BTOpYSi MbT OTrope, 3a Aa
3aBbpLUNTE pa3ps3BaHETO.

KoraTto AbpBOTO Ce noaabpxa oT ABaTa kpas,

1. OTpexeTe mbpBuA MbT Ha 1/3 oT AMameTbpa
oTrope.

2. OrtpexeTe BTOpUS MbT AonHuUTe 2/3 oTaony, 3a
[a 3aBbpLUNTE pa3psi3BaHETO.

KoraTo ABbPBOTO € BbPXY CKIIOH,

1. 3acrtaHeTe OT ropHaTa cTpaHa Ha CKMoHa.
MpoBepeTe BEpUXHUS TPUOH.
[pbXTe pbKoxBaTKUTE 34paBo.

OcBobopeTe HaTUCka Ha psisaHe 6nv3o Jo kpas
Ha psizaHeTo.

> wnN

He ocTaBsiiiTe BepuraTta ga fOKOCHe 3emMsTa.

Korato pa3psiaBaHeTo 3aBbpLum,

1.
2.
3.
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OcBobGogerTe cnycbka.
CnpeTte BEpPWKHUSI TPUOH HAaMbIHO.

MpemecTeTe BEPUXHWS TPUOH O CNeaBaLloTo
[ObpBO.
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5 NnoAaPBXKA

A BHNMAHWE

He nossonsBaiiTe cnmpayHn TeYHOCTU, GEH3UH,
MaTepuanu Ha NeTposnHa oCHoBa Aa AoKoceBaT
nnacTtmMacosuTe Yactn. XuMukanuTe morar aa
npeavsBuKaT nospefa Ha nnacrtmacata v ga
HanpaeAT nnacTtMacaTta Hensnonssaema.

A BHNMAHWE

He na3nonsganTte cunHu pasTBopuUTeEnn Unu npenapaTtu
3a noYymcTBaHe No nracTtMmacoBua Kopnyc nnu
KOMMOHEHTUTE.

A MPEOYNPEXOEHWNE

CHeMeTe akymynaTtopHaTa 6aTepusi OT MalumHaTa
npeay noaapbXxKa.

5.1 PEINYNUPAHE HA OBTAIAHETO
HA BEPUTATA
Qurypa 2-7.

KonkoTo noseye nsnonssaTe Bepurarta, Tonkosa no-
Abnra ctasa. [lopaaun ToBa e BaxHO Aa perynupare
BepuraTa pedoBHO, 3a Aa OTCTpaHABaTe NPOBUCBAHETO.

OG6TsrariTe Bepurata Bb3MOXHO Hal-CTErHATO, HO HE
TOMKOBA CTErHaTo, Ye a He MOXeTe [ia s u3gbprnate
cBO6OAHO Ha pbka.

A MPEOYNPEXOEHNE

EnHa nposucHana Bepura Moxe Aa oTckoun 1 Aa
NPUYMHU CEPUO3HO UNW Aaxe daTanHo HapaHsBaHe.

A BHNMAHWNE

Hocete 3allMTHU pbKaBULK, ako JOoKoCcBaTe Bepurarta,
LjiaHraTa unm 3oHaTta OKono sepurarta.

1. Cnpete mawwuHaTta.

N

Pa3sxnabete kanaka Ha Bepurara kaTo 3aBbpTute
pbKOXBaTKaTa 3a kanaka Ha Bepurara obpaTHo Ha
YacoBHUKA.

He e HeobxoauMo Aa oTCTpaHsiBaTe kanaka Ha
BepuraTa 3a perynmpaHe Ha obTaraHeTo Ha BepuraTa.

3. 3aBbpTeTe BUHTa 3a 06TsiraHe Ha Bepurata 3ag
LaHraTa v Bepurarta no YacoBHwuKa, 3a Aa
yBenuuute obTsiraHeTo Ha Bepurata.

4. 3aBbpTeTe BUHTA 3a 06TsAraHe Ha BepuraTa
obpaTHO Ha YacoBHWKa, 3a Aa HamanuTte
ob6TsAraHeTo Ha Bepurata.

5. Korato BepuraTta e ¢ xenaHoto obTaraHe,
3aTerHeTe Kanaka Ha Bepurarta.

5.2 3ATOYBAHE HA PE3LIUTE

3aTtoueTe pesuuTe, ako NPeMUHaBaHEeTo Ha Bepurata
npe3 4bpPBOTO He € NECHO.

MpenopbyBame B CepBU3eH LIEHTHP, pasnonaraly ¢
enekTpuyecka MallmHa 3a 3aTouBaHe, 4a Ce U3BbpLUM
BaXkHaTa ornepawuusi o 3aTo4BaHeTo.

Qurypa 16-19.
1. OOGtdAraHe Ha BepuraTa.

2. 3atoyeTe brbna Ha pesuuTe C Kpbrna nuna c
anameTbp 5/32 nHya (4 mm).

3. 3atoyeTe ropHaTta nnactuHa, CTpaHnyHaTa
nnacTHa 1 orpaHNYMTenaT Ha AbnboynHaTa ¢
nnocka nuna.

4. W3nunete BCMYKM pe3um A0 yKasaHWUTe brnu 1 Ha
eflHaKBa ObIDKVHA.

i BENEXKA

Mo Bpeme Ha npoueca

« [loapgbpxaiTe nunaTa ycnopegHa Ha
MOBBLPXHOCTTA, KOSITO 3aToyBaTe.

* Wa3nonseavite cpegHaTa YacT Ha npoduna Ha
nunara.

* l3nonsBaiTe nek, HO NOCTOSAHEH HATUCK, KOraTto
3aToyBaTe NOBbPXHOCTTA.

« [MosauraiiTe nunaTa npu Bceku obpaTeH xoa.

» 3aTtoyeTe pesuyuTe OT eAHaTa CTpaHa v cnej Tosa
npemMuHeTe KbM Apyrata cTpaHa.

3ameHeTe BepuraTta, ako:
*  [bmxuHaTa Ha pexelynTte pbboBe e no-manka ot 5
mm.

*  Vima TBbpAe MHOTO MPOCTPaHCTBO MeXay
3a[BWKBALLMTE 3BEHA U HUTOBETE.

+ CKOpOCTTa Ha psizdaHe e TBbpAe HKCKa

« Bepurara e 3aTo4BaHa MHOrOKpaTHO, HO TOBa He

yBenu4yaea CKopocTTa Ha psasaHe. BepuraTa e
N3HOCEHa.

5.3 MOMIPBHXKA HA BOJELIATA
LWAHTA

Qurypa 20-21.

OcwrypeTte HEMHOTO NepUoaMYHO NpeobpbluyaHe, 3a
noAgbpXaTe CUMETPUYHO U3HOCBAHETO Ha LaHrara.

1. CmasBaiiTe narepute Ha HOCOBOTO BEPWKHO 3bGHO
KOneno (ako uma) ¢ TekanemmT (He e BKIIOYEH).

2. TMouucteainTe xneba Ha WaHrata ¢ UsCTbpreaiya
Kyka (He e BKMoYeHa).
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3. TlouuncTBaliTe OTBOpUTE 3a CMa3BaHe.

4. OrtcTpaHsiBaiiTe MycTauuTe oT pbboBeTte 1
noapaBHsBaiiTe pe3unTe ¢ nnocka nuna.

3ameHeTe waHraTa, ako:

+ %nebbT He CbBNaja C BMCOYMHATA Ha
3afBWXKBaLLMTE 3BeHa (KOMTO He TpsibBa HUKora Aa
[0KOCBaT ABHOTO).

* BbTPELUHOCTTA Ha Bofellara LaHra e u3HoceHa u
Npy4YnHABa NPOBMCBaHE Ha BepuraTta oT egHaTa

cTpaHa.

54 [OOBABAHE HA CMA304YHO
CPEACTBO 3A LWAHIATA
BEPUIATA

[MpoBepeTe KoNMMYeCcTBOTO MAcno B MalunHaTta. AKo
HMBOTO Ha MacrnoTo e HWUCKO, AobaBeTe Macrno 3a
LiaHraTa v Bepurarta, Kakto cnegsa.

i BAXXHO

M3nonsgainTte cma3oyHo CpeacTBo 3a WaHraTta
Bepurarta, KoeTo e npeaHasHa4YeHo camo 3a Bepuru n
MacIbOHKW 3a BEPUTA.

i BEJIEXXKA

MawwuHata ce gocTtaBst habpryHO CbC CMa304uHO
CpeacTBo 3a WaHrata u Bepurara.

-

OTBMHTETE 1 OTCTPaHEeTe KanaykaTta OT MacneHus

pesepBoap.

2. HanbrHete macno B MacrneHvsi pesepsoap.

3. lMpoBepeTe MacneHusi HAMKaToOp, 3a Ja ce
yBepuTe, Ye HAMa 3aMbpCABaHNA B MacneHus
pesepBoap 1 gobasete macnoTo.

4. TMocrtaBeTe macneHaTa kanadka.

5. 3aterHeTte macrneHaTa kanauka.

6. Llenuat macneH pesepBoap Lie cTurHe 3a 20 - 40

MUHYTK.

He n3nonssaiTte HeYNCTU, N3NON3BAHN UK
3aMbpCeHn macna. Moxe ga HacTbnaT nospean no
LwaHraTta v sepurarta.

6 TPAHCMOPT U CbXPAHEHUE

Mpean Aa npemecTBaTte MawuvHaTa, BUHarun

+ CHewmaiTe akymynatopHarta 6atepus oT MalumHaTa.

* [pbXTe pblueTe cu Aaney oT 6yToHa 3a
OTKIIOYBaHe.

+ [ocTaBsiiTe HOXHWLATa BbPXY BoAeLLATa LaHra n
Bepurata.

Mpean aa npubupaTte malmHaTa 3a CbXxpaHeHue,
BUHarm
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+ CHewmaiiTe akymynaTopHaTa 6atepus OT MaluvHaTa.

* TlouncTeTe BCUYKN HEXENaHW matepnanu ot
MawimHaTa.

+  YBepeTe ce, Y€ MSICTOTO 3a CbXpaHeHve e

¢ HepoctbnHo 3a aeua

« bBes Hanuuve Ha npenapaT NPUYUHSBaLLM
KOPO3Wsi KaTO rPaAMHCKM XUMUKaNu 1 con 3a

obesneaaBaHe.
MpoGnem BbamoxHa PelueHve
npu4mnHa
Bopeuwjara Bepurata e Perynupaxe Ha
waHra u TBbpAe ob6TsAraHeTo Ha
BepuraTta cTaBar |crerHaTta. Bepurata.
ropeLuu n
peL Macnenusar [oGaeeTe
n3nyckat aum.
pe3epBoap e macno.
npaseH.
EMOHTUpanTe
3ambpcsiBaHe A p
Bofelyata
npuymHaBa
waHra v
6nokupaHe Ha
nouvcreTe
oTBOpa 3a
oTBOpa 3a
n3npasBaHe.
n3npassaHe.
B3ambpcsiBaHe Mouunctete
npuyMHsaBa MacneHus
6rokvpaHe Ha pesepBoap.
MacneHus [o6aeeTe HOBO
pesepBoap. macro.
3ambpcsiBaHe MouuncteTe
npuymHaBa Bofeliata
6nokupaHe Ha WwaHra un
Bofelyata Kanaykarta Ha
waHra n MacneHus
Kanaykarta Ha pesepBoap.
MacneHus
pe3epBoap.
3ambpcsiBaHe Mounctete
npuymHaBa BEPUXKHOTO
6nokupaHe Ha 3b6HO KOneno n
BEPUXKHOTO BoJeLynTe
3b6HO KOneno Konena.
1nu BogeLuuTe
Konena.
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Mpo6nem BbamoxHa PelueHne MpoGnem BbamoxHa Peluerue
npuuvHa npuynHa
[Osuratensat Bepurata e Perynupaxe Ha MawwuHaTa He Wapbpnavite
aboTu, HO TBbpAE obTAraHeTo Ha cTapTupa. BepwKHaTa
P pA pTvp BepwxHata p
BepuraTa He ce |crerHara. Bepurara. crnupadka B
cnvpavka e
BbPTU. o nocoka Ha
CmeHeTe 3apjeicTeBaHa.
Bogewara notpebuTens u s
BoZellaTa
waHra u oTueneTe.
waHra u
BepuraTa ca
BepuraTa, ako e YBepeTe ce, ye
noBpeaeHn.
HeobxoaMmo. OYTOHBT 3a
MawmHaTta n
ocBoboxaaBaHe
1. CHewmerte akymynaropHara
Ha 6aTtepusita
aKymynaTopH 6aTtepus He ca
LpakBa, koraTo
aTa 6artepus CBbp3aHn
MHCTanupare
oT npaBuIIHO.
aKkymynaTtopHaTa
MalumHaTa.
B6aTepus.
2. CHemeTte
Kanaka Ha HwBoTo Ha 3apepnete
BofeLjaTa 3apexgaHe Ha aKkymynaTtopHaTa
wjaHra. GaTtepusta e Gartepus.
3. CHemeTe HMCKO.
waHrara n 1. HatucHeTe
BepwuraTa Ha GyToHa 3a
TpUoHa. B OTKMoYBaHe
4. MMouucteTte YTOHBT 32 nro
Ha 2;;2?;:?:2 I::Ia 3afpbXKTE.
[Bvratenst e Matiurara. HaTACHATH 2. HaTtucHete
noBpeaeH. WHcTanupaii GRHOBPGMEHHO. crycbka, 3a
Te na
aKymynaTopH cTaptupate
aTa 6artepus MalmHaTa.
1 NycHeTe
4 BuxTe
MaluuHaTa. BaTepusita e
PBKOBOACTBOTO
TBbpAe ropeLia 6
AKO 3bBHOTO A 3a 6aTtepusita n
Kkorerno ce cTypeHa. 3apAAHOTO
BLPTY, TOBA YCTPOWCTBO.
0O3HayaBa, Ye
asuratenst
pabotun
npasuiHo. Ako
He, obageTe ce
Ha cepBu3eH
LieHTBbP.
Osuratenst 3aTtoueTe unu
paboTu n Bepurata e 3ameHeTe
BepuraTta ce 3aTbheHa. Bepurarta Ha
BBPTH, HO TpYoHa.
Bepurata He
pexe Bepurata e B 3aBbpTeTe
’ HenpaBunHata |BepuraTta B
nocoka. Apyrata nocoka.
Bepurata e PerynupaHe Ha
cTerHarta unu obTaraHeTo Ha
pa3xnabeHa. Bepurara.
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M3amepeHo HM1BO Ha

3BYKOBO HandraHe

dB(A)

Loa= 80.4dB(A), Kop= 3
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Mpo6nem BbamoxHa PelueHne M3mepeHo HuBO Ha cuna | L,a= 94.1dB(A)
npuuvHa Ha 3ByKa
AsuratensT OTnycHeTe [apaHTpaHO HMBO Ha Lwa.g= 97 dB(A)
paboTtu, Ho Mawnnara e s | CIYcEKaM cuna Ha 3Byka
Bepurata He 3aLUMTEH PEXUM craptvpante Bubpauuu 2.5 m/cek? , K=1,5 m/cek?
pexe npasunHo |- sawWyTa Ha MalumHaTa
wm peuratensat | oTHOBO. He Bepura 91PJ040X/
cnupa cneq nnaTka Hacuneante CL15040X(JL9D-1X40)
okono 3 ’ MalunHaTa npu
oy Do P Bogelua waHra 100NDEA041/
' ’ M1501040-1041TL(M143
3apegete 1040-1041HL)
baTtepusiTa.
BuxTe
PBKOBOACTBOTO 9 FAPAH |-|.V|7|
Batepusta He e |3a Gatepusita u
sepopora. | ssporo | (e o oo cron wors e
yCTpOUiCTRO 3a 9t pe a Greenworks yebctpanunuaTa
npaBuHUTe [apaHumsaTa Greenworks e 3 roaguHu 3a npogykta un 2
npouenypu 3a roauHu 3a 6atepumute (notpebutencka/yactHa
3apexpjaHe. ynotpe6a) oT AaTaTta Ha 3akynyBaHe. [apaHuusTa
Crvianete nokpvea npov3asoacTeeHn aedektun. fedekteH npoaykT
eM maTa 33 na no rapaHumsita Moxe fa 6be unv nonpaeeH, Unu
Bepurata, sa A noaMeHeH. Ypea, ¢ KoiTo e 6uno anoynotpebeHo unu e
Hamanmre H M3Mon3BaH Mo HaYMH pas3fMyeH OT ONucaHus B
TpUeHeTo. He PBKOBOACTBOTO Ha NoTpebuTens, rapaHuusita Moxe Aa
BepuraTa He e ocTaBanTe 6bae aHynupaHa. HopmanHoTo n3HocBaHe n
cMmasaHa. BOAewarta W3HOCBAaHE Ha YacTu He ce MOKPMBAT OT rapaHuusTa.
Lanra u OpwriHanHaTa rapaHuysi Ha MPOU3BOANTENS He ce
BegmraTa6na BMsie OT KaKBATO U 1@ BUMNO [JOMLIHUTENHA rapaHLms
paboTaT Oes npeanaraHa ot AMCTpUBYTOpa UMK ThProBeLa Ha
[OCTaTb4yHO Ape6Ho.
cMasBaHe.
EnvH pnedbekteH npopykT TpsibBa Aa 6bae BbpHaT A0
Oxnaperte ToukaTa Ha 3akynyBaHe, 3a 4a Ce Hanpasu peknamaums
Henpasunta akymynatopHata o rapaHuusiTa, 3aeAHo C J0Ka3aTercTBo 3a NoKynkaTa
Temnepatypa Ha | 6aTepus oo (kacoa Genexxa).
CbXpaHeHWe Ha |cnagaHe Ha
6aTtepusita TemnepaTtypaTta 10 ,U,EK”APAU,MH 3A
0 OKOnHaTa.
A CbOTBETCTBME HA EO
8 TEXHUYECKU OAHHU Vime 1 agpec Ha npoussoauTens:
HanpexeHue 24V DC Vime: GLOBGRO AB
Cropocr 6es 4 mis Globe Group Europe
HaToBapBaHe Appec: Propellergatan 1, 211 15 Malmo,
LLiBeuus
[ObmkuHa Ha Bogewata | 254 mm e
LaHra
Mme 1 agpec Ha yMbTHOMOLLEHOTO NULa 3a CbCTaBsiHe
CnvpaHe Ha Bepurata <2s TexHWYeckus thain:
ObeMm Ha BEpWPKHOTO 50 ml
MacHo P Nwe: Mutbp ChoaepcTpbom (Peter Soder-
strom)
Terno (6e3 2.7kg . .
aKymynaTopHaTa Appec: Eropellergatan 1,211 15 Malmo,
6aTtepus) Beuns

C HaCTOALLOTO fekrnapupamMe, Ye NpoayKTbT
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Kateropus: BepwxeH TpuoH

Mogen: 20097/2000007(CSG301)

CepwvieH Homep: Bwx eTuketa ¢ HOMUMHaNHU
CTOWHOCTU Ha npoayKTa

logvHa Ha Bux eTukeTa ¢ HOMUHaNHK

KOHCTpyuMpaHe: CTOWMHOCTW Ha NpoaykTa

* € B CbOTBETCTBME CbC CbOTBETHUTE pa3nopeabu Ha
[OupekTnBaTa 3a mawunHute 2006/42/EC.

* e B CbOTBETCTBME C pa3nopeabute Ha cnegHuTe
apyru ampektusn Ha EO:

+  2014/30/EC
» 2000/14/EO n 2005/88/EOQ
* 2011/65/EC un (EC)2015/863

[onbnHutenHo, H1e Aeknapupame, 4ye cnegHute
(meTannu/knaysu Ha) cbriacyBaHu €BpOnencKku
CcTaHgapTy ca U3MNoN3BaHu:

» ENG60745-1, EN 60745-2-13, EN 55014-1, EN
55014-2, EN ISO 3744, 1ISO 11094, IEC 62321-3-1,
IEC 62321-4, |IEC 62321-5, IEC 62321-6, IEC
62321-7-1, IEC 62321-7-2, IEC 62321-8

MamepeHo HMBo Ha  Lya: 94.1dB(A)
cuna Ha 3Byka:

[apaHTVpaHo HMBO  Lya g @ 97dB(A)
Ha cuna Ha 3Byka:

MeTop 3a oueHKa Ha CbOTBETCTBUETO Ha NpUIIoXKEHNE
V kbm aupektusa 2000/14/EC.

EO tun - Homep Ha cepTudukar 3a
npoBepka:12SHW0691-04 nsganeHo otintertek
Deutschland GmbH (Notified body 0905),
Stangenstrae 1, 70771 Leinfelden-Echterdingen.

MscTo, parta: Mognuc: Teg Yy (Ted Qu),
Changzhou, OMPEKTOP MO Ka4ecTBOTO
06/11/2018

Ted Qu
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1 NEPIrPA®H

1.1 EMNIZKOMNHzH

Eikova 1-21

1  KdAuppa
0dNyNTIKAG PTTapag

2 MpooTateuTiko
UTTPOCTIVAG
XeipoAapnig

3 Mmpoata
XelpoAapn

4  KoupTi agpdhiong

5  ZkavdaAn

6 Kamrdk doyeiou
Aadiov

7 'Evdeign Aadiou

8 TMpo@uUAOKTAPES pE
Kap@Id

9 NpiovwTr oAugida

10 OdnynTiKA pTTépa

11 Koupmi
atreAeUBEPWOnNG
yTTaTapiag

12 TMiow xeipoAaBn

13 KoupTri tTdvuong
aAuaidag

14 KdAuppa aluaidag

15 Kouptri KaAUpparog
aAuaidag

16 Mrtoulovi yia
Tavuon aAugidag

17 OdovTwTOG TPOXOG
Unxavigpou
Kivnong

18 Odnyog papdog

19 E&odog Aadiou

20 EykotrA odnynTikng
utrépag

21 ZUvdeapol 0dnyou
aAuaidag

22 KotTiko

23 KareuBuvon kotrig

24 Zwvn Kivduvou

2 AZDAANEIA

25
26

27

28

29

30

31

32

33

34

35

36

37

38

39

Aladpopn dlapuyng
KareuBuvan
TTWong

Eykotmn)

‘Omiobev kot
ApbBpwan

Kot kAapiou
Mnv epydadeaTe aTo
£00POG, APAVETE TA
UTTOOTNPIKTIKA
KAOPIG PEXPI VO
KOTTEI O KOPHOG

O koppodg
uTroaTNpPigeTal o€
Ao Tou TO PnKOG
KoBete atmd emavw
(TEPaXIOPOG aTTod
ETTAVW TTPOG TA
KATW), OTTOPEVUYETE
va KOBETE TO
£00pog

O koppog
uTTOOTNPICETON OTO
£€va akpo
TepayIopog ato
KATW TTPOG TO
TAavW

TepayIopog atmo
ETTAVW TTPOG TA
KATW

O koppog
uTTOaTNPICETON KOl
aTa dUo akpa
TepayIopOG £VOG
KOpUOU

Katd tnv kotrA va
OTEKETTE ATV
TTAEUPA
avweEpeiag dIOTI 0
KOPMOG UTTOpPEi va
KUAATEl

A TIPOEIAONOIHZH

ATTQITEITOI CUMPOPPWAN PE OAEG TIG 0BNYiEg
00QOAEiag.

Avarpégre aTo gyxelpidio ao@aAeiag.
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3 ErKATAZTAZH

A MPOEIAOMOIHZH

Mnv aAAGdeTe 1) xpNOIPOTTOIEITE AEETOUAP Ta OTTOIa DEV
QUGJTAVOVTQI OTTO TOV KOTATKEUATTH.

A TIPOEIAONOIHZH

Mnv ToTTOBETEITE TN TUATOIXIA PTTATOPIWY PEXPI VO
TUVOPHPOAOYATETE OAQ TO EEAPTAUATA.

3.1 AQAIPEZTE TO MHXANHMA AMO

TH 2YZKEYAZIA

A MPOEIAOMNOIHEH

BeBaiwBeite 6T £xeTe CUVApHOAOYRTEI CWATA TO
pnXavnua Tpiv até Tn xpnan.

A TIPOEIAONOIHZH

« Eav 1a pépn £xouv @BOPEG, PN XPNOIUOTTOINTETE TO
pnxavnua.

* Edv dev €xete OAa Ta PEPN, PN AEITOUPYEITE TO
pnxavnpa.

« Edv 1a pépn éxouv @BoPEG ) AgiTTouv, JIANOTE PE
TO KEVTPO EEUTTNPETNONG.

-

AvoiTe TN guOKeUaaTia.
2. AiaBaate Ta éyypaga TngG KOUTag.

3. A@aipéaTe OAA TO PN guUVOpPUOAOYNpEVA PEPN ATTO
TNV KoUTA.

AQaIPETTE TO PNXAVNHA aTTo TNV KoUTa.

o &

H amoppiyn Tng KOUTAG KAl TNG GUTKEUATIAG TTPETTEI
Va YiVETAI O€ GUUPOPPWON LE TOUG TOTTIKOUG
KavoVIopPoUG.

3.2 ZYNAPMOAOIHZH THZ
OAHIHTIKHZ MMAPAZ KAl
ANYZIAAZ

Eikova 1-7
1. AQaip€aTe TN PTTATOPIO ATTO TO PNXAvVNUA.

2. NaokdapeTe To KAAUPPO aAuaidag TTEPITTPEPOVTAG
apIOTEPOATPOPA TO KOUPTT KOAUpPUATOG aAugidag.

ATTopaKpUVETE TO KAAUPPG aAuaidag.

> w

. TotroBeTraTe apiaTepd ToV 0dNYO aAUaidag pEoa
TNV EYKOTTH) UTTAPAG.

o

ToTmoBeTATTE TOUG KOPTEG OAUTIdAG OTNV
KaTeUBuvan Aeiroupyiag TnG ahuaidag.

I

TomoBeTAOTE TNV 0AUCida aTn Béan TnG Kal
egagpahiaTe o011 n BNAIG BpigkeTal Triow aTmd TNV
odnynTIKA pTTdpa.

KpathoTe TNV aAugida Kai Tn uIrapa.

~



8. TomoBetaTe TN BnAIG aAugidag yUpw atro Tov
0d0VTWTO TPOXO.

9. EgaaggahigTe 0TI n o1 TEipou Tavuong aAugidag
aTtnVv odnynTIKA PTTapa TAIPIAZEl CWATA PE TO
UTTOUAOVI.

10. EykatagTnoTe To KAGAuppa aAugidag.

11. Z@i€te TNV aAuaida. Avatpégte ato Pubuiore v
ravuon aAuaidag.

12. ZigTe TO KOUTTI KAAUPPATOG AAUCIDAG OTAV N
aluaida gival cwaTta aPIypévn.

Edv Béaete og Aeitoupyia To aAugoTTpiovo pe véa
aAuagida, kavte pia dokiun yia 2-3 Aetrta. Mia véa
oAugida yiveTal o JaKpId JETA atTd TNV TTPWTN
xpnan. EAEyEre Tnv Tavuaon kai agigte Tnv aAuagida, av
Xpelagetal.

4.1 'EAErXOZ THZ AIMANZHZ THZ

AAYZIAAZ

Mn xpnaoipoTToIEiTe TO PnXavnua av dev ArrraiveTal
ETTOPKWG N oAuaida.

3.3 TOMNOGETHZTE THN MMATAPIA

Eikova 2

A MPOEIAOMNOIHZH

« Eav n ymarapia ) o ¢opTioTAG £X0UV PBOPEG,
QVTIKATAGTAJTE TNV UTTATAPIA 1 TOV QOPTIOTH.

*  AlakOYTE TN AEITOUPYia TOU PNXAVAPOTOG Kal
TIEPIPEVETE VO OTAUATATEI TO POTEP YIA VO
€YKATATTAOETE 1 VA OQAIPETETE TNV PTTOATAPIA.

* AlaBdare, pabete Kal akohoubnaTe Tig 0dnyieg aTo
EYXEIPIOIO TNG PTTATAPIOG KAl TOU POPTIOTH.

1. EuBuypappioTe TIG YPOAUPWOEIG OTO APIOTEPO PEPOG
TNG MTTATOPIOAG PE TIG EYKOTTEG OTO JIAPEPITUA TNG
pTTaTapiag.

2. ZTpwéTe TNV PTTaTapia péga ato SIaPEPITUa
ptrarapiag YEXPI va ag@alioel atn Béan Tng.

3. Orav akoUoeTe To KAIK, Ba anuaivel 0TI N pTratapia
£X€l TOTTOOETN O,

34 A®AIPEZTE THN MMATAPIA.

Eikova 2

1. ToTAATE Kal KPATATTE TTATNUEVO TO KOUTTI
aTTeAEUBEPWONG PTTATAPIOG.

2. A@aipéaTe TN PTTaTapia atro 1o NXAavnua.

4 AEITOYPIA

ATTOUOKPUVETE TN GUOTOIXiIO YTTATAPIWY KAl KPATAATE
TO XEPIO HOKPIG ATTO TO KOUUTTi a0paAiong étav
HETAKIVEITE TO unNYAavnua.

| Egetadete TNV T@GVUan aAuagidag Tpiv atro KAaBe XprRon. | .

Eikova 1
1. EAéyEre TV évdeign atabung Aadiol aTo pnydvnua.
2. TMpoaBéate AiTTavTiko, av XpelddeTal.

42 KPATHMA TOY MHXANHMATOZX

Eikova 8

1. Kparare To ahugotrpiovo pe 1o degi aag xépr atnv
TTiow AaBr Kal JE TO ApITTEPO 0AG XEPI ATV
ptrpoaoTivr) AaBn.
KpatAhoTe TIg AaBEG Pe TOUG QVTIXEIPES Kal PE TO
SdyTUAD YUPW TOUG.

3. E&aogalioTe 611 TO apiaTEPO 0AG XEPI KPATAEI TNV
UTTPOOTIVH XEIPOAQRH KaIl O avTiXEIPAg oag BpiokeTal
KATW a1md TN AaBn.

4.3 'ENAPZ=H AEITOYPIIAZ TOY
MHXANHMATOZX
Eikova 1

1. M€aTe TO KOUNTTI ACTPANIONG.

2. Tiéate TN oKavOAAN VW KPATATE TO KOUUTTI
aopaAiong.

3. AmodeagpeUaTe TO KOUPTTi ag@aAiong.

4.4 AIAKOITH AEITOYPIIAZ TOY
MHXANHMATOZ

Eikova 1.

1. AmeAeuBepwaTe TN gkavdAAn yia va
QTTEVEPYOTTOINTETE TO UNXAVNHOA.

45 KOITH AENTPOY

Eikova 9-10.

ZUJTAVETAI O VEOG XPAONG, WG EAAXITTN TTPAKTIKN, Va

KOBEI KOpPOUG g€ KABAAETO EuAoupyoU fy Baan aThPIENG.

Mpiv apxioete va kOBeTe éva SEVTPO, EEATPAAIZETE OTI

* N €AAXIOTN ATTOOTACN AVAPECO OTOUG TOUEIG
TEPAYIOPOU Kal KOTTAG £X€I TO DITTAG UWog Tou
OévTpou.

* H Aeimoupyia dev

¢ TTPOKAAEI TPAUPATIOUOUG GTO TTPOCWTTIKO.

e XTuTTdel aywyoug. Edv To 8évtpo ayyidel
aAywyoug, EVNUEPWATE APETWG TOV AVTIOTOIXO
popéa.

TIPOKOAEI ATTWAEIQ TTEPIOUTING.
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* O xpnoTng dev BpiokeTal g€ €TMIKIVOUVO TOpEQ, Yia
TTAPASEIYUA, OTNV KATNPOPIK TTAEUPA TOU TOEQ.

+  O1 31a8popég dIaPUYAG TTOU EKTEIVOVTAI TTHIOW Kal
Slaywvia TTow a1 TNV KOTEUBUVON KOTTAG €ival
eAeUBepeG. H kaTeUBuvan KOTTAG EAEyXETAI OTTO
* TNV QUOIKA KAign Tou SévTpou.
* TNV ToTmoBETia PeYaAUTEPWY KAADIWV.
* TNV KateUBuvan ToU avépou.

*  Ogv UTTAPXOUV PUTTOI, TIETPEG, XaAaPOi GAOIOI,
KOp@I& Kal gUpPATa ETTAVW OTO BEVTPO.

1. KAVTE pia KOTTT EVIOUNG OE XAMNAGTEPO EMITIESO.
E§ao@aliaTe AT QUT N KOTTH EXEl
a) 10 1/3 Tou TTAATOUG BIPETPOU TOU DEVTPOU.
b) KdaBeta pog TNV KaTEUBUVAN KOTTAG.

A MPOXE=TE

H KoTTA eykoTTAg BonBdsl aTnv atroTpoTm
HaYKWHATOG TNG aAugidag ) TNG odnynTIKAG
MTTAPOG OTAV KAVETE TNV dEUTEPN EYKOTTH.

Mnv KAVeTE TNV KOTIN £YKOTINS HIKPOTEPN atmd 50 XIA.
Kal M0 YnAG amo TNV kotn evioung. E€aopaiiore
611 auTA N KOTTM

a)
b)

eival TTapAAANAN pe TNV KOTTA EVTOUNAG ETTITTESOU.

TTOPAMEVET ETTAPKEG EUAO WOTE va yivel GpBpwan

n otroia Ba EUTTOBioEl TUATPOPN KAI TITWAN TOU

dévTpou ae AaBog kateubuvan.

‘OTav N KOTIA TTTWAONG TTANCIAgEl KOVTd aTnV

apBpwan, To BEVTPO TTEPTEL. ZTAUATATTE TNV KOTTA

TITWAONG €AV TO JEVTPO

«  dev MEQTEI OTN OWATH KATEUBUVON A

*  KIVNBEITE TTPOG TA TTIOW KAl EUTTPOG KAl HAYKWATE
TNV aAuaida.

XpNOIUOTIOIRCTE YIa GQRVA KOTING YIA VA AVOIEETE

TNV KOTTA Kal a@RaTe To SEVTPO va TIECEI OTH CWAOTH

KkareuBuvan.

Orav 10 d3éVTpo apxioel va TEQTEI,

a)

b)

c)

d)

AQAIPETTE TO AAUTOTTPIOVO OTTO TNV KOTTH.
AlaKOWTE TN AEITOUPYIA TOU PNXAVHPATOG.
AQAOTE KATW TO PNXAvVNUA.

Atropakpuveeite péaa atéd Tn dladpoun
Blapuyng. MpoaéxeTe pe Ta KAADIA TTI0 WNAA Kal
TTOU TTATATE.

4.6 AMNOKAAAQZH ENOZ AENTPOY

Eikova 11.

H ammokAadwan amropakpUvel Ta KAadId aTro £va
TIEGPEVO DEVTPO.

1. Alotnpeite Ta peyaAUTEPA KAADIA XaUNAG yia va
UTTOaTNPI(OUV TOV KOPHO HOKPIG aTTO TO £30¢OG.
ATTOPOKPUVETE T JIKPA KAQDIA PE MIO KOTTT.

KowrTe Ta KAadIG pe TAan atmo KATW TTPOG Ta ETTAVW.
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4. AioTnpeiTe Ta HEYAAUTEPA KATW KAGDIA IO
UTTOOTAPIEN PEXPI VO KOTTEI O KOPHOG.

4.7 TEMAXIZMOZ ENOZ KOPMOY
Eikova 12-15.

O 0pOog aUTOG aPOPA TO TIPIOVIGUA EVOG KOPUOU g€
diaopa unkn. AlaTnpeite Tnv IcoppoTria gag. Eav
YIVETOI ONKWAOTE TOV KOPPO KAl KPATATTE YE TN XPran
KAQBIWYV, KOPUWYV 1 TONVWV.

* 'Otav 0 KOpPOG TUYKPOATEITAI OTO TTARPEG PAKOG TOU,
KOWTE TOV aTTO TO ETTAVW PEPOG.

OT1av 0 KOPUOG TUYKPATEITAI OTO £Va AKPO,

1. KOWTE TNV TTPWTN Popd To 1/3 TNG SlapETPOU aTTO
TO KATW PEPOG.

2. Kowrte Tn 8eUTEPN POPA ATTO TO AVW PEPOG VIO VO
OAOKANPWAOETE TOV TEUAXITHO.

Ortav 0 KOpHOG auykpareital ata dUo akpa,

1. KOYTE TNV TTPWTN Popd To 1/3 TNG SlapETPOU aTTO
TO Gvw PEPOG.

KowTe Tn deUTEPN POoPa XauNnAdTEPQ OTa 2/3 aTTd
TO KATW PEPOG YIa va OAOKANPWOETE TOV
TEMAXIOUO.

Orav o Kopuog BpigkeTal ae TTAayId,

2.

1. va OTEKETTE OTNV TTAEUPA AVWQEPEITG.

2. EAéyxete To aAugoTrpiovo.

3. Kpartdre 1ig AaBég apixTd.

4. AmodeouelaTE TNV TTIEQN KOTING KOVTA OTO GKPO
NG KOTING.

| Mnv agrvete TNV aAugida va ayyilel To £€daPog. |

Otav ohokAnpwoei o Tepayiopog,

1. ommeAeuBepwaTe TN TKAVOAAN.
2. ZTapaTtnoTe eviEAWSG To aAugoTTpiovo.
3. MeTakiveite To ahugoTrpiovo aTd JEVTPO ag JEVTPO.

5 2YNTHPHZH

A NMPOZE=TE

Mnv emTpETTETE O UYPA PPEVWY, BEVEivn Kal UAIKG PE
Bdaon To eTpEAQIo va ayyifouv Ta TTAAOTIKA pEpN. Ta
XNMIKA PTTOPEI va TTIPOKAAETOUV TETOIA {NMIG OTO
TTAQQTIKO Kal va unv gival duvarr) n €TMIOKEUN TOU.

A NPOZE=TE

Mn xpnaipoTtrolgite 10XUpoUG SIGAUTEG 1) KOBAPITTIKA
aTo TTAACTIKO TTEPIBANUA 1) Ta TTAATTIKA PEPN.




A TIPOEIAONOIHZH

AQQIPETTE TN PTTATAPIA OTTO TO PNXAVNHA TTPIV ATTO TN
guvTApENanN.

51 PY®OMIZTE THN TANYZH

AAYZIAAZ

Eikova2-7.

‘Ogo TEPITTOTEPO XPNTIYOTIOIEITE TNV aAUCIDA, TOTO TTIO
Hakpid yivetal. ETropévwg, gival anuavTiko va pubpidete
TOKTIKG TNV 0AUGida, WAOTE Va TTAPAPEVEI OTO TPIXTH
XpPeEIageTal.

Z@i€Te TNV aAuaida 6ao To duVaTO TTIEPITTOTEPO, AAAG
OXI T600 TTOAU, WATE VA PNV PTTOPEITE VA TN YUPIOETE
AVETA PE TO XEPI.

A TIPOEIAOMNOIHXH

Av n ahuaida gival xaAapr|, YTTOPEi va TTETAXTEI £Ew Kal
va TTPOKOAETEl coBapo 1 akdUa kal Bavdaaipo
TPAUMATIONO.

A NPOZE=TE

PopdTe TTPOTATEUTIKA YAVTIO €AV ayyileTe TV
aAuaida, Tov aAUGoTPOXO 1 TIG TIEPIOXES YUPW OTTO TNV
aAuaida.

1. AlokOWTE TN AEITOUPYIa TOU PNXOVAHATOG.

2. NaokapeTe 10 KAAuppa ahugidag TTEPITTPEPOVTAG
aAPITTEPOTTPOPA TO KOUUTTI KAAUPUOTOG aAuaidag.

Aev XPeIAZETAI VO ATTOMOKPUVETE TO KAAUPPA aAuaidag
yla va puBpioTe TNV TAvuon aAucidag.

3. TupioTe de€IOATPOPA TO KOUWTTI TAVUOGNG OAUTIDAG
yla va au€naeTe TNV TAvuon aAuagidag.

4. TupioTe apioTEPOTTPOPA TO KOUMTTI TAVUCNG
aAuaidag yia va PEILOETE TNV TAvUaTn aAuaidag.

5. MoAig emiteuxBei n emBupnTr Tdvuan Tng aAuaidag,
auaigTe To KAAUPUA aAuagidag.

5.2 AKONIZMA TON KO®TON

AkoviaTe Toug KOPTEG €AV N aAUTida dev EITEPYKETAI
€UKOAQ péaa aTo §UAO.

UVIOTOUWE TO TNPAVTIKG AKOVIOUATA VO
TTPAYHATOTTOIOUVTAI OTTO KATTOIO KEVTPO T£PPIG TTOU VA
£XEI NAEKTPIKO AKOVIATAPI.

Eikova 16-19.
1. Tavuan aAuaidag.

2. AKOVIOTE TN ywvid TwV KOPTWV HE P GTPOYYUAR
Aipa Siapétpou 4 xIA. (5/32in.).

3. AkovigTe TNV avw TTAGKA, TNV TTAdYIa TTAGKA Kal ToV
peTPNTH BABOUG e pia TTITTEDN Aipa.

4. AkoviagTe 6Aoug Toug KOQPTEG OTIG KABopIopévES
YWVIEG KOl OTO idI0 PAKOG.

i YHMEIQZH

Kara tn didpkeia TG diadikaagiag,

« Aiatnpeite TN Aiga €TTITTEdN PE TNV ETMIPAVEIR TTOU
Ba aKovIaTEi.
XpnaiyoTrolgite TN pPéan TNG UTTAPAG Aipag.

*  Aogkeite eha@pid aAAG aTaBepn Tiean KaTd TO
QAKOVIOUA TNG ETTIPAVEING.
Ye KABe Sladpopn ETIOTPOPHG TNKWVETE JOKPIA TN
Aipa.

* Akovi(eTe TOUG KOPTEG OTN HIa TTAEUPA KAl KOTOTTIV
UETOKIVEITE TNV AAAN TTAEUPA.

AvTIKATOOTATTE TNV aAugida edv:

*  TO PNKOG TWV OKHWVY KOTTAG gival JIKPOTEPO atro 5
XIA.

*  UTTAPXEl TTOAUG XWPOG aVAPETO OTOUG TUVOETHOUG
odnyou Kail aTa TTPITaivIa.

* N TaYUTNTA KOTTAG €ival apyn

*  akovigeTe TNV ahugida TTOAEG PopEG aAAG €Ta1 Dev
augavetal n TaxUTNTa KOTIMG. N aAugida eival
®Bappévn.

5.3 XYNTHPHZH OAHIHTIKHZ
MMAPAZ

Eikova 20-21.

E€aggahiaTe 011 Ba TNV yupileTe avATToda TAKTIKA
WOTE VO UTTAPYXEI TUPUETPIKN ¢Bopd aTnV UTrdpa.

1. AiraiveTe Ta pOUAEPAV 08OVTWTOU TPOXOU HE MUTEG
(epodaov utrapyxel) pe Tn aUplyya (dev
TrepiAapBaveran).

2. KaBapilete TNV £YKOTIH) 03NYNTIKAG UTTAPAG PE TO
AYKIOTPO aTTogeang (dev TepIdapBaverai).
KaBapidete Tig omrég AiTravang.

4. ATTOPOKPUVETE TIPOEEOXEG OTTO TIG AKUEG KAl ITIWVETE
TOUG KOPTEG PE pIa eTTITTEDN Aipa.

AVTIKATQGTAOTE TNV UTTAPA EAV:

* n eyKkoT dev TaIPIAEl OTO VYOG TWV GUVOETHWY
0dnyou (TTou dev TTPETTEN TTOTE va ayyidel TO KATW
HEPOG).

*  TO EOWTEPIKO TNG 0dNYNTIKAG PTTAPAG £XEI POAPE Kal
KAVEl TNV 0Augida va yEPVel aTn pia TIAEUpd.
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EAnvika

54 TPOZOHKH TOY AIMANTIKOY
MIMAPAZ KAl AAYZIAAZ

Egetaate Tnv rogdtnTa Aadiol atn pnxavr). Eav n
aTtaBun Aadiou gival xapnAn, TpoaBéate AiravTikd oTnv
pTTapa Kal TV aAugida wg €§AG.

i YHMANTIKO

Xpnaoiyotroigite povo AIravTikd pTrdpag Kal aAuaidag
TTOU TTPOOPIZETAI HOVO Yia OAUTIDEG Kal AITTAVTHPES
oAuaidwv.

i YHMEIQZH

To ynxavnua mapadidetal atrd TO EPYOTTATIO, XWPIG
NITTQVTIKO PTTapag Kal aAugidag.

1. NOOKAPETE KOI APAIPETTE TO KATTAKI TOU VTETTOZITOU
Aadiou.

2. TomoBetaTe To AadI péaa ato doxeio Aadiol.

w

MapakoAouBeite TNV €vdeign Aadiol waTe va
€¢aa@ahileTe 6T v GTAVOUV pUTTOI OTO dOXEIO
AadioU evw TTPoadéTeTe AADI.

4. TomoBeTAaTE TO TTWHA doxeiou AadioU.
Y pigte TO TTWHA doxeiou Aadiou.

o o

. OAo 10 doxeio Aadiou Ba Siapkéael yia 20-40 AeTTTd.

Mnv xpnoigoTroigite akdBapTa, XpNaIPOTTOINUEVA )
HoAuapéva Addia. AuTd UTTOpPOUV Va TTPOKOAETOUV
¢nuia otn AetTida i Tnv aAuaida.

6 META®OPA KAl

ANOGHKEYZH

MpoToU PETOKIVATETE TO UNXAVNHA, TTAVTO

*  QQAIPEITE TN TUCTOIXIA PTTATAPIAG ATTO TO PNYXAvNUA.

*  JIOTNPEITE Ta XEPIA JAKPIA ATTO TO KOUWTTI
ag@ahiong.

*  TOTTOBETEITE TN OAKN ETTAVW GTNV 0BNYNTIKA YTTApa
Kol TNV aAugida.

MpoTou amoBnKeUTETE TO PNXAVNHA, TTAVTA

*  dQaIpEiTE TN CUJTOIXIA YTTATAPIAG ATTO TO PNYXAvNUa.
+  KoaBapigete Ta TePITTA UNIKG a1Td TO pnydavnua.
* E&aogalidete 6T 0 XWwpog atrobrikeuang dev
+ gival TpoaBdaipog g TTaidid.
*  BpiokeTal KOVTA g€ TIPOIOV TTOU TTPOKAAOUV
BIABpwan OTIWG €ival o XNUIKEG OUTIEG KATTWV
KQI TO ATTOTTAYWTIKG AAATA.
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doxeiou Aadiou.

7 ANTIMETQMIZH
NMPOBAHMATQN
MpopAnua MiBavn armia AVTIHETWTTION
H qénvnnKr] H aAuaida givai P,Ue“'ms mv
pTrépa Kol n TOA GQIXT Tavuan
aAuaida ’ aAuaidag.
SWOKTOUV U.qmm To Soxeio Aadiou | MpogbéaTe
EppOKpagia Kal | - .
, gival adelo. NITTQVTIKO.
amodegpeUouv
KATTVO. H péAuvon TAT\;octngpuT\I/I&(:Te
TTPOKOAEI nv 0onyNTIKN
TTAOKAPIOA TNG prrapq kai
SU ac EEaywY KaBapiaTe TN
Pas Esaywyne. BUpa eaywyng.
H péAuvon KaBapiaTe To
TIPOKOAE] doxeio Aadiou.
UTTAOKApPIOH MpoabéaTe véo
aTo doxeio NITTQVTIKO.
Aadiou.
O poAuvan KaBapiaTe Tnv
TIPOKOAEI odnynTIKn Ptrdpa
UTTAOKAPIOMA TNG | KOl TO KOTTAKI
0odnynTIKAG doxeiou Aadiou.
UTTaPag Kal Tou
KATTOKIOU

H poAuvon
TIPOKOAEI
JTTAOKApITHa
aTOV 0dOVTWTO
TPOYXO Kal TOUG
TpoXoUg
odrynang.

KaBapioTe Tov
0d0VTWTO TPOXO
Kal TOUG TPOXOUG
odnynang.
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MpoBAnua Meavn arria AvTIgETWTTION MNp6éBANpa Meavn arria Avtipgetwmon
To potép , | H ahvgisa givar P'USIJIOTE mnv To Hnxavnua Oev ' TprnﬁTs L
AeiToupyei aAAG n TTOAD GOINTE Tévuaon EeKIvael. To @pévo ppévo aluaidag
aluaida dev IXT- aAuaidag. aAuaidag eival ge | aTnv Kareubuvan
TIEPITTPEPETA. ' AVTIKaTaoTROTE kardaTaon TOU XPAOTN YIa
H odnynTiki £0OTOV €UTTAOKNAG. va 10
HTTépa Kai n POooY QTTEUTTAECETE.
P aTTaITEITON TNV
aAuaida éxouv X . y -
. odnynTIKA pTrapa E¢aoggahioTe o1
@Bapei. . )
Kal Tnv aAuaida. TO KOUWTT
1. Agaiptotem To HNXavnua Kai cms)\suesp({)crr]g
p n pmaTapia Sev | TNG PTTATOPIOG
yTTaTapia . ] . .
. €XOUV OUVOEBEl | KOUPTTWVEI OTOV
atd 1o . .
. owaTd. €yKaBIOTATE TN
pnxavnpq. auaroixia
2. Agaipéate TO PTTOTAPIGV.
KOAUppa - -
odnyNTIKAC H o1aéun DopriaTe T
PTTAPOC. yTtraTapiag givalr | gugToiyia
3. AgaipéaTe T XOUNAR. UTTOTOPIWV.
pmdpa kar 1. Miéote 10
v piovwTn KOUMTT
aAuagida. ageaNiong
4. KoBapioTe T0 To KoupTi KOl KpATAOTE
unxavnua. aoPANIONG Kal N TO.
To potép eival 5. EykotagTAoT aKkavdaAn Sev 2. TpaBngre T
XOAGOHEVO. €N wBouvTal TV okav3aAn yia
aguaTolxia idla aTiypn. va
UTTOTOPIWV EVEPYOTTOING
Kal B¢aTe o€ £T€ TO
AerToupyia 1o pnxavnua.
HAXAVAHO. H _— Avarpégre aTo
) ) ymaTapia gival i
EGv 0 050VTWTOG oAU KaUTA EYXEIPIOIO
TPOXOG oAU KpUa. HmTaraplag kai
TIEPIOTPEPETAN popTiaTn.
QauTO aNUaivel OTI
TO LOTEP
AeiToupyei
gwaTa. Eav oy,
KaAéaTe TO
KEVTPO TEPRIG.
To porep . H aAuaida givai AxoviaTe 1 .
AerToupyei kai n OTOpwWHET QVTIKATAOTAOTE
aAuaida H ’ TNV aAuaida.
TIEPIOTPEPETA . - -
aMa N aAuoida H g)\umﬁa I'uplqm ™ BnAia
Bev KOBel BpiokeTan g€ aAuagidag otnv
’ Aa&Bog GAAN
KaTEUBUVAN. kateuBuvan.
H aAugida gival P'uewors mv
agixT A xahapn. | 110
" | aAuagidag.




MpoAnpa Meavn arria AvTIpETWTTION
To potép To avnua AmodeapelaTe
AeiToupyei ahAa n  HIXavVIH TN gKavOAAN Kal
. BpiokeTan 0N .
aAugida dev . ETTAVEKKIVATTE TO
. - AsiToupyia .
KOBel owaTd N T0 . pnxavnua. Mn
. h TpoaTaagiag yia )
UOTEP OTOMATAEI : {opileTe TO
ETA ATTO My TpogTacia pNXavnua yio
HeTa Tou PCB. !
Tepitou 3 KOTTN.
OeuTEPOAETITA. ®opriote TV
ytrarapia.
Avarpégre aTo
H pmrarapia dev EVXCIP@O
. . pTTaTapiag Kai
£XEI POPTIOTEI. .
POpPTIOTA YIA TIG
OwWaTEG
di0dIkaagieg
POPTIONG.
NiTTaveTe TNV
aAuaida yia va
HEIWTETE TNV
TPIBA. MnVv
H aAugida dev QQRVETE TNV
£xel NiTTavOei. odnynTIKA pTrdpa
Kal TV aAugida
va AeItoupyouv
XWPIG ETTAPKN
Aitravon.
Aonate
AdBoc ouaroixia
, PTTATAPIV Va
Beppokpaaiog , .
. KPUWOEI PEXPI VA
aTTOBNKEUONG .
NG PTTaTapiag gracel am
Beppokpaagia
TepIBaAovTOG.
8 TEXNIKA AEAOMENA
Taon 24V DC
TaxuTnTa XWpIg PopTio 4 m/s
Mrkog ptrdapag 254 mm
101 aAugidag <2s
XwpnTiKOTNTA Aadiou 50 ml
aAuaidag
Bapog (xwpig Tnv 2.7 kg
pmraTapia)

Métpnon oTdbung
QKOUOTIKAG TTiEaNG

dB(A)

Loa= 80.4dB(A), K= 3

Métpnon otdbung
QKOUOTIKAG 10YXU0G

Lya= 94.1dB(A)

Eyyunpévn atabun
QAKOUQJTIKAG ITXU0G

Luag= 97 dB(A)

Aovnon

2.5m/s?2, K =1.5m/s?
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Alugidag 91PJ040X/
CL15040X(JLOD-1X40)
OBNyNTIKA PTTapa 100NDEA041/

M1501040-1041TL(M143
1040-1041HL)

9 EMYHZH

(O1 TTARPEIG OpoOI Kal TTPOdIaYPAPES gival dIaBETIPa TNV
Greenworks 10T00€AId0)

H Greenworks gyyunan givai 3 xpovia yia 1o TTpoidv Kai
2 XpOvIa yia TIG PTTOTAPIESG (KATAVOAWTIKA/IBIWTIKA
XpAaon) améd Tnv nuepopnvia TnG ayopds. H mapouoa
£yyunan KoAUTITEl TIG KATAgKeUaaTIkEG BAABeS. Eva
EAOTTWUATIKO TTPOIOV TTOU KAAUTTTETAI ATTO TV £yyUNan
ptropei emdiopBweEei 1 va avtikaraatabei. Mia povada
TTOU €XEl XpnaidotroinBei AavBaauéva ) Tou dev €xel
XPNOIPoTToINBEi CUPPWVA PE TIG TTIEPIYPAPEG OTO
EYXEIPIOIO XPNATN EVOEXETAI VO PNV KAAU@BEi atrd Tnv
€yyunan. H euaiohoyikn @Bopd kai Ta avTaAAGKTIKA
Aoyw @Bopdg Sev BewpouUvTtal eyyUunon. H apyikn
€yyUnan TOU KATAOKEUATTH BV €TTNPEACETAI ATTO
OTTOIABNTTOTE ETMITTAEOV £yyUNGON TTPOTQEPETAI ATTO TO
KOTAaTNUA i TOV TTWANTHA.

‘Eva eAaTTWHATIKG TTPOIOV TTPETTEI VA ETTITTPEPETAI OTO
anueio ayopdg yia tn diekdiknan Tng £yyunang, Hadi pe
TO OTTODEIKTIKO Ayopds (aTTodeIgn).

10 AHAQXH XYMMOP®QzH: EE

Ovopa kai d1UBuvan KOTAOKEUAaTH:

Ovopa: GLOBGRO AB
Globe Group Europe
AigtBuvon: Propellergatan 1, 211 15 Malmo,

Toundia

‘Ovopa kail dieubuvan Tou £EouaiodoTnuévoU aTdHoU
guVTaENG TOU TEXVIKOU OPXEiOU:

Ovopa: Peter Soderstrom

AiguBuvaon: Propellergatan 1, 211 15 Malmé,

Zoundia

210 TTapPdV dnAwvoupe 6Tl To TTPOIdV

Karnyopia: Alugotrpiovo
MovrtéAo: 20097/2000007(CSG301)
ApiBuog oeipag: AvaTpEgTE OTNV ETIKETA TOU

TTPOIOVTOG

‘ETOG KOTAOKEURAG: AvaTpEETE OTNV ETIKETA TOU

TIPOIOVTOG



*  ZUPPOPPWVETAI PE TIG OXETIKEG dlaTdgelg TNG Odnyiag
2006/42/EK OXETIKA PE T INXAVAUATA.

*  ZUPPOPPWVETAI PE TIG DIATALEIG TWV UTTOAOITTWV
TTAPAKATW EUPWTTATKWY 08NYIWV:

. 2014/30/EE
- 2000/14/EK & 2005/88/EK
- 2011/65/EE & (EU)2015/863

EmimmAéov, dnAwvoupe 6T €Xouv xpnalpoTroindei Ta
TIAPAKATW (MEPN/PHATPES TOUG) EVAPHOVIOHEVA
EUPWTTATKA TTPOTUTTA:

+ EN60745-1, EN 60745-2-13, EN 55014-1, EN
55014-2, EN ISO 3744, ISO 11094, IEC 62321-3-1,
IEC 62321-4, IEC 62321-5, IEC 62321-6, IEC
62321-7-1, |IEC 62321-7-2, |IEC 62321-8

MeTpnuévn atabun  Lywa: 94.1dB(A)
nNXNTIKAG 10X00G:

Eyyunpévn atdbun  Lwag : 97dB(A)
QKOUGQTIKAG 10XU0G:

MéBodog agioAdynong cupudpewang aUPEWVA PE TO
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1 AGIKLAMA A UYARI
1.1 GENEL BAK|$ TUm parcalart monte edene kadar akiyl takmayin.
Sekil 1-21 3.1  MAKINEY| PAKETINDEN CIKARIN
B R [ AUVAR |
kapag 26 Diisme yonii A
2 Ontutma yeri 27 Centik Makineyi kullanmadan énce dogru sekilde monte
korumasi N . ettiginizden emin olun.
M . 28 Agagc kesimi arka
3 Ontutma yeri kesim
4 Kilit agma dugmesi 29 Mentese A UYARI
5 Tetik 30 Ana dal kesimi « Pargalar hasarli ise makineyi kullanmayin.
6 Yag t]aznesinin 31 Kitik kesilinceye « TOm pargalara sahip degilseniz, makineyi
kapagi kadar ana dallari kullanmayin.
7 Yag gostergesi destekleyerek « Pargalar hasarli veya eksikse, servis merkezine
8  Sivri ug tamponlari yerden yukarida basvurun.
9 Testere zinciri Qa!lsmaya devam i
edin 1. Paketi agin.
10 Kilavuz gubuk e
) 32 Kitik tm 2. Kutunun igindeki belgeleri okuyun.
11 Akl gikarma uzunlugu boyunca
digmesi desteklenir 3. Tum birlestiriimemis pargalari kutudan gikarin.
12 Arka tutma yeri 33 Toprad kesmekten 4. Makineyi kutudan gikarin.
13 Zincir gerdirme kaginmak igin 5. Kutuyu ve paketi yerel diizenlemelere uygun olarak
topuzu Ustten (Ustten atin.
14 Zincir kapagi tomruklama) kesin
15 Zincir kapagi 34 Kutuk, bir ucundan 3.2 KILAVUZ CQUBUGU VE ZINCIRI
topuzu destekli BIRLESTIRIN
16 Testere zinciri 35 Alttan tomruklama )
PR, . Sekil 1-7
gerginligi igin civata 36 Ustten tomruklama o )
17 Zincir dislisi 37 Kiitik her iki 1. Akiyl makineden gikarin.
18 Kilavuz Gévde ucundan destekli 2. Zincir kapagi topuzunu saat yéniinin tersine
19 Yagcikisi 38 Bir kitugi cevirerek zincir kapagini gevsetin.
20 Cubuk yuvasi tomruklama 3. Zincir kapagini sokiin.

39 Kesme islemi

4. Zincir tahrik baglantilarini cubuk yuvasina
sirasinda yukari

21 Zincir tahrik

baglantilari L yerlestirin.
. egimli tarafta o L o .
22 Kesici durun, ¢iinki kiitik 5. Zincir kesicilerini zincirleme ydniinde yerlestirin.
23 Agag kesim yonii yuvarlanabilir 6. Zinciri yerine yerlestirin ve halkanin kilavuz gubugun
24 Tehlikeli bélge arkasinda oldugundan emin olun.
7. Zinciri ve gubugu tutun.

2 EMNIYET 8. Zincir halkasini dislinin etrafina koyun.

Kilavuz gubuktaki zincir gerginligi pimi deliginin
civata ile dogru sekilde oturdugundan emin olun.

A UYARI

Tum glvenlik talimatlarina uydugunuzdan/

10. Zincir kapagini takin.
uyguladiginizdan emin olun. Incir kapagini taki

11. Zinciri sikin. Bkz. Zincir gerginligini ayarlayin.

Guvenlik Kilavuzuna bakin. 12. Zincir iyice gerildiginde zincir kapagi topuzunu sikin.

3 KURULUM

Zincir testereyi yeni bir zincirle baslatirsaniz, 2-3
A UYARI dakika boyunca test edin. llk kullanimdan sonra yeni

bir zincir daha uzun olur, gerginligi inceleyin ve
gerekirse zinciri sikin.

Uretici tarafindan tavsiye edilmeyen aksesuarlari
degistirmeyin veya yapmayin.
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3.3 AKUYU TAKIN
Sekil 2

A UYARI

« Akl veya sarj cihazi hasarliysa, aklyu veya sarj
cihazini degistirin.

* Makineyi durdurun ve akuyl takmadan veya
ctkarmadan 6nce motorun durmasini bekleyin.

* Ak ve sarj cihazinin kilavuzundaki talimatlari
okuyun, 6grenin ve uygulayin.

1. Akudeki kaldirma gubuklarini akii bélmesindeki
oluklarla hizalayin.

Akuyl yerine oturana kadar aki bélmesine dogru
itin.

3. Bir tik sesi duydugunuzda, aki takilidir.

34 AKOYU CIKARIN

Sekil 2
1. Aku ¢ikarma digmesine basin ve basili tutun.
2. Akuyl makineden gikarin.

4  CALISMA

Pili gikartin ve makineyi hareket ettirirken ellerinizi kilit
agcma diigmesinden uzak tutun.

| Her kullanimdan énce zincir gerginligini kontrol edin. |

41  ZINCIRIN YAG DURUMUNU
KONTROL EDIN

| Makineyi yeterli zincir yagi olmadan kullanmayin. |

Sekil 1

1. Makinenin yag seviyesini yag géstergesinden
inceleyin.

2. Gerekirse yag ekleyin.

4.2

Sekil 8

1. Elektrikli testereyi sag elinizle arka tutma yerinden
ve sol elinizle 6n tutma yerinden tutarak kullanin.

MAKINEYI TUTUN

2. Basparmak ve diger parmaklariniz kavrayarak tutma
yerlerinden tutun.
3. Sol elinizin 6n tutma yerini tuttugundan ve bas

parmaginizin tutma yerinin altinda oldugundan emin
olun.
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4.3 MAKINEYI| CALISTIRIN

Sekil 1

1. Daha sonra kilit agma digmesine basin.

2. Kilit agma dugmesini basili tutarken tetige basin.
3. Daha sonra kilit agma digmesini serbest birakin.

4.4 MAKINEYI DURDURUN

Sekil 1.
1. Makineyi durdurmak igin tetigi serbest birakin.

45 BIRAGAC KESIN
Sekil 9-10.
ilk kez kullanicinin asgari bir uygulama olarak, testere

tezgahi veya yatak tizerindeki kiitiikleri kesmesi

gerektigi tavsiyesi.

Bir agaci kesmeden 6nce, asagidakilerden emin olun

« Tomruklama ve agag kesim alanlari arasindaki
minimum mesafe agacin iki katidir.

+ islem

» personele zarar vermiyor.

* su, elektrik gibi hatlara garpmiyor. Eger adag su,
elektrik gibi hatlara dokunursa, derhal ilgili
saglayiciya bildirin.

« milkiyete zarar vermiyor.

« Kullanici, 6rnegin, alanin yokus asagi tarafi gibi
tehlike bir alanda degildir.

» Agag kesim yénuniin arkasina ve ¢apraz olarak
uzanan kagis yollari acgik. Agag kesim yoni sunlar
tarafindan kontrol edilir
« Agacin dogal egimi.

« Buyuk dallarin yeri.
* Rizgar yoni.

« Agagta toprak, tas, gevsek kabuk, civi ve zimba yok.

1. Disiik seviyede kertikleme kesimi yapin. Bu kesimin
sunlan sagladigindan emin olun:

a) Agacin ¢capinin 1/3'0 genisliginde.
b) Agag kesim yoniine dik.

Ayni seviyede kertikleme kesimi, ikinci kertigi
yaparken testere zincirinin veya kilavuz gubugun
sikismasini 6nlemeye yardimci olur.

Agag kesimini, 50 mm'den az olmayacak ve ayni
seviyede kertikleme kesiminden daha yiiksek olacak
sekilde yapin. Bu kesimin sunlar sagladigindan
emin olun:

a) Ayni seviyede kertikleme kesimine paraleldir.

b) Agdacin bikilmesini ve yanlis ydne dogru
kesilmesini dnleyen bir destek olacak kadar
yeterli odun tutar.
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Kesim destede yaklastiginda agac¢ duser. Asagidaki
durumlarda kesimi durdurun

* Agag dogru yéne dusmuyor veya

« lleri geri hareket ediyor ve zincir sikisiyorsa.
Kesiyi agmak ve agacin dogru yéne diismesine izin
vermek igin kesme kamasi kullanin.

Agag diismeye basladiginda,

a)
b)
c)
d)

Testereyi kesimden ¢ikarin.
Makineyi durdurun.
Makineyi yere koyun.

Kagis yolundan gegerek uzaklasin. Ustiiniizdeki
dallara ve bastiginiz yere dikkat edin.

46 AGACIN ANA DALLARINI KESIN
Sekil 11.

Ana dallari kesme, dallari dismus bir agagtan
ayirmaktir.

1. Kutigl yerden yukarida tutmak igin daha blyik alt
dallari saklayin.

N

Kuguk dallari tek bir kesimle gikarin.

w

Dallar alttan yukariya dogru gererek kesin.

>

Daha buytk alt dallari, kiitukteki dallar kesilene
kadar destek olarak tutun.

4.7 BIRKUTUGU TOMRUKLAMA
Sekil 12-15.

Tomruklama, bir kiitigl boyuna parcalara ayirmaktir.
Vicut dengenizi koruyun. Mimkinse, kitiga kaldirin ve
dallarla, kitukle veya takozla tutun.

« Kituk tam uzunluk boyunca tutuldugunda,
yukaridan kesin.

Kutik bir ugtan tutuldugunda,

1. llk dnce alttan gapin 1/3'Gni kesin.

2. Tomruklamayi tamamlamak igin ikinci olarak
Ustten kesin.

Kutik iki ugtan tutuldugunda,

1. ik nce Ustten gapin 1/3'nd kesin.

2. Tomruklama islemini tamamlamak igin ikinci
olarak alttan 2/3’Uni kesin.

+ Ktk bir yamagta oldugunda,

Yokus yukari tarafta ayakta durun.

Testereyi kontrol edin.

Tutma yerlerinden sikica tutun.

Kesim basincini kesimin sonuna dogru birakin.

|Zincirin yere temas etmesine izin vermeyin. |

Tomruklama islemi tamamlandiginda,

N =
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1. Tetigi serbest birakin.
2. Elektrikli testereyi tamamen durdurun.
3. Testereyi agagtan agaca tasiyin.

5 BAKIM
A IKAZ

Fren sivilarinin, benzin, petrol bazli malzemelerin
plastik pargalara temas etmesine izin vermeyin.
Kimyasallar plastige zarar verebilir ve plastik maddeyi
hizmet disi birakabilir.

A IKAZ

Plastik muhafaza veya pargalarda gugli solvent veya
deterjanlar kullanmayin.

A UYARI

Bakimdan 6nce makineden akuyu gikarin.

|

5.1 ZINCIR GERGINLIGINI AYARLAYIN
Sekil2-7,

Bir zinciri ne kadar gok kullanirsaniz o kadar uzun olur.
Bu sebeple gevsekligi elimine etmek igin zingiri diizenli
olarak ayarlamaniz énemlidir.

Zinciri mimkun oldugunca siki gerdirin, ama elinizle
serbestce gekemeyecek kadar gerin olmasin.

A UYARI

Gevset bir zincir disari atlayabilir ve ciddi
yaralanmalara ve hatta 6limcul yaralanmalara sebep
olabilir.

A IKAZ

Zincire, gubuga veya zincir etrafindaki yerlere
dokunurken koruyucu eldiven takin.

1. Makineyi durdurun.

2. Zincir kapag! topuzunu saat yéniinin tersine
gevirerek zincir kapagini gevsetin.

Zincir gerilimini ayarlamak icin zincir kapagini
ctkarmak gerekmez.

Zincir gerginligini arttirmak igin zincir gerginligi
topuzunu saat yoniinde gevirin.

4. Zincir gerginligini azaltmak igin zincir gerginligi
topuzunu saat ydnunun tersine gevirin.

Zincir istenen gerilime ulastiginda, zincir kapagini
sikin.
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5.2 KESICILERI KESKINLESTIRIN * Yiv, sUriict baglantilarinin ylksekligine gore (asla
’ yere degmemesi gereken) uygun degildir.

Zincirin tahtaya girmesi kolay degilse, kesicileri +  Kilavuz gubugdun igi asinmis ve zinciri bir tarafa

keskinlestirin. yaslyorsa.

5.4 GUBUK VE ZINCIR YAGI EKLEYIN

Onemli bileme islerinin elektrikli bileyicisi olan bir
servis merkezi tarafindan yapilmasini tavsiye ederiz. Makinedeki yag miktarini kontrol edin. Yag seviyesi

dusulkse, cubugu ve zincir yagini asagidaki gibi ekleyin.

Sekil 16-19. i ONEMLI

1. Zinciri gerdirme. S
Sadece gubuk ve zincir yagi igin kullanilan gubuk ve
2. Kesicilerin kdsesini 5/32 ing (4 mm) ¢apinda zincir gresoérii kullanin.
yuvarlak bir bileyici ile keskinlestirin.

3. Ust plakayi, yan plakayi ve derinlik géstergesini diiz

bir bileyici ile keskinlestirin. . . —
. o Makine fabrika ¢ikisinda gubuk ve zincir yagi
4. Tum kesicileri belirtilen agilara ve ayni uzunlukta eklenmemis haldedir.

bileyin.

cikarin.

islem sirasinda, L )
’ 2. Yagi yag haznesine koyun.

*  Bileyiclyi bilenecek yiizeyle diiz olacak sekilde 3. Yagi eklerken yag haznesinde kir bulunmadigindan
tutun. emin olmak icin yag gostergesini kontrol edin.

« Bileyici cubugunun orta noktasini kullanin. N N

* Ylzeyi keskinlestirirken hafif ancak sert bir basing 4. Yag kapagmn takin.
uygulayin. 5. Yag kapagini sikin.

* Her dénuls darbesinde bileyiciyi kaldirin. 6. Yag haznesinin tamami 20-40 dakika kadar dayanir.

« Kesicileri bir tarafa keskinlestirin ve ardindan diger
tarafa dogru hareket ettirin.

Kirli, kullanilmis veya kirlenmis yaglar kullanmayin.
Zinciri su durumlarda degistirin: Cubuk veya zincir hasar gérebilir.

* Kesme kenarlarinin uzunlugu 5 mm'den az.

» Tahrik baglantilar ve perginler arasinda ¢ok fazla 6 TA$|MA VE DEPOLAMA

bosluk var. . . .
. Makineyi tasimadan énce, daima
+ Kesim hizi yavas
+  Zinciri birgok kez bilediniz ama kesme hizi artmadi. +  Akiyd makineden cikarin.
Zincir yipranmis. « Kilit agma digmesinden ellerinizi uzak tutun.

* Kini kilavuz gubug@a ve zincire koyun.

5.3 KILAVUZ GUBUGU BAKIMI

Sekil 20-21. «  Akiiyl makineden gikarin.

* Makineden istenmeyen tiim malzemeleri temizleyin.

* Depolama alaninin sunlara uygun oldugundan emin
olun.

Makineyi depoya kaldirmadan 6nce, daima

Cubuktaki asinmayi simetrik tutmak igin periyodik
olarak dondurildiginden emin olun.

* Cocuklarin erisiminde degildir.
» Bahge kimyasallari ve buz ¢ozlcl tuzlar gibi
korozyona neden olabilecek maddelerden aridir.

1. Burun zincir dislisi Uzerindeki yataklari (mevcutsa)
siringayla (dahil degildir) yaglayin.

2. Cubuk yivini kazima kancasiyla (dahil degildir)
temizleyin.

3. Yaglama deliklerini temizleyin.

Kenarlardan gapaklar alin ve kesicileri diz bir
bileyici ile tesviye edin.

Cubugu su durumlarda degistirin:
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7 SORUN GIDERME

ma yuvasinin ti-
kanmasina ne-

Sorun Olasi neden Coziim
Kllayuz Gcubuk ve Zincir gok siki. Zincir gerginligini
zincir Isinmis ve ayarlayin.
duman gikiyor. Yag haznesi Yag ekleyin.
bos.
Kirlenme bosalt- |Kilavuz gu-

bugunu soékin ve
bosaltma yuvasi-

den olur. ni temizleyin.
Kirlenme yag Yag haznesini
haznesinin tikan- | temizleyin. Yeni
masina neden yagi ekleyin.
olur.

Kirlenme, kilavuz | Kilavuz gu-

gubugun ve yag
haznesinin ka-
paginin tikanma-
sina neden olur.

bugunu ve yag
haznesinin ka-
pagini temi-
Zleyin.

Kirlenme, zincir
dislisi veya kila-
vuz tekerleklerin
tikanmasina ne-
den olur.

Zincir dislisi ve
kilavuz tekerle-
klerini temizleyin.

Motor galisiyor
ancak zincir don-
miyor.

Zincir ¢ok siki.

Zincir gerginligini
ayarlayin.

Kilavuz gubuk ve
zincir hasarl.

Gerekiyorsa, ki-
lavuz gubugunu
ve zinciri degis-
tirin.

Motor hasarli.

1. Akuyl maki-
neden ¢ikar-
n.

2. Kilavuz gu-
bugun ka-
pagini ¢ikar-
n.

3. Gubugu ve
testere zincir-
ini ¢ikarin.

4. Makinenin te-
mizlenmesi.

5. Akuyd takin
ve makineyi
kullanin.

Zincir dislisi do-
nerse, motorun
dogru sekilde
calistigr anlami-
na gelir. Aksi
takdirde servis
merkezini arayin.
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Sorun Olasi neden Co6zim

Motor galisiyor Testere zincirini

ve zincir dénly- | Zincir kint. keskinlestirin

or, ancak zincir veya degistirin.

kesmiyor. _— Zincir halkasini
Zincir yanhs diger yone gevir-
yonde. digery ¢

in.

Zincir siki veya
gevsek.

Zincir gerginligini
ayarlayin.

Makine calismiy-
or.

Zincir freni dev-
reye girmis.

Devre disi birak-
mak igin zincir
frenini kullanici-
nin yéninde ce-
kin.

Makine ve aki
dogru sekilde
baglanmamis.

Akuyi taktiginiz-
da pil serbest
birakma diigme-
sinin tikladigin-
dan emin olun.

Pil seviyesi di-
suk.

Akuy sarj edin.

Kilit agma
digmesi ve tetik
ayni anda itilme-
mis.

1. Kilitagma
digmesine
basin ve ba-
sili tutun.

2. Makineyi
baslatmak
icin tetigi itin.

Pil ok sicak
veya gok soguk.

Aku ve sarj ciha-
z1 kilavuzuna
basvurun.

Motor galisiyor,
ancak testere
dogru sekilde
kesmiyor veya
motor 3 saniye
sonra duruyor.

Makine, PCB'yi
korumak igin kor-
uma modunda-
dir.

Tetigi serbest
birakin ve maki-
neyi tekrar bas-
latin. Makineyi
kesmeye zorla-
mayin.

Pil tamamen sarj
olmamustir.

Akuy sarj edin.
Dogru sarj pro-
sedrleri igin akl
ve sarj cihazi ki-
lavuzuna bakin.

Zincir yaglanma-
mis.

Surtinmeyi
azaltmak igin
zinciri yaglayin.
Kilavuz gubugun
ve zincirin yeterli
yag olmadan cal-
Ismasina izin
vermeyin.

Yanhs aki depo-
lama sicakligi

Akuyl ortam si-
cakligina diisene
kadar sogutun.




8 TEKNIK VERILER

Voltaj 24V DC

Yiksiz hiz 4 m/s

Kilavuz gubuk uzunlugu |254 mm

Zincir durus yeri <2s

Zincir yagi kapasitesi 50 ml

Agirlik (akd harig) 2.7 kg

Olgiilen ses basing dii- | Loa= 80.4dB(A), Kpa= 3
zeyi dB(A)

Olglilen ses gicli diizeyi |L,a= 94.1dB(A)

Lwa.g= 97 dB(A)

Garanti edilen ses gli¢

dizeyi

Titresim 2.5m/sn?, K =1,5 m/sn?

Zincir 91PJ040X/
CL15040X(JL9D-1X40)

Kilavuz gubuk 100NDEAO041/

M1501040-1041TL(M143
1040-1041HL)

9 GARANTI

(Tam garanti sartlari ve kosullari Greenworks internet
sayfasinda bulunabilir)

Garanti Greenworks satin alma tarihinden itibaren iriin
icin 3 yil ve akdiler igin 2 yil (tlketici/6zel kullanim)
gegcerlidir. Bu garanti, Gretim hatalarini kapsar. Garanti
kapsaminda olan hatali bir Grlin onariimis veya
degistiriimis olabilir. Hatali veya kullanim kilavuzunda
acliklanandan baska sekillerde kullaniimis Uniteye iliskin
garanti talebi reddedilebilir. Normal asinma ve asinma
pargalari garanti kapsaminda kabul edilmez. Orijinal
Uretici garantisi, bir satici veya perakendeci tarafindan
sunulan herhangi bir ek garantiden etkilenmez.

Hatali bir Grlin, garanti talebinde bulunmak igin satin
alma kaniti (fatura) ile birlikte satin alma noktasina iade
edilmelidir.

10 AB UYGUNLUK BEYANI

Ureticinin adi ve adresi:

Ad: GLOBGRO AB
Globe Group Europe

Adres: Propellergatan 1, 211 15 Malmé, is-

veg

Teknik dosyayi derlemek icin yetkili kisinin adi ve
adresi:

Ad: Peter Soderstrom

Adres: Propellergatan 1, 211 15 Malmé, Is-

veg

isbu belge ile, bu triine iliskin olarak asagidakileri
beyan ederiz

Zincirli testere
20097/2000007(CSG301)

Uriin derecelendirme etiketine
bakin

Kategori:
Model:

Seri numarasi:

Uriin derecelendirme etiketine
bakin

Yapim Yil:

* 2006/42/EC sayil Makine Direktifinin ilgili
hikimlerine uygundur.

« asagidaki diger AB Direktiflerinin hikliimlerine
uygundur:
«  2014/30/EU
« 2000/14/EC & 2005/88/EC
» 2011/65/EU & (EU)2015/863

Ayrica, asadidaki Avrupa uyumlastiriimis standartlarinin
(pargalarinin/maddelerinin) kullanildigini beyan ederiz:

+ EN60745-1, EN 60745-2-13, EN 55014-1, EN
55014-2, EN ISO 3744, ISO 11094, IEC 62321-3-1,
IEC 62321-4, IEC 62321-5, IEC 62321-6, IEC
62321-7-1, IEC 62321-7-2, IEC 62321-8

Olgiilen ses giig dii- Lya: 94.1dB(A)
zeyi:

Garanti edilen ses
glicu seviyesi:

Lwag : 97dB(A)

Uyum degerlendirme metodu Ek V Direktifi 2000/14/EC.

AT tip inceleme sertifikasi numarasi:12SHW0691-04
dizenleyenintertek Deutschland GmbH (Notified body
0905), StangenstraBe 1, 70771 Leinfelden-
Echterdingen.

imza: Ted Qu, Kalite Direktdrii

Ted Qu

Yer, tarih: Changz-
hou, 06/11/2018
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Lietuviy k.

1 APRASYMAS A |SPEJIMAS
> Kol nesurinkote visy daliy, nejstatykite
141 APZVALGA akumuliatoriaus.
1-21 paveikslas .
1 Kreipiamosios 22 Pjovikiis 3.1  PRIETAISO ISPAKAVIMAS
2 Priekinés rankenos kryptis A lSPEJlMAS
apsauga 24 Pavojinga zona Prlieté paudojimq isitikinkite, kad tinkamai surinkote
3 Priekiné rankena 25 Atsitraukimo kelias prietaisa.

4  Blokavimo MedZio virtimo :
mygtukas 28 etis A |SPEJIMAS

5 Jungiklis 27 I3pjova + Jei dalys yra pazeistos, nenaudokite prietaiso.
6 Alyvos bakelio 28 Leidimo uzpakaline + Jei triiksta daliy, nenaudokite prietaiso.
dangtelis ipjova « Jeigu dalys pazeistos arba jy triksta, susisiekite
7 Alyvos indikatorius 29 ASis su techninés priezilros centru.
8 Amo_rti;atorius su 30 éakq pjovimas ] ]
smaigais 31 Palikite atramines 1. Atidarykite pakuote. LT
9 Pjuklo grandiné 3akas, kol 2. Perskaitykite dézéje pateikiamg dokumentacija. -
10 Kreipiamoji juosta nesupjaustéte 3. 15 dezés isimkite visas nesumontuotas dalis.
" Eﬁ(‘:g'ilr‘]’ifno . i‘/ﬁ"s";‘zgso laiu 4. |3imkite prietaisg i§ dézés.
mygtukas paremtas rastas 5. DéZe ir pakavimo medziagas Salinkite
12 Galiné rankena 33 Pjaukite i§ virsaus vadovaudamiesi vietos reikalavimais.
13 Grandinés (ant ozio) ir
14 Grandinés gaubtas 34 Vienu gali
15 Grandinés gaubto paremtas rastas Paveikslas 1-7
rankenelé 35 P.OVOZIE 1. 18imkite i$ jrenginio sudétine baterija.
16 Grandinés 36 Virs ozZio 2 Atlaisvinki dine b Kdami qaub
tempimo varztas 37 Abiem galais . talsvm ite grandines gau tg, pasukdami gaubto
l. ) rankenéle prie$ laikrodzio rodykle.
17 Zvaigzduté paremtas rastas o o
18 Juostos kreiptuvas 38 Rasto pjaustymas 3. Nuimkite grandinés gaubta.
19 Alyvos istekéjimo 39 Pjaudami stovekite 4. Grandipinés pavaros grandis jstatykite  juostos
anga ikalnéje, nes rastas griovelj.
20 Juostos griovelis gali ridentis 5. Grandinés pjoviklius nustatykite grandinés sukimosi
21 Grandininés kryptimi.
pavaros grandys 6. [statykite j vietg grandine taip, kad jos kilpa buty uz
kreipiamosios juostos.
2 SAUGA 7. Laikykite grandine ir juosta.
n 8. Uzdékite grandinés kilpg ant Zvaigzdutés.
A '.SPEJIMAS 9. Grandinés jtempimo varztas turi jsistatyti |
|sitikinkite, kad jus laikotés visy saugos instrukcijy. atitinkama angqg grandinés kreipiamojoje juostoje.

. 10. Uzdékite grandinés gaubta.
Zr. saugos vadova. 11. [tempkite grandine. Skaitykite skyriuje ,Grandinés

3 MONTAVIMAS [tempimo reguliavimas”.

12. Tinkamai jtempe granding, priverzkite grandines

A lSPEJ”\AAS gaubto rankenéle.

Naudokite tik gamintojo rekomenduojamus priedus ir
ju nemodifikuokite.

193



Lietuviy k.

i PASTABA

UZdéje naujg granding, paleiskite grandininj pjiklg 2-3
minutéms, kad i$bandytuméte grandine. Po pirmojo
naudojimo grandiné pailgéja, todél patikrinkite
jtempima ir, jeigu reikia, jtempkite.

3.3 AKUMULIATORIAUS |STATYMAS

Paveikslas 2

A |SPEJIMAS

« Jei sugadintas akumuliatorius arba jkroviklis,
pakeiskite akumuliatoriy arba jkroviklj.

* Prie$ jstatydami arba iSimdami akumuliatoriy,
sustabdykite jrenginj ir palaukite, kol sustos
variklis.

» Perskaitykite, supraskite ir vadovaukités
akumuliatoriaus ir jkroviklio vadovo instrukcijomis.

1. Sulyginkite akumuliatoriaus briauneles su
akumuliatoriaus skyriaus grioveliais.

N

|statykite akumuliatoriy | akumuliatoriy skyriy iki
galo, iki jis uzsifiksuos.

w

Kai iSgirsite spragteléjima, tai reik$, kad
akumuliatorius jsistaté.

34 AKUMULIATORIAUS ISEMIMAS

2 pav.

1. Nuspauskite ir laikykite akumuliatoriaus atkabinimo
mygtuka.
2. ISimkite akumuliatoriy i$ prietaiso.

4 DARBAS

i PASTABA

Prie$ perkeldami jrenginj iSimkite i$ jo sudétine
baterijg ir nelaikykite ranky prie blokavimo mygtuko.

i SVARBU

Kiekvieng karta prieS naudodami patikrinkite
grandinés jtempima.

GRANDINES TEPIMO TIKRINIMAS
i PASTABA

4.1

Nenaudokite jrenginio, jei jis tinkamai netepamas.

Paveikslas 1
1. Patikrinkite alyvos lygj jrenginyje pagal alyvos
indikatoriy.

2. |pilkite alyvos, jei reikia.

194

4.2 MASINOS LAIKYMAS RANKOMIS

Paveikslas 8

1. Grandininj pjuklg laikykite deSine ranka suéme uz
galinés rankenos, o kaire ranka — uz priekinés
rankenos.

Rankenas tvirtai suimkite visais pirstais.

Kaire ranka laikykite suéme uz priekinés rankenos
taip, kad nykstys baty rankenos apacioje.

4.3 |RENGINIO PALEIDIMAS

Paveikslas 1

1. Paspauskite blokavimo mygtuka.

2. Blokavimo mygtuka laikydami nuspausta,
paspauskite jungiklj.

3. Atleiskite blokavimo mygtuka.

44 |RENGINIO SUSTABDYMAS

Paveikslas 1.
1. Atleiskite jungiklj, kad jrenginys sustoty.

45 MEDZIO NULEIDIMAS

Paveikslas 9-10.

Pirma kartg pjtkla naudojantiems asmenims

rekomenduojama pradzioje jj iSbandyti, pjaunant rastus

ant ozio.

Prie$ leisdami medj patikrinkite, ar:

» ISlaikytas minimalus atstumas tarp medzio leidimo ir
rasty pjovimo viety (jis turi bati du kartus didesnis uz
medzio aukstj).

* Arleidziamas medis:

* Nesuzeis aplinkiniy Zmoniy.

* Neuzklius uz oro elektros linijy laidy. Jeigu
medis kliudo elektros linijos laidus, nedelsiant
praneskite Sias linijas prizidrin€iai jmonei.

* Nesugadins turto.

+ Operatorius néra pavojingoje zonoje, pavyzdziui,
nuokalnéje.

» Atsitraukimo keliai atgal ir jstrizai medzio leidimo
krypties laisvi. MedZio leidimo kryptis priklauso nuo:
* Natdralaus medzio pasvirimo.

* Kurioje puséje yra didesnés Sakos.

* Véjo krypties.

* Ant medzio pjovimo vietoje néra purvo, akmenuy,
atSokusios Zieves, viniy ar kabiy.

1. Apadioje jpjaukite medZio kamiena. Si iSpjova turi
bati:

a) 1/3 medzio skersmens gylio.

b) Statmena medzio leidimo krypciai.
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A PERSPEJIMAS

Si pjovimo lygio i$pjova padeda apsaugoti nuo
pjiklo grandinés ar kreipiamosios juostos
sugnybimo, kai pjaunate antrajg iSpjova.

2. Nuleidimo pjtivj atlikite 50 mm ar auk3¢iau uz lygio
iSpjova. Si iSpjova turi bati:

a) Lygiagreti lygio iSpjovai.

b) Turi likti pakankamai nejpjauto medzio, kuris
likty kaip aSis ir apsaugoty medj nuo susisukimo
ir nuvirtimo netinkama kryptimi.

Kai nuleidimo pjavis priartéja prie asies, medis

nuvirsta. Nutraukite nuleidimo pjuvj, jei medis:

* Nevirsta reikiama kryptimi, arba

» Silbuoja pirmyn ir atgal ir uzspaudzia grandine.

3. Panaudokite nuleidimo pleistg pjaviui atverti ir
medzZiui nuversti reikiama kryptimi.
4. Kai medis pradeda virsti,

a) |IStraukite i$ pjavio vietos grandininj pjukla.

b) Sustabdykite jrengini.

c) Padékite jrenginj ant zemeés.

d) Pasisalinkite atsitraukimo keliu. Saugokités $aky
vir§ galvos ir nesuklupkite ant kliaciy.

46 MEDZIO SAKU NUPJAUSTYMAS

Paveikslas 11.
Sakos nupjaustomos nuo nuleisto medzio.

1. Palikite didesnes Sakas zemés puseje, kad medzio
kamieng islaikyty pakilusj nuo Zemés.
Mazesnes Sakas nupjaukite vienu pjaviu.
|temptas Sakas pjaukite nuo apadios | virSy.
Palikite didesnes apatines $akas kaip atrama, kol
nuo kamieno nupjausite visas $akas.

4.7 RASTO PJOVIMAS
Paveikslas 12-15.

Rasto pjaustymu vadinamas rasto pjaustymas
atkarpomis. ISlaikykite pusiausvyra. Jei jmanoma,
pakelkite rastg ant Sakuy, kity rasty ar atramos.

» Jeirgstas remiasi visu savo ilgiu, pjaukite i virSaus.
» Jeigu rastas paremtas viename gale:

1. Pradzioje i$ apacios jpjaukite 1/3 skersmens.
2. Antrajj pjuvj atlikite i$ virSaus ir nupjaukite iki
galo.
« Jeigu rastas paremtas abiejuose galuose:

1. Pradzioje i$ virSaus jpjaukite 1/3 skersmens.
2. Antrajj 2/3 skersmens pjuvj atlikite i$ apacios ir
nupjaukite iki galo.
* Jeigu rastas yra ant $laito:

Atsistokite jkalnéje.

Valdykite grandininj pjuklg.

Tvirtai laikykite pjukla uz rankeny.

. Baigdami pjauti sumazinkite pjuklo spaudima.

i PASTABA

Grandiné neturi liesti zemés.

h>wh =

Baige pjaustyti rasta:

1. Atleiskite gaiduka.

2. Galutinai sustabdykite grandininj pjukla.

3. Perneskite grandininj pjuklg prie kito medzio.

5  TECHNINE PRIEZIURA

A PERSPEJIMAS
Venkite stabdziy skyscio, benzino, naftos pagrindu
pagaminty medziagy patekimo ant plastikiniy daliy.
Chemikalai gali pazeisti plastikines dalis arba plastikas
gali tapti netinkamu naudojimui.

A PERSPEJIMAS

Nenaudokite aktyviy tirpikliy arba plovikliy plastikiniam
korpusui arba komponentams.

A |[SPEJIMAS
Prie$ atlikdami technine priezidra, iSimkite
akumuliatoriy i$ prietaiso.

5.1 GRANDINES |[TEMPIMO
REGULIAVIMAS

Paveikslas2-7.

Kuo daugiau naudojate granding, tuo ji labiau ilgéja.

Todeél svarbu reguliariai reguliuoti grandinés jtempimg ir

sumazinti per didelj laisvuma.

Kaip galima labiau jtempkite granding, bet

nepertempkite. Grandine turite laisvai sukti ranka.

A |SPEJIMAS
Laisva grandiné gali iSSokti ir sunkiai arba net mirtinai
suzaloti.

A PERSPEJIMAS

Granding, juostg ar vietas Salia grandinés lieskite tik

uzsimove apsaugines pirstines.

1. Sustabdykite jrenginj.

2. Atlaisvinkite grandinés gaubtg, pasukdami gaubto
rankenéle prie$ laikrodZio rodykle.
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i PASTABA

Norint sureguliuoti grandinés jtempima, nebatina
nuimti grandinés gaubto.

3. Jei grandinés jtempima norite padidinti, grandinés
jtempimo rankenéle pasukite pagal laikrodZio
rodykle.

4. Jei grandinés jtempimg norite sumazinti, grandinés
{tempimo rankenéle pasukite pries laikrodzio
rodykle.

5. Tinkamai jtempe grandine, priverzkite grandinés
gaubta.

5.2 PJOVIKLIY GALANDIMAS

Pjoviklius reikia galasti tuomet, kai grandiné sunkiai
isipjauna | medi.

i PASTABA

Rekomenduojame, kad galandimo darbus atlikty
techninés priezilros centras, turintis elektrinj
galastuva.

Paveikslas 16-19.

1. Grandinés jtempimas.

2. Pagalaskite pjovikliy kampus 4 mm (5/32 colio)
skersmens apvalia dilde.

3. Pagalaskite virSutine plokstele, Sonine plokstele ir
gylio matuoklj ploks¢ia dilde.

4. Visus pjoviklius pagalaskite iSlaikydami vienodg
nustatytg kampa ir ilgj.

i PASTABA

Proceso metu:

« Dilde laikykite priglaustg prie galandamo
pavirSiaus.

* Galaskite dildés vidurine dalimi.

» Galgsdami pavirSiy spauskite nestipriai, taciau
tvirtai.

» Griztamajame judesyje dilde atkelkite.

« Visus pjoviklius pagalaskite vienoje puséje, o po to

5.3 KREIPIAMOSIOS JUOSTOS
TECHNINE PRIEZIURA

Paveikslas 20-21.
i PASTABA

Kreipiamaja juosta reikia periodiskai apversti, kad ji
vienodai dilty.

- kitoje puséje.

Pakeiskite grandine, jei:

* Pjovimo briauny ilgis sumazéja tiek, kad nesiekia 5
mm.

« Tarp pavaros grandziy ir kniedziy atsiranda per
didelis tarpas.

« Pjuklas pjauna létai.

* Grandiné galandama daug karty, taciau pjovimo
greitis nedidéja. Grandiné sudilusi.

1. Svirkstu (néra komplekte) sutepkite galinés
2vaigzdutés (jei yra) guolius.

2. Grandymo kabliuku (néra komplekte) iSvalykite
juostos griovelj.

I

I1Svalykite tepimo angas.

>

Nuo pjovikliy briauny pasalinkite atplaiSas ir

iSlyginkite juos plokscia dilde.

Pakeiskite juosta, jei:

» Griovelis neatitinka pavaros grandziy aukscio
(grandys niekada neturi liesti apacios).

» Kreipiamosios juostos vidus i$diles ir grandiné

vienoje puséje nejtempta.

5.4 JUOSTOS IR GRANDINES TEPIMO
ALYVOS PAPILDYMAS

Patikrinkite alyvos lygj jrenginyje. Jei alyvos lygis
zemas, papildykite juostos ir grandinés tepimo alyvos
toliau nurodyta tvarka.

i SVARBU

Naudokite tik grandinéms ir grandiniy tepalinéms
skirtg juostos ir grandinés tepimo alyva.

i PASTABA

|renginys i§ gamyklos iSsiunciamas be juostos ir
grandinés tepimo alyvos.

1. Atsukite alyvos bakelio dangtelj.

2. |pilkite j alyvos bakelj alyvos.

3. Pildami alyva stebékite alyvos indikatoriy, kad |
bakelj nepatekty jokiy tersaly.

4. Uzdékite alyvos bakelio dangtelj.

5. Dangtelj priverzkite.

6. Pilno alyvos bakelio pakanka 20-40 veikimo

minuéiy.

i SVARBU

Nenaudokite nesvarios, panaudotos ar uzterstos
alyvos. Galite sugadinti juostg ar grandine.

6 GABENIMAS IR
SANDELIAVIMAS

Prie$ perkeldami jrenginj visuomet:

196
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+ ISimkite i$ jrenginio sudéting baterija.
* Nelaikykite ranky prie blokavimo mygtuko.

» Ant kreipiamosios juostos ir grandinés uzdékite
apsauginj gaubta.

Prie§ padédami jrenginj | sandélj visuomet:

+ ISimkite i$ jrenginio sudétine baterijg.
* Nuvalykite nuo jrenginio visus neSvarumus.
» Laikymo vieta turi bati:

* Neprieinama vaikams.
* Be korozijg sukelian¢iy medziagy, pavyzdziui,
sodo chemikaly ar ledo tirpinimo drusky.

7  TRIKCIYU SALINIMAS

Problema

Galima priezas-
tis

Sprendimas

Kreipiamoji juos-
ta ir grandiné
ikaista ir skleid-
Zia dimus.

Grandiné perne-
lyg jtempta.

Sureguliuokite
grandinés jtem-
pima.

Alyvos bakelis
tuscias.

|pilkite tepimo
alyvos.

Siukslés uzkim-
$0 iSmetimo an-
9a.

Nuimkite kreipia-
majg juosty ir is-
valykite iSmetimo
anga.

Nesvarumai uz-
kim$o alyvos ba-
kelj.

I1Svalykite alyvos
bakelj. |pilkite
naujos alyvos.

Siukslés uzkim-
$o kreipiamajg
juostq ir alyvos
bakelio dangtelj.

Nuvalykite krei-
piamajq juosta ir
alyvos bakelio
dangtelj.

Siuksles uzkim-
80 zvaigzdute ar
kreipiamuosius
ratukus.

I1Svalykite zvaigz-
dute ir kreipia-
muosius ratukus.

Problema

Galima priezas-
tis

Sprendimas

Variklis dirba,

nesisuka.

taciau grandiné

Grandiné perne-
lyg jtempta.

Sureguliuokite
grandinés jtem-
pima.

Kreipiamoji juos-
ta ir grandiné pa-
Zeistos.

Pakeiskite krei-
piamajg juostg ir
grandine, jei bi-
tina.

Sugadintas vari-
klis.

1. 18imkite i$
jrenginio su-
détine bateri-
ja-

2. Nuimkite
kreipiamo-
sios juostos
gaubta.

3. Nuimkite
juosty ir pju-
klo grandine.

4. |8valykite jre-
nginj.

5. |statykite su-
détine bateri-
ja ir paleis-
kite jrenginj.

Jeigu zvaigzduté
sukasi, tai reis-
kia, kad variklis
dirba tinkamai.
Jeigu nesisuka,
kreipkités j tech-
ninés priezitros
centra.

Variklis dirba ir

nepjauna.

grandiné sukasi,
taciau grandiné

Grandiné atSipu-
si.

Pjuklo grandine
pagalaskite arba
pakeiskite.

Grandiné sukasi
neteisinga krypti-
mi.

Apverskite gran-
dinés kilpg | prie-
Singa puse.

Grandiné perne-
lyg jtempta arba
atsipalaidavusi.

Sureguliuokite
grandinés jtem-
pima.
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Problema

Galima priezas-
tis

Sprendimas

|renginys nepasi-
leidzia.

ljungtas grandi-
nés stabdys.

Patraukite gran-
dinés stabdj link
operatoriaus,
kad atjungtu-
méte.

Prie jrenginio ne-
tinkamai prijung-
ta sudetiné ba-
terija.

Patikrinkite, ar
baterijos atkabi-
nimo mygtukas
spragteli, kai
istatote sudétine
baterija.

Maza baterijos

|kraukite sudé-

8 TECHNINIAI DUOMENYS
|tampa 24V DC

Variklio stikiy skaicius be |4 m/s

apkrovos

Kreipiamosios juostos il- | 254 mm

gis

Grandinés sustabdymas |<2s

Grandinés tepimo alyvos |50 ml

bakelio talpa

Svoris (be sudétinés ba- |2.7 kg

terijos)

ISmatuotas garso slégio | Lpa= 80.4dB(A), Kpa= 3

jkrova. ting baterijg.
i ¢ baterija lygis dB(A)
1. Paspauskite - -
ir laikykite Ismatuotas garso galios |Lya= 94.1dB(A)
Blokavimo m nuspaude v
imo myg blokavimo Garantuotas garso galios |Lyag= 97 dB(A)
tukas ir jungiklis )
n o mygtuka. lygis
enuspaudziami .
vienu metu. 2. Paspauskite Vibracija 25mis?, K =1,5m/s?
jungiklj, kad ) : ' ’
paleistuméte Grandiné 91PJ040X/
jrengin;. CL15040X(JL9D-1X40)
Skaitykite nuro- Kreipiamoji juosta 100NDEA041/

Baterija pernelyg
ikaitusi ar atSalu-
si.

dymus baterijos
ir jkroviklio va-
dove.

Variklis dirba,
taciau grandiné
tinkamai nepjau-
na, arba variklis
po mazdaug 3
sekundziy iSsi-
jungia.

|renginys persi-
junges | apsau-
ginj rezima, kad
apsaugoty mik-
roschemy
plokste.

Atleiskite jungiklj
ir vél paleiskite
jrenginj. Nes-
pauskite jrengi-
nio, kad greiciau
pjauty.

Baterija nejkrau-
ta.

|kraukite baterija.
Kaip teisingai
ikrauti baterija,
skaitykite bateri-
jos ir jkroviklio
vadove.

Grandiné nesu-
tepta.

Sutepkite gran-
dine, kad suma-
zéty trintis. Ne-
dirbkite pjuklu
tinkamai nesu-
tepe kreipiamo-
sios juostos ir
grandinés.

Netinkama ba-
terijos laikymo
temperatura.

Atvésinkite sudeé-
tine baterijg iki
aplinkos temper-
aturos.
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9 GARANTIJA

(Visas garantijos salygas galite rasti Greenworks
svetaingje)

. Greenworks Gaminiui taikoma 3 mety garantija, o
akumuliatoriui 2 mety garantija (naudotojui / privagiam
naudojimui), kuri skaiiuojama nuo gaminio jsigijimo
datos. Si garantija apima gamybos defektus. Garantinis
gaminys su defektais gali bati suremontuotas arba
pakeistas. Jeigu gaminys buvo naudojamas netinkamai
arba naudojama kitiems tikslams nei nurodyta
naudotojo vadove, garantija gali bati panaikinta.
|prastam susidéveéjimui, bei eksploatacinéms dalims
garantija néra taikoma. Originalios gamintojo garantijos
nejtakoja jokia papildoma pasiulyta atstovo arba
pardavéjo garantija.

Gaminys su defektu privalo bati grazintas | jsigijimo
vietg, kad galétuméte pateikti garanting pretenzijg.

10 EB ATITIKTIES DEKLARACIJA

Gamintojo pavadinimas ir adresas:

GLOBGRO AB
Globe Group Europe

Pavardé:

Adresas: Propellergatan 1, 211 15 Malmo, Sve-

dija
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Pavardé ir adresas jgalioto asmens, jgalioto parengti
techning dokumentacija:

Pavardé: Peter S6derstrom
Adresas: Propellergatan 1, 211 15 Malmo, Sve-
dija

Siuo pareiskiame, kad gaminys

Kategorija: Grandininis pjuklas

Modelis: 20097/2000007(CSG301)

Serijos Nr.: Zr. gaminio techniniy duomeny
etikete

Pagaminimo metai:  Zr. gaminio techniniy duomeny
etikete

+ atitinka susijusias Masiny direktyvos 2006/42/EB
nuostatas.

« atitinka toliau nurodyty EB direktyvy nuostatas:

»  2014/30/ES
» 2000/14/EB ir 2005/88/EB
+ 2011/65/ES ir (ES) 2015/863

Be to, patvirtiname, kad buvo vadovaujamasi Siy
Europos darniyjy standarty dalimis ir sglygomis:

+ EN60745-1, EN 60745-2-13, EN 55014-1, EN
55014-2, EN ISO 3744, ISO 11094, IEC 62321-3-1,
IEC 62321-4, IEC 62321-5, IEC 62321-6, [EC
62321-7-1, |IEC 62321-7-2, IEC 62321-8

ISmatuotas garso Lywa: 94.1dB(A)
galios lygis:

Garantuotas garso  Lyagq : 97dB(A)
galios lygis:

Atitikties jvertinimo metodas pagal 2000/14/EB
direktyvos V prieda.

EB tipo tikrinimo sertifikato numeris:12SHW0691-04
iSdavélntertek Deutschland GmbH (Notified body 0905),
Stangenstrafe 1, 70771 Leinfelden-Echterdingen.

Vieta, data: Changz- Parasas: Ted Qu, Kokybés dir-
hou, 06/11/2018 ektorius

Ted Qu
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1 APRAKSTS 3 MONTAZA

1.1 PARSKATS A BRIDINAJUMS

1.-21. attéls Neparveidojiet vai neizmantojiet citus piederumus,

kurus nav ieteicis razotajs.

1 Sliedes parsegs 23 Kritiena virziens

2  Priek$€ja roktura 24 Bistamibas zona N BRTD|NAJUMS
aizsargs Atkapsanas cel$

3 Priekagjais rokturis 2 no krFT)toéa koka Neielizcilet akumulatoru bloku, kamér nav samontétas

4  Blokésanas poga 26 Gasanas virziens visas gaas.

§  leslegsanas 27 lezagejums 31  IEKARTAS IZPAKOSANA
slédzis 28 Zagéjuma vieta )
vacing kriSanas virzienam A BRIDINAJUMS

7 !E!!gs fimena 29 Enge Piar:gisZisséell(l?;tgetot iekartu, parliecinieties, vai ta ir
indikators 30 Nogazta koka p :

8 Buferkili atzaroSana

9 Zagakede 31 Atstajiet zem balka A BRIDINAJUMS

10 Sliede zarus, kas o Neizmantojiet iekartu, ja tas dalas ir bojatas.

11 Akumulatora ialgesaE?s :EIkIat +  Nedarbiniet iekartu, ja triikst kadas dalas.
atbrivo$anas poga ITszptci)lfs Saaazé a éfss‘ « Jatrikst kadas dalas vai tas ir bojatas, sazinieties

12 Aizmuguréjais viss balkis. 9 ar servisa centru.
rokturis 32 Uz zerr;.es guloss

13 Kéqes . visa garuma 1. Atveriet iepakojumu.
spriegojuma atbalstits balkis. 2. lzlasiet komplektacijas karba ieklauto
regulésanas poga 33 Zagajiet no dokumentaciju.

14 K&des parsegs augspuses (virs 3. Iznemiet no komplektacijas karbas visas

15 Kédes parsega atbalsta), nesamontétas dalas.

;‘_’93 <ad neiezaggjiet zemé 4. Iznemiet no komplektacijas karbas iekartu.

16 Zaga kedes 34 Balkis atbalstits R = . . Do
sprieg?juma tikai viena gala 5. ;\’;\itebtrél}/igjlmetrl]i?eri\suﬁirebss un iepakojuma atbilstosi
Le?tufs'anas 35 Zem atbalsta '

ultskriive ) _ —x

17 Kédesrats 36 Virs atbalsta 3.2 SLIEDES UN KEDES MONTAZA
s L 37 Balkis atbalstits _

18 Stiena virzosa abos galos Attéls Nr. 1-7
(éﬁtaasle;z lides 38 Nogazta koka 1. lznemiet no zaga akumulatoru bloku.

19. atvere P sazagésana 2. Atskriivéjiet kédes parsegu, pagriezot kédes

. ) 39 Zagéjot stumbrus, parsega pogu pretéji pulkstenraditaja kustibas
20 Sliedes rieva kas péc virzienam.
21 Kedes piedzinas nozagésanas var ot K 5
) N k .
posmi ripot, staviet onemiet kédes parsegu , i
22 Kédes zobs slipuma augspusé levietojiet kédes piedzinas posmus sliedes gropé.
Uzlieciet kédes zobus kédes kustibas virziena.
2 DROSIBA Uzlieciet kedi ta, lai cilpa atrastos aiz sliedes.

A BRIDINAJUMS

Izpildiet/ievérojiet visus droSibas noradijumus.

Izlasiet drosibas instrukciju rokasgramatu.
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Satveriet kédi un sliedi.
Uzlieciet kédes cilpu apkart kédesratam.

© ® N o o rw

Kédes spriego$anas tapas atverei uz sliedes ir
jasakrit ar bultskravi.

10. Uzlieciet kédei parsegu.

11. Pievelciet kédi. Izlasiet informaciju sadala
Noreguléjiet kédei spriegojumu.

12. Ja kéde ir pietiekami labi nospriegota, pievelciet
kédes parsega pogu.
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Ja kédes zagim ir uzlikta jauna kéde, tad, pirms sakat
zageét, veltiet 2-3 mindtes, lai to ieméginatu. Jauna
kéde pastiepjas péc pirmas lietoSanas reizes,
parbaudiet spriegojumu un, ja nepiecieSams,
pievelciet kédi.

3.3 IEVIETOJIET AKUMULATORU
BLOKU
Attéls Nr. 2

A BRIDINAJUMS

« Ja akumulatoru bloks vai ladétajs ir bojats, tie ir
janomaina.

* Pirms akumulatoru bloka ievietoSanas vai
iznems$ana darbmasina ir jaaptur un jauzgaida,
kamér apstajas motors.

» lzlasiet, noskaidrojiet un izpildiet akumulatora un
ladétaja rokasgramata esoSos noradijumus.

1. Salagojiet akumulatoru bloka pacel$anas ribas ar
rievam akumulatora nodalijuma.

2. Spiediet akumulatoru bloku uz iekSu akumulatora
nodalijuma, Nidz akumulatoru bloks nofikséjas
vajadzigaja stavokIi.

3. Akumulators bis pilniba ievietots tad, kad bls

dzirdama klikSka skana.

34 AKUMULATORA BLOKA
IZNEMSANA

2 attéls

1. Nospiediet un pieturiet akumulatora atbrivoSanas
pogu.
2. lznemiet no iekartas akumulatora bloku.

4 EKSPLUATACIJA

i PIEZIME

Ja zagis ir japarnes uz citu vietu, iznemiet no ta
akumulatoru un parvieto$anas laika neturiet rokas
blokéSanas pogas tuvuma.

i SVARIGI

Parbaudiet kédei spriegojumu pirms katras lietoSanas
reizes.

4.1 PARBAUDIET, VAI KEDE NAV

JAIEELLO.

Nelietojiet iekartu, ja kéde nav pietiekami labi iee|lota.

Attéls Nr. 1
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1. Parbaudiet iekartai smérellas limeni, aplikojot ellas
indikatoru.

2. JanepiecieSams, pievienojiet smérvielu.

4.2 SATVERIET ZAGl.

Attéls Nr. 8

1. Turot kédes zagi, labajai rokai jaatrodas uz
aizmuguréja roktura, savukart kreisajai — uz
priek$éja roktura.

Turiet rokturi ar visu plaukstu.

Kreisajai rokai ir jaatrodas uz priek$éja roktura un
1k8kim jabat zem roktura.

4.3 ZAGA IEDARBINASANA

Attels Nr. 1
1. Nospiediet blokéSanas pogu.
2. Neatlaizot blokéSanas pogu, nospiediet ieslégSanas

slédzi.
Atlaidiet blokésanas pogu.

4.4 ZAGA APTURESANA

Attéls Nr. 1.
1. Lai apturétu zagi, atlaidiet ieslégSanas slédzi.

45 KOKA GASANA

Attéls Nr. 9-10.

Lietotajam, kas pirmo reizi sak lietot zagi, balku
zagésanai ieteicams obligati izmantot steki vai citu ierici,
uz kuras novietot un zagét kokmaterialu.

Pirms sakat gazt koku, parliecinieties, vai:

» Minimalais attalums starp zagésanas un gasanas
vietu ir ldzvertigs koka garumam, kas reizinats ar
divi.

» Zageésanas un gasanas process:

« Nevar radit citiem cilvékiem traumas.

* Nesaskaras ar pakalpojumu [inijam. Ja koks
pieskaras pakalpojumu [inijam, nekavéjoties
pazinojiet par to pakalpojumu uznémumam.

* Nevar radit paSuma zaud&jumus.

» Lietotajs neatrodas bistamaja zona, pieméram,
slipuma zemakaja dala.

» Vai atkapSanas cela nav nekadu Skérslu, kas
atrodas koka kriSanas virziena aizmuguré un pa
diagonali no ta. Krisanas virzienu nosaka:

« Dabigais koka slipums.

« Lielako zaru izvietojums.

* Véja virziens.

* Uz koka nav netirumu, akmenu, atlobijusies miza,
naglu un skavu.
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1. Vispirms iezaggjiet no apaksas. lezagéjums ir
javeic:

a) Aptuveni 1/3 no balka diametra.
b) Perpendikulari kriSanas virzienam.

A PIESARDZIBU

lezagésana no apaksas uz aug$u palidz novérst
zaga kedes vai sliedes iespiesanos, veicot otro
iezagéejumu.

2. Zagéjuma vietai koka gasanas virziena jabat ne
mazak ka 50 mm un augstak ka iezagéjuma vietai.
Parliecinieties, vai is iezagéjums tiek veikts:

a) Paraléli pirmajam iezagéjumam.

b) Ta, lai tiktu atstata neparzagéta koksnes dala,
kas kalpo ka enge, kas novérs koka sagasanos
un nogasanos nepareiza virziena.

Kad zagéjums koka gasanas virziena pietuvojas

engei, koks sak krist. Partrauciet zagét, ja koks:

* Negazas pareiza virziena; vai

+ Parvietojas uz aizmuguri un uz priekSu un
iespiez kédi.

3. Lai atplestu iezagéejumu, ievietojiet taja gasanas Kili
un |aujiet kokam nokrist pareizaja virziena.

4. Kad koks sak gazties:

a) lznemiet no iezagéjuma kédes zagi.

b) Apturiet zagi.

c) Nolieciet zagi uz zemes.

d) Dodieties projam pa atkap$anas celu.
Uzmanieties no zariem, kuri atrodas virs jums,
un pieveérsiet uzmanibu sev zem kajam.

46 ATZAROSANA
Attéls Nr. 11.

Nogaztu koku atzaro$ana lidzinas sazagésanai.

1. Atstajiet lielos zarus uz zagésanas beigam, lai balkis
zagésanas laika nepieskartos zemei.

Nozagéjiet mazos zarus ar vienu piegajienu.
3. Zagéjiet zarus virziena no apaks$as uz augsu.

Pasus pédéjos atstajiet lielos zarus, uz kuriem
atbalstas svars.

47 SAZAGESANA
Attéls Nr. 12-15.
Sazagésana ir balka zagéSana mazakos gabalos.

Saglabajiet ldzsvaru. Ja iesp&jams, paceliet balki un
atbalstiet uz zariem, blukiem vai paliktna.

« Ja balkis ir atbalstits abas malas visa garuma, saciet
zagét virziena no augsas uz leju.
+ Jair atbalsfits viens balka gals:

1. Vispirms iezaggjiet 1/3 no diametra virziena no
apak$as uz augsu.

2. Ofro iegriezumu veiciet virziena no augsas uz
apaksu, lai pabeigtu balka zagésanu.

« Ja balkis ir atbalstits abos galos:

1. Vispirms iezagéjiet 1/3 no diametra virziena no
augSas uz apaksu.

2. Péc tam zaggjiet virziena no apak$as uz augsu,
iezagéjot 2/3 no diametra, satiekoties ar pirmo
zagéejuma vietu.

« Ja balkis atrodas slipuma:

1. Nostajieties slipuma augSpuse.

2. Vadiet kédes zagi.

3. Stingri satveriet rokturus.

4. Zagéjuma nosléguma samaziniet noslodzi.

| Nelaujiet kédei saskarties ar zemi. |

Kad zagésana ir gala:

1. Atlaidiet sledzi.

2. Apturiet kédes zagi pilniba.

3. Parvietojiet kedes zagi uz citu koku.

5 APKOPE
A PIESARDZIBU

Bremzu Skidrumi, benzins, naftas bazes materiali
nedrikst nonakt saskaré ar plastmasas dalam.
Kimikalijas var izraisit plastmasas bojajumus un
padarit plastmasu par lietoSanai nederigu.

A PIESARDZIBU

Nelietojiet plastmasas korpusa vai detalu firiSanai

A BRIDINAJUMS

Pirms apkopes veik§anas no iekartas ir jaiznem
akumulatora bloks.

51 NOREGULEJIET KEDEI
SPRIEGOJUMU

Attéls Nr.2-7.

Jo vairak izmantosiet kédi, jo vairak ta izstiepsies. Tadé|
ir svarigi regulari pievilkt kédi.

Nospriegojiet kédi tik stingri, cik vien iespéjams, bet ne
parak stingri, lai to var brivi pagriezt ar roku.

A BRIDINAJUMS

Valiga kéde var nonakt no sliedes un radit nopietnu
vai pat letalu ievainojumu.
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A PIESARDZIBU

Pieskaroties kédei, sliedei vai zonai ap kédi, lietojiet
aizsargcimdus.

1.

2. Atskravéjiet kédes parsegu, pagriezot kédes
parsega pogu pretéji pulkstenraditaja kustibas
virzienam.

Apturiet darbmasinu.

Lai kédes spriegojumu noregulétu, kédes parsegs nav
janonem.

3. Lai nospriegotu kédi, pagrieziet kédes spriego$anas
pogu pulkstenraditaja kustibas virziena.

4. Lai atlaistu kédes spriegojumu, pagrieziet kédes

spriegoSanas pogu pretéji pulkstenraditaja kustibas

virzienam.

Kad kéde ir pietiekami labi nospriegota, pievelciet

kédes parsegu.

5.2 ZOBU ASINASANA

Ja kédes iezagesana kokmateriala prasa piepli,
uzasiniet zobus.

lesakam nogadat uz servisa centru, kura ir elektriska
asinama ierice, lai veiktu svarigos asinasanas darbus.

Attéls Nr. 16-19.
1.
2.

Kédes spriegos$ana.

Asiniet zobu sturus ar 5/32 collu (4 mm) liela
diametra apalo vili.

Augséjas plaksnes, sanu plaksnes un dziluma
ierobezotaja asinasanai izmantojiet plakano vili.
Novilgjiet visus zobus lidz noteiktam lenkim un
vienada garuma.

i PIEZIME

Procesa laika:

*  Turiet vili horizontali pret vilgjamo virsmu.

* Vilgjiet ar viles stiena vidusdalu.

« Vilgjot virsmu, izdariet stipru spiedienu uz tas.

« Katra atpakalgajiena vile ir janonem.

* Vispirms novilgjiet zobus no vienas puses un péc
tam no otras puses.

Nomainiet kedi, ja:

+ Griezéjmalu garums kluvis Tsaks par 5 mm.

» Starp piedzinas posmiem un kniedém radusies
parak liela atstarpe.

* GrieSanas atrums ir lens
+ Keéde jau vairakkart ir uzasinata, bet grieSanas
atrums nav palielinajies. Keéde ir nodilusi.
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5.3 SLIEDES APKOPE
Attéls Nr. 20-21.

Lai sliede nodiltu simetriski, ta ik péc briza ir jaapgriez
otradi.

1. Ellojiet kedesrata uzgala gultnus (ja tads ir) ar $lirci
(komplektacija nav ieklauta).

2. Notiriet sliedes rievu ar skrapiti (komplektacija nav
ieklauts).

3. lIzfiriet elloSanas atveres.

4. Nonemiet no malam atskarpi un novil€jiet zobus ar

plakano vili.

Nomainiet sliedi, ja:

* Rieva vairs neatbilst piedzinas posmu augstumam
(kas nekad nedrikst saskarties ar apak$éjo dalu).

« Sliedes iek$puse ir nodilusi, kas liek kédei liekties uz
vieniem saniem.

5.4 PIEVIENOJIET SLIEDEI UN KEDEI
SMERVIELU

Parbaudiet zagim ellas limeni. Ja ellas imenis ir zems,
pievienojiet sliedes un kédes smérvielu turpmak
noraditaja veida.

i SVARIGI

Izmantojiet sliedes un kédes smérvielu, kas paredzéta
tikai kedes elloSanai un ellotajiem.

i PIEZIME

Zagis no rapnicas tiek piegadats bez sliedes un kédes
smérvielas.

1. Atskravéjiet un nonemiet ellas tvertnes vacinu.

N

lelejiet ellas tvertné ellu.

w

Aplukojiet ellas indikatoru, lai parliecinatos, vai ellas
tvertné netrukst ellas.

>

Uzlieciet ellas tvertnei vacinu.

o

Pieskruvéjiet ellas tvertnes vacinu.

o

Ar pilnu ellas tvertni pietiek 20-40 minasu ilgam
darbam.

Nelietojiet nefiru, lietotu vai piesarnotu ellu. Tas var
sabojat sliedi vai kedi.

6 TRANSPORTESANA UN

UZGLABASANA
Pirms parvietojat zagi — vienmer:

* Iznemiet no zaga akumulatoru bloku.
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» Nekad neturiet rokas blokéSanas pogas tuvuma.
* Uzlieciet sliedei un kédei aizsargapvalku.

Pirms novietojat zagi uzglabasana — vienmer:

* lznemiet no zaga akumulatoru bloku.
+ lztiriet no zaga visus sveskermenus.
» Parliecinieties, vai uzglabasanas vieta:

* Nav pieejama bérniem.
* Neatrodas tuvu vielam, kas var izraisit koroziju,

pieméram, darza Kimiskas vielas un atledo$anas

sali.

7 PROBLEMU NOVERSANA

Probléma

lesp&jamais cé-
lonis

Risinajums

Sliede un kéde ir
sakarsusas un
izdala dumus.

Parak stingri

Noreguléjiet ké-

nospriegota dei spriegojumu.
kéde.

Tuk$a ellas Pievienojiet
tvertne. smervielu.

Piesarnojums iz-
vades atveré ra-
da aizsprostoju-
mu.

Nonemiet sliedi
un iztiriet iz-
vades atveri.

Piesarnojums el-
las tvertné rada
aizsprostojumu.

Izfiriet ellas tvert-
ni. Pievienojiet
jaunu smérvielu.

Piesarnojums sli-
edé un ellas
tvertnes vacina
rada aizsprosto-
jumu.

|1zfiriet sliedi un
ellas tvertnes
vacinu.

Piesarnojums
kédesrata vai ri-
tentinos rada
aizsprostojumu.

Iztiriet keédesratu
un ritentinus.
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Probléma

lespé&jamais c&-
lonis

Risinajums

Motors darbojas,
bet kéde negrie-
zas.

Parak stingri
nospriegota
kéde.

Noreguléjiet ke-
dei spriegojumu.

Sliede un kéde ir
bojatas.

Ja nepiecie-
Sams, nomainiet
sliedi un kédi.

Bojats motors.

1. lznemiet no
zaga akumu-
latoru bloku.

2. Nonemiet sli-
edes parse-
gu.

3. Nonemiet sli-
edi un zaga
kédi.

4. Nofiriet zagi.

5. levietojiet
akumulatoru
bloku un ie-
darbiniet za-
gi.

Ja kédesrats
griezas, tas no-
ZImé, ka motors
darbojas pareizi.
Ja tas ta nav, sa-
zinieties ar servi-
sa centru.

Motors darbojas
un kéde griezas,
bet nezage.

Kéde nav pietie-
kami asa.

Uzasiniet vai no-
mainiet zaga ké-
di.

Kéde uzstadita
nepareiza virzie-
na.

Pagrieziet kédes
cilpu pretéja vir-
ziena.

Kéde parak stipri
vai parak vaji
nospriegota.

Noreguléjiet ke-
dei spriegojumu.
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Probléma

lespéjamais cé-
lonis

Risinajums

Zagi nevar iedar-
binat.

leslégta kedes
bremze.

Pavelciet kédes
bremzi lietotaja
virziena, lai to iz-
slégtu.

Zagis un akumu-
lators nav pareizi
savienoti.

Parliecinieties,
vai, ievietojot
akumulatoru,
akumulatora at-
laiSanas pogai ir
dzirdama ,klik-
Ska” skana.

Zems akumula-
tora uzlades
limenis.

Uzladgjiet aku-
mulatoru bloku.

Blokésanas po-
ga un slédzis
nav vienlaicigi
nospiesti.

1. Nospiediet
blokésanas
pogu un pie-
turiet.

2. Lai iedarbi-
natu zagi,
nospiediet ie-
slégSanas
slédzi.

Akumulators ir
parak karsts vai
parak auksts.

I1zlasiet akumula-
tora un ladétaja
rokasgramatu.

Motors darbojas,
bet kéde negriez
pareizi, vai mo-
tors apstajas ap-
méram péc 3 se-
kundém.

Zagis parsléd-
zies aizsardzibas
rezima, lai aiz-
sargatu PCB
shémas plati.

Lai vélreiz iedar-
binatu zagi, atlai-
diet iesléegSanas
slédzi. Nespie-
diet zagi ar spé-
ku.

Nav uzladéts
akumulators.

Uzladgjiet aku-
mulatoru. Lai uz-
zinatu, ka pareizi
veikt uzladi, izla-
siet akumulatora
un ladétaja ro-
kasgramatu.

Kéde nav ieello-
ta.

leellojiet kedi, lai
samazinatu ber-
zi. Nelaujiet slie-
dei un kédei dar-
boties, ja tas nav
pietiekami ieello-
tas.

Akumulators ne-
tiek uzglabats
pareiza tempera-
tara.

Atdzeséjiet aku-
mulatoru bloku,
kamer ta temper-
atlra samazinas
Nldz apkartéjas
vides tempera-
tarai.
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8 TEHNISKIE DATI
Spriegums 24V DC
Atrums bez noslodzes 4 m/s
Sliedes garums 254 mm
Kédes apstasanas <2s
Kédes ellas tilpums 50 ml
Svars (bez akumulatoru 2.7 kg

bloka)

Izméritais skanas spiedie-
na limenis

Loa= 80.4dB(A), Kpa= 3
dB(A)

Izméritais skanas intensi-
tates limenis

Lya= 94.1dB(A)

Garantétais skanas inten-
sitates limenis

Lwag= 97 dB(A)

Vibracija 2.5m/s?, K =1.5m/s?

Kéde 91PJ040X/
CL15040X(JL9D-1X40)

Sliede 100NDEA041/
M1501040-1041TL(M143
1040-1041HL)

9 GARANTIJA

(Visus garantijas noteikumus un nosacijumus var izlasit

Greenworks timekla lapa).

lericei Greenworks ir 3 gadu garantija, bet
akumulatoriem — 2 gadu garantija (izmantojot patérina/
privatiem mérkiem), skaitot no iegades datuma. St
garantija attiecas uz razo$anas defektiem. Garantijas
laika var salabot vai nomainit bojatu izstradajumu.
Garantija nebis spéka tad, ja ierice netiks pareizi lietota
vai tiks izmantota citiem mérkiem, kas nav aprakstiti
$aja lietotaja rokasgramata. ST garantija neattiecas uz
dabisko nolietoSanos un nodilumam paklautajam
detalam. Razotaja sakotnéja garantija nav saistita ar
papildu garantijam, ko piedava dileris vai

mazumtirgotajs.

Lai pieprasitu garantiju, bojatais izstradajums ir jaatgriez
iegades vieta, uzradot pirkuma apliecinajumu (¢eku).

10

ES ATBILSTIBAS

DEKLARACIJA

Razotaja nosaukums un adrese:

Nosaukums:

GLOBGRO AB

Globe Group Europe

Adrese:
Zviedrija

Propellergatan 1, 211 15 Malmé,
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Personas, kura pilnvarota sastadit tehnisko
dokumentaciju, vards, uzvards un adrese:

Vards un uz- Peter Soderstrom
vards:

Adrese: Propellergatan 1, 211 15 Malmo,
Zviedrija

Ar S0 més apliecinam, ka izstradajums

Kategorija: Motorzagis

Modelis: 20097/2000007(CSG301)

Sérijas numurs: Skatit izstradajuma kvalitates
markéjumu

lekartas izlaides Skatfit izstradajuma kvalitates

gads: marké&jumu

+ atbilst Direkfivas Nr. 2006/42/EK par masinam
attiecigajiem noteikumiem.
+  atbilst sekojosu EK direkfivu noteikumiem:

»  2014/30/ES
»  2000/14/EK un 2005/88/EK
+ 2011/65/ES un (ES) 2015/863

Turklat més apliecinam, ka ir izmantoti $adi Eiropas
saskanotie standarti (dalas/klauzulas):

+ EN60745-1, EN 60745-2-13, EN 55014-1, EN
55014-2, EN ISO 3744, ISO 11094, IEC 62321-3-1,
IEC 62321-4, IEC 62321-5, IEC 62321-6, IEC
62321-7-1, |IEC 62321-7-2, IEC 62321-8

Izméritais skanas Lywa: 94.1dB(A)
intensitates Imenis:

Garantétais skanas Lwagq : 97dB(A)
intensitates imenis:

Direktivas Nr. 2000/14/EK V pielikuma paredzéta
atbilstibas novértéjuma metode.

EK tipa parbaudes sertifikata numurs:12SHW0691-04
izsniedza:Intertek Deutschland GmbH (Notified body
0905), Stangenstrape 1, 70771 Leinfelden-

Echterdingen.

Vieta, datums: Paraksts: Kvalitates dalas direk-
Changzhou, tors Ted Qu

06/11/2018

Ted Qu
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A HOIATUS

1 KIRJELDUS
ULEVAADE

Arge pange akuplokki seadmele enne, kui kéik osad

1.1

Joonised 1-21

on

seadmele paigaldatud.

1 Juhtplaadi kate 26 Langemissuund 3.1 SEADME LAHTIPAKKIMINE

2 Eesmise 27 Salk A HOIATUS
kéepideme piire 28 Langetamise "

3 Eesmine kiepide tagumine Idige Enne kasutamist pange seade korrektselt kokku.

4 Lukustusnupp 29 Hing

5 Paastik 30 Oksa I6ige A HOIATUS

6 Olipaagi kork 31 Hoidke t66 objekt +  Arge kasutage seadet, kui seadme osad on

7  Olitaseme naidik maapinnast kahjustunud. .

8 Hambulised kérgemal; Jatk"e . Arge kasutage sgadet, kui Toned osafj on puudu.
tugirauad toetusoksad tlive + Kui osad on kahjustunud v&i puudu, votke
Sackett kilge, kuni palki ihendust teenindusega.

9 Saekel |6igatakse.

10 Juhtplaat . 32 Palk on kogu 1. Avage pakend.

11 Aku vabastamise llJ.Iatuses toetatud. 2. Lugege kastis leiduvaid dokumente.
nupp 33 Ulevalt Idikamisel . L P

12 Tagumine kiepide (jérkamine tilevalt 3. Votke koik osad kastist valja.

13 Keti pingutamise alla) v_éltige 4. Vatke seade kastist vélja.
nupp maapinda 5. Visake kast ja pakend ara vastavalt kohalikele

14 Keti kate IGikamist. eeskirjadele.

" Palk on toestatud

15 Keti katte nupp 34 .

te Soeket thest otsast 32 PANGE JUHTPLAAT JAKETT ET
pingutamise polt 35 j?rtam!ne ‘f‘_‘:t UIelf KOKKU

X 36 Jarkamine uleva

17 Ketlratla.s alla Joonis 1-7

18 ?a-el?t} Juhttee 37 Palk on toestatud 1. Uhendage seadme akuplokk lahti.

19 Olivéljalase mdlemast otsast ; i

) 2. Vabastage keti kate, keerates keti katte nuppu

20 Juhtplaadi soon 38 Palgi jarkamine vastupdeva.

21 E~e‘t‘|( toolilid 39 Llc')ita"rrisel "seiske 3. Eemaldage keti kate.

22 Loikur alati Ulesmage, e .

- 4. Pange keti to6lllid juhtplaadi soonde.
23 Langetamise suund sest palk voib ) 9 . ! p et
veerema hakata. 5. Paigaldage keti I6ikelilid keti to6tamise suunas.
24 Ohuala X . ey .
25 Evakuatsioonitee 6. Zar\]lgaldage kett ja veenduge, et aas jaab juhtplaadi
2 OHUTUS Hoidke ketist ja juhtplaadist kinni.

A HOIATUS

Jargige kindlasti kdiki ohutusjuhiseid.

9. Veenduge, et keti pingutamise tihvti ava juhtplaadil

Pange keti aas imber ketiratta.

sobitub korrektselt poldiga.

10. Paigaldage keti kate.

Lugege kasutusjuhendit. 11. Pingutage ketti. Lugege Reguleerige keti pingutust.
12. Kui keti pingutus on sobiv, keerake keti katte nu

3  PAIGALDUS b PP

A HOIATUS

Arge kohandage ega valmistage tarvikuid, mis ei ole
tootja poolt soovitatud.

Kettsae kaivitamisel uue ketiga katsetage seda 2-3
minuti jooksul. Uus kett venib parast esimest
kasutuskorda pikemaks, seega kontrollige selle
pingutust ja vajadusel pingutage ketti.
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3.3 PAIGALDAGE AKUPLOKK

Joonis 2

A HOIATUS

« Kui akuplokk vdi laadija on kahjustatud, vahetage
akuplokk voi laadija valja.

« Enne akuploki paigaldamist voi eemaldamist
peatage seade ja oodake, kuni mootor seiskub.

* Lugege, teadke ja jargige aku ja laadija
kasutusjuhendis esitatud juhiseid.

1. Joondage akuploki sakid akupesa soontega.

Lukake akuplokk akupesasse nii kaugele, et
akuplokk lukustub oma kohale.

3.

34 AKUPLOKI EEMALDAMINE

Joonis 2

Akuplokk on paigas, kui kuulete kldpsatust.

1. Vajutage ja hoidke aku vabastamise nuppu all.
2. Uhendage seadme akuplokk lahti.

4 KASUTAMINE

Seadme transportimisel eemaldage alati akuplokk ja
hoidke kaed lukustusnupust eemal.

| Enne iga kasutuskorda kontrollige keti pingutust. |

4.1 KONTROLLIGE KETI MAARIMISE
OLEKUT.

Arge kasutage seadet, kui kett ei ole piisavalt
maaritud.

Joonis 1

1. Kontrollige seadme méardeaine taset dlitaseme
naidikult.

2. Vajadusel lisage méaardeainet.

4.2 HOIDKE SEADMEST KINNI.

Joonis 8

1. Kettsae hoidmisel kasutage paremat katt tagumisel
kaepidemel ja vasakut katt eesmisel kaepidemel.

2. Hoidke kaepidemetest nii, et teie poidlad ja sérmed
on massitud Umber kdepidemete.

3. Veenduge, et hoiate eesmist kdepidet vasaku kdega
ja teie pdial asub kdepidemest allpool.
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4.3 KAIVITAGE SEADE.

Joonis 1

1. Vajutage lukustusnuppu.

2. Vajutage paastikut, samal ajal lukustusnuppu all
hoides.

3. Vabastage lukustusnupp.

4.4 PEATAGE SEADE.

Joonis 1.
1. Toote peatamiseks vabastage paastik.

45 PUU LANGETAMINE

Joonis 9-10.
Soovitame, et esmakordne kasutaja peaks vahemalt

harjutama palkide I6ikamist saagimispukil véi sarnasel
tugiraamil.

Enne puu langetamise alustamist veenduge, et:
« Jéarkamise ja langetamise alade vahele jagb
vahemaa, mis on vadhemalt kaks korda puu kérgus.
*« To0 ei:
« tekita isikuvigastusi
* ega kahjusta tehnovérkude liine. Kui puu puutub
kokku tehnovdrkude liinidega, vétke viivitamatult

Uhendust vastavat tehnovorku haldava
ettevottega.

« Podhjusta vara kahjustumist.
« Kasutaja ei asu ohtlikul alal, nt. ala allamége poolel.
* Langetamise suuna suhtes taha ja diagonaali
ulatuvad evakuatsiooniteed on vabad. Langetamise
suunda mojutavad:
¢ Puu loomulik kalle.
* Suuremate okste asukoht.
¢ Tuule suund.
* Puu peal ei ole mulda, kive, lahtist koort, naelu voi
klambreid.

1. Teostage madal sélguldige. Veenduge, et see Idige
on:
a) 1/3 puu labimdddust.
b) Langetamise suuna suhtes risti.

A ETTEVAATUST

Salguldige aitab ennetada saeketi vdi juhtplaadi
kinnikiilumist teise salgu tegemisel.

Teostage langetuslbige sélgulbikest vahemalt 50
mm kdrgemale. Veenduge, et see Idige:

a) On salguldikega paralleelne.

b) Jatab alles piisavalt puitu, et moodustuks hing,
mis ennetab puu keerdumist ja vales suunas
langemist.
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Kui langetusldige jéuab hinge lahedale, siis puu
langeb. Peatage langetusldige, kui puu:

« Eilange digesse suunda voi
» Liigub edasi-tagasi ning kett kiilub kinni.

3. Loike avamiseks kasutage langetuskiilu ja laske
puul digesse suunda kukkuda.

4. Kui puu hakkab langema, siis

a) eemaldage kettsaag I6ikest.

b) Peatage seade.

c) Pange seade maha.

d) Liikuge evakuatsiooniteed pidi eemale. Jalgige
pea kohal asuvaid oksi ja jalgealust.

46 LAASIMINE

Joonis 11.
Laasimine on okste eemaldamine langetatud puult.

1. Jétke alles suuremad alumised oksad, mis hoiavad
palki maapinnast kdrgemal.

2. Eemaldage vaiksemad oksad lihe I6ikega.
3. Pinge all olevaid oksi laasige alt Ules.
4. Jatke alles suuremad alumised oksad, mis hoiavad

palki kuni laasimise |6petamiseni.

47 PALGI JARKAMINE
Joonis 12-15.

Jarkamine on palgi ettendhtud pikkusmd6tu I16ikamine.
Hoidke tasakaalu. Véimalusel tdstke palki ja hoidke
seda okste, palkide vai kiilu abil tleval.

» Kui palk on taispikkuses toestatud, siis Idigake seda
Ulevalt.
» Kui palk on toestatud uhest otsast,
1. siis I16igake koigepealt 1/3 labimdodu ulatuses
altpoolt.

2. Jarkamise I6puleviimiseks teostage teine 16ige
Ulevalt.

Kui palk on toestatud kahest otsast,

1. siis I6igake kdigepealt 1/3 1abimoddust Ulevalt.

2. Jarkamise I6puleviimiseks teostage teine 16ige
2/3 labimdddu ulatuses altpoolt.

» Kui palk asub kallaku peal,

siis seiske Ulesmage.

Kontrollige kettsaagi.

Hoidke korralikult kdepidemetest kinni.
Vabastage I6ikesurve peaaegu Idike 16pus.

|Arge laske ketil maapinnaga kokku puutuda. |

Jarkamise |6petamisel

Lol

1. Vabastage paastik.
2. Peatage kettsaag taielikult.
3. Liigutage kettsaagi puult puule.

5 HOOLDUS

A ETTEVAATUST

Valtige pidurivedelike, bensiini ja naftapdhiste
materjalide kokkupuudet seadme plastikosadega.
Kemikaalid vdivad plastikut kahjustada ja selle
kasutuskolbmatuks muuta.

A ETTEVAATUST

Arge kasutage plastmasskorpuse véi -komponentide
puhastamiseks tugevatoimelisi lahusteid voi
puhastusaineid.

A HOIATUS

Enne hooldustoiminguid eemaldage akuplokk seadme
kiljest.

5.1 REGULEERIGE KETI PINGUTUST
Joonised2-7.

Mida rohkem te ketti kasutate, seda pikemaks see
venib. Seega on oluline ketti regulaarselt pingutada ja
seega selle [6tvumist valtida.

Pingutage ketti nii palju kui véimalik, kuid mitte nii
pingule, et te ei saa seda vabalt kdega liigutada.

A HOIATUS

L&tv kett voib paiskuda sae killjest lahti ja tekitada
raskeid vdi isegi surmavaid vigastusi.

A ETTEVAATUST

Keti, juhtplaadi voi keti iUmbruses asuvate alade
puudutamisel kandke kaitsekindaid.

1. Peatage seade.

2. Vabastage keti kate, keerates keti katte nuppu
vastupaeva.

Keti pingutuse reguleerimiseks ei pea keti katet
eemaldama.

3. Keti pingutamiseks keerake keti pingutamise nuppu
paripaeva.

4. Keti Iddvendamiseks keerake keti pingutamise
nuppu vastupéeva.

5. Kui keti pingutus on sobiv, keerake keti kate kinni.
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5.2 LOIKELULIDE TERITAMINE + juhtplaadi sisemus on kulunud ja suunab ketti ihele
poole kaldu.
Kui kett ei lahe kergelt puidu sisse, siis on vaja
loikelulisid teritada. 54  LISAGE JUHTPLAADI JA KETI
MAARDEAINET
Soovitame pddrduda teenindusse, kus on elektriline Kontrollige seadmes oleva 0li taset. Kui dlitase on
teritaja ja kus teostatakse olulist teritustood. madal, lisage juhtplaadi ja keti maardeainet jargmiselt.

Joonis 16-19.

1. Keti pingutamine.

Kasutage plaadi- ja ketimaaret, mis on ette nahtud
ainult kettidele ja ketidlitajatele.

2. Teritage IGikelulide nurki 5/32 tollise (4 mm)

labim6dduga umarviiliga.
3. Teritage Ulemist plaati, kiilgmist plaati ja " - T .
siigavusmaadikut lapiku viiliga. Seade tuleb tehasest juhtplaadi ja keti maardeaineta.

4. Viilige koik Idikelulid vastavalt maaratud nurgale ja

sama pikkusega.
2. Pange 0li dlipaaki.

i MARKUS 3. Jalgige odlitaseme naidikut, veendumaks, et oli

1. Vabastage ja eemaldage 6lipaagi kork.

Protsessi kdigus lisamise ajal ei ole 6lipaagis mustust.

« hoidke viili teritatava pinna suhtes paralleelselt. 4. Pange &lipaagi kork tagasi.

» Kasutage viili keskmist osa. 5. Keerake 6lipaagi kork kinni.

» Pinna teritamisel rakendage kerget, kuid kindlat 6. Olipaagi mahust piisab 20-40 minutiks.
survet.

« Tostke viil igal tagasiliikumisel pinnalt tles.

« Teritage I6ikelllisid Uhelt poolt ja seejarel teiselt Arge kasutage mustusesisaldusega, kasutatud véi
poolt. muul viisil saastunud 6lisid. Need vdivad juhtplaati voi

ketti kahjustada.

Vahetage kett vélja, kui:
» Loikeservade pikkus on véhem kui 5 mm. 6 TRANSPORT JA HOIUSTAMINE
+ Todlilide ja neetide vahe on liiga suur.
+ Loikekiirus on madal.

+  Ketti on mitmeid kordi teritatud, aga see ei suurenda +  Uhendage seadme akuplokk lahti.
I6ikekiirust. Kett on kulunud. « Hoidke kded lukustusnupust eemal.

« Pange juhtplaadile ja ketile terakaitse.
5.3 JUHTPLAADI HOOLDUS
Joonis 20-21.

Enne seadme transportimist:

Enne seadme hoiustamist tehke alati jargmist:

+ Uhendage seadme akuplokk lahti.
* Puhastage seadmelt mistahes vodrmaterjal.
* Veenduge, et hoiukoht:

Juhtplaadi Ghtlase kulumise tagamiseks podrake seda
regulaarselt imber. « Eiole lastele kattesaadav.

« Asub eemal korrosiooni pdhjustada voivatest
ainetest, naiteks aiakemikaalid ja jaa
eemaldamise soolad.

1. Maarige ketiratta (kui see on olemas) laagreid
sustlaga (ei ole komplektis).

2. Puhastage juhtplaadi soont konksuga kaabitsaga (ei
ole komplektis).

Puhastage maardeavasid.

Eemaldage servadelt pahk ja tasandage I6ikellilid
lapiku viiliga.

Vahetage juhtplaat vélja, kui:

* soon ei sobitu toolllide kdrgusega (mis ei tohi
kunagi pdhja puudutada);
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7  VEAOTSING

Probleem

Vaimalik pShjus

Lahendus

Juhtplaat ja kett
muutuvad kuu-
maks ja nendelt
eraldub suitsu.

Kett on liiga pin-

Reguleerige keti

gul. pingutust.

. . . |Lisage maar-
Olipaak on tihi. deaineid.
Saastumine on | Eemaldage juht-

pShjustanud val-
jalaskeava um-
mistuse.

plaat ja puhast-
age valjalaskea-
va.

Saastumine on
p&hjustanud 6li-
paagi ummis-
tuse.

Puhastage 6li-
paaki. Lisage uut
maérdeainet.

Saastumine on
p&hjustanud
juhtplaadi ja oli-
paagi korgi um-
mistuse.

Puhastage juht-
plaati ja 6lipaagi
korki.

Saastumine on
pShjustanud ke-
tiratta voi juhtrul-
likute ummis-
tuse.

Puhastage ketir-
atast ja juhtrulli-
kuid.

Mootor tootab,
aga kett ei liigu.

Kett on liiga pin-
gul.

Reguleerige keti
pingutust.

Juhtplaat ja kett
on kahjustatud.

Vajadusel vahet-
age juhtplaat ja
kett valja.

Mootor on kah-
justatud.

1. Uhendage
seadme aku-
plokk lahti.

2. Eemaldage
juhtplaadi
kate.

3. Eemaldage
juhtplaat ja
saekett.

4. Puhastage
seade.

5. Paigaldage
akuplokk ja
kasutage
seadet.

Ketiratta liiku-
mine tdhendab,
et mootor t66tab
korrektselt. Kui
mitte, siis poord-
uge teenindusse.
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Praobleem V6imalik pohjus |Lahendus
Mootor té6tab ja Teritage saeketti
kett liigub, aga | Kett on niri. voi vahetage see
kett ei I6ika. valja.

Kett on paigalda-
tud vales suu-
nas.

Keerake keti aas
teise suunda.

Kett on liiga pin-
dul véi liiga IGtv.

Reguleerige keti
pingutust.

Seade ei kaivitu.

Ketipidur on
peal.

Ketipiduri vabas-
tamiseks tém-
make seda kasu-
taja suunas.

Seade ja aku ei
ole korrektselt
Uhendatud.

Veenduge, et
akuploki paigal-
damisel kostub
aku vabastamise
nupu klopsatus.

Aku taituvus on | Laadige akuplok-
madal. ki.
1. Vajutage lu-

kustusnuppu
Lukustusnuppu ja hoidke se-
ja paastikut ei da all.
vajutatud sa- 2. Seadme kai-
maaegselt. vitamiseks

vajutage

paastikut.
Aku on liiga Lugege aku ja

kuum vai liiga
kdlm.

laadija kasutus-
juhendeid.
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Probleem

Vaimalik pohjus

Lahendus

Mootor tédtab,
aga kett ei I6ika
oOigesti v6i moo-

Seade on kait-
sereziimis, et
kaitsta PCB-d.

Vabastage paas-
tik ja kaivitage
seade uuesti.

tor peatub
umbes 3 sekundi

Arge rakendage
|6ikamisel jdudu.

toéotamise jarel.

tud.

Aku ei ole lae-

Laadige akut.
Laadimistoimin-
gute korrektseks
teostamiseks lu-
gege aku ja laa-
dija kasutusju-
hendeid.

Kett on maari-
mata.

Hédrdumise va-
hendamiseks
maarige ketti.
Arge kasutage
juhtplaati ja ketti
piisava maar-
deaineta.

tuur

Vale aku hoius-
tamise tempera-

Jahutage aku-
plokki, kuni selle
temperatuur lan-
geb Umbritseva
keskkonna tem-
peratuuri juurde.

8 TEHNILISED ANDMED

Pinge 24V DC
Koormuseta kiirus 4 m/s
Juhtplaadi pikkus 254 mm
Keti peatumine <2s
Keti 6li kogus 50 ml
Kaal (ilma akuplokita) 2.7kg

Mbddetud helirbhu tase

Loa= 80.4dB(A), K= 3
dB(A)

Mbddetud helivéimsuse
tase

Lya= 94.1dB(A)

Garanteeritud helivdim-
suse tase

Lyag= 97 dB(A)

Vibratsioonitase

2.5m/s?2,K=1,5m/s?

Kett 91PJ040X/
CL15040X(JL9D-1X40)
Juhtplaat 100NDEA041/

M1501040-1041TL(M143
1040-1041HL)

9 GARANTII

(Taielikud garantiitingimused on leitavad Greenworks
veebilehel)

. Greenworks Garantii kehtib tootele 3 aastat ja akudele
(tarbijad - erakasutus) 2 aastat alates ostukuupéevast.
Garantii kehtib tootja vigadele. Garantii alusel voidakse
toode remontida vdi valja vahetada. Garantii ei kehti, kui
toodet on vaarkasutatud voi seda on kasutatud
vastuolus omaniku kasiraamatu juhistega. Garantii ei
kehti normaalsele kulumisele. Edasimiijate pakutavad
téiendavad garantiid ei mdjuta algset tootjagarantiid.

Garantiindude esitamiseks tagastage vigane toode
ostukohta koos ostu téendava dokumendiga (tSekiga).

10 EU
VASTAVUSDEKLARATSIOON

Tootja nimi ja aadress:

GLOBGRO AB
Globe Group Europe

Nimi:

Aadress: Propellergatan 1, 211 15 Malmo,

Rootsi

Tehnilise toimiku koostamise volitustega isiku nimi ja
aadress:

Nimi: Peter Soderstréom

Aadress: Propellergatan 1, 211 15 Malmo,

Rootsi

Kéesolevaga kinnitame, et toode

Liik: Kettsaag
Mudel: 20097/2000007(CSG301)
Seerianumber: Vt. toote andmesilti

Tootmise aasta: Vt. toote andmesilti

+ vastab asjakohase Masinadirektiivi 2006/42/EU
nduetele.

+ vastab teiste jargnevate EU direktiivide nduetele:

« 2014/30/EL
+  2000/14/EU ja 2005/88/EU
» 2011/65/EL ja (EL) 2015/863
Lisaks kinnitame, et on kasutatud jargnevaid Euroopa
harmoneeritud standardeid (v6i nende osi/punkte):
+ EN60745-1, EN 60745-2-13, EN 55014-1, EN
55014-2, EN ISO 3744, ISO 11094, IEC 62321-3-1,

IEC 62321-4, IEC 62321-5, IEC 62321-6, IEC
62321-7-1, |[EC 62321-7-2, |[EC 62321-8
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Mbddetud helivdim-  Lya: 94.1dB(A)
suse tase:

Garanteeritud heli-  Lya g : 97dB(A)
vbimsuse tase:

Vastavuse hindamise meetod vastavalt direktiivi
2000/14/EU lisale V.

EU titibikinnituse sertifikaadi number:12SHW0691-04
vélja andnudintertek Deutschland GmbH (Notified body
0905), StangenstraBe 1, 70771 Leinfelden-
Echterdingen.

Koht, kuupaev: Allkiri: Ted Qu, kvaliteedijuht

Changzhou,
06/11/2018

Ted Qu
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